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Cyhoeddwyd y Man-Chwedleuon canlynol yn "Y Cyhho," rhwng Ionawr 

a Mehefin, 1850. 



LLYTHYR I. 

AT OLTGYDD Y CYMRO. 

Anwyl Syr, — Bum yn bwriadu ganwaith ysgrifio rhyw 
fan-gofion hanesol, hynafiaethol, chwedleuol, a barddonol, 
mewn perthynas i bentref fy ngenedigaeth, sef Llanfair- 
talhaiarn, ond oedi a wnaethum hyd yn awr. Y mae y 
pentref yn eistedd ar fin Afon Elwy, mown dyffryn bach 
prydferth iawn yn fy ngolwg i, oddcutu hanner y ffordd 
rhwng Dinbych a Llanrwst, a phum milltir yn ddeheuol o 
Dref Abergele, yn nghantrefoedd Is-Aled ac Is-Dulas. 
Tybir ddarfod sylfaenu y Llan gan Dalhaiarn Brydydd 
Mawr. Gwelais un hanes am dano fel hyn— 

Talhaiarn, a Saint and a Poet— era 5th and 6th centuries, was a 
Domestic Chaplain of Emrys Wledig (Ambrosius, 84th King of 
Britain, who commanded the building of Stonehenge ; crowned 481). 

A glywaist ti chwedl Talhaiarn 
Wrth Arthur Yrth wayw try darn ? 
Namyn Ihiw, nid oes gadam ! 

Gwelais chwedl arall am Dalhaiarn yn debyg i hyn — 
Dywedir mai efe oedd Abbad Abbad-dy Yngwestl (Valle 

b 2 
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Cruris Abbey), yn Nyffryn Llangollen, yn y seithfed ganrif, 
a bu iddo gweryla a'i frodyr y Mynachiaid, ac ymneillduo 
oddiwrthynt, a myned i fyw, am y rhelyw o'i oes, yn y 
diffaethwch fel Meudwy (Hermit). — Gosododd ei babell yn 
ein dyffryn ni, a sylfaenodd yno Gapel bach yn gyflwynedig 
i St. Mair, ac oddiar hynny y tarddodd enw y lie, sef Llan 
Fair Talhaiarn, neu Eglwys Mair a sylfaenwyd gan Dal- 
haiarn. 

Pan oeddwn ar fy ngwibdaith trwy Gymru oddeutu 
deunaw mis yn ol, aethum ar wahoddiad i dy Dr. Williams, 
yn Nolgellau, i weled taflen o arf-beisiau (coat of arms) 
Pymtheg Llwyth Gwynedd, a baentiwyd gan Mr. Pryce 
Anwyl, a'r desgrifiadau yn llaw-ysgrif yr hyglod Fardd a 
Hynafiaetbydd, Robert ab Gwilym Ddu o Eifion, (bendith 
iddo). Cop'iais y ddau a ganlyn — Y nawfed — " Hedd Mol- 
wynog, dan Ddafydd ab Owain Gwynedd, Arglwydd Llan- 
fairtalhaiarn, Dyffryn Elwy, a Nant Aled — Ei arf-bais oedd 
carw gwyn ac ewinedd euraidd yn y maes du." (A white 
stag with golden hoofs in a black field). Ei drigle oedd yr 
Henllys, o fewn milldir i*r Llan, ac y mae yno ddau gae yn 
agos i'r ty a elwir hyd heddyw yn Erw'r Bendithion, ac 
Erw*r Cantorion, a thybir y rhannid elusenau yn y 
cyntaf, ac y chwareuaiV peroriaethwyr, ac y dadganai y 
cantorion yn y Hall. 

Y degfed, "Braint Hir, nai i Gadwaladr Frenin — b.a. 
878 — Preswyliodd yn Modrochwyn neu yn Moderain (Melai) 
yn mhlwyf LlanfairtaDiaiarn. — Lladdwyd ef yn ymyl Bangor 
Fawr— Ei arf-bais oedd croes felen ar y maes gwyrdd." (A 
golden cross on a green field). Wei, ebai finnau, os digwydd 
i mi berchenogi cerbyd a dau geffyl ryw dro— Llyma fy 
arf-bais — sef carw gwyn ac ewinedd euraidd, a chroes 
felen, &c. 
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LLYTHYR II. 

Yr oedd Melai yn y plwyf uchod yn Balasdy godidog yn 
y cynoesoedd, ond yn awr, nid yw ond Ffermdy. Melai 
oedd trigle Dafydd y Penwyn, yr hwn a fradychodd y Ty- 
wysog Dafydd, brawd Llewelyn, ac o'i lwjnau ef yr hanodd 
Wyniaid Melai, Gwydir, a Garthewin, ac hefyd gyn dadau 
yr Arglwydd Newborough. Os bu y Penwyn yn fradwr, 
bu rhai o'i eppil yn hynod o zelog dros eu Gwlad, eu Heg- 
lwys, a'u Cenedl. Yn amser Cromwel darfu i Colonel 
William Wynne o Felai godi dwy gatrawd (regimeDts) o 
farchogion a gwyr traed, ar ei gost ei hun, i ymladd dros ei 
Frenin, a lladdwyd ef yn mrwydyr Wem, swydd Amwythig, 
yn yr unfed flwyddyn ar ddeg ar hugain o'i oedran. Bu 
ei fab hynaf, John Wynne, yn aelod sencddol dros swydd 
Ddinbych am amry w flynyddau. Gwelir cofadail hardd o 
farmor iddo yn yr Eglwys yn agos i'r ganghell, a'r ysgrif 
yn Lladin. Gan nadVyf yn deall Lladin fy hun, bu Mr. 
Jones o Gastell Newydd Emlyn mor fwyn a chyfieithu'r 
ysgrif i'r Saesonaeg, fel hyn : 

Sacred to the Memory 
of John Wynne of Melai, Esqr., who is buried close to this place, 
in hope of a joyful and blessed resurrection. 
He was the eldest son of William Wynne, who strenuously sup- 
ported the Royal cause against the rebels with two regiments of 
horse and foot, raised at his own expense (of which himself was 
the commander), in the year of salvation, 1643 ; of his own age 
31. He fell in battle by an untimely death, in defence of his 
Country, at Wem in the Co. of Salop. This brought great and 
multiplied sorrow, nay, almost ruin, to his family, but that his son 
(to God be the glory) restored his fortunes. A true inheritor of 
his father's fidelity, he supported and adorned the Church of 
England, discharged faithfully the duties of very many of the 
public oflices of his Country, and also under Charles the 2nd was 
long connected with the Parliaments of the Kingdom. He died 
Febry. 25, 1688. 
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Gwelir monument arall o farmor i Robert Wynne, Yswain, 
o Arthewin, ac arno y dy wedir, 

" He was partaker with Lis brother in his Loyalty and sufferings 
for y e Royal cause, during y* great Rebellion, being with him 
when he was killed at Wem." 

J ohn Wynne o Felai oedd tad Barbara Wynne, gwraig 
Risiart Miltwn, o'r Plas Newydd, Llansilin ; yr hon a fa 
farw o'r frech wen yn dair ar hugain oed. Dywed y godi- 
dog fardd Huw Morris o Bont y Meibion, mewn Cywydd 
Marwnad, am dani fel hyn— 

"Eirian ifengc i'r nefoedd, 

Afal aur o Felai oedd. 
* • ♦ * 

Yma'n gorwedd mewn gweryd 

Mae iraidd berl, mawredd^ byd j 

Merch Si6n Wynn egluryn gwlad, 

Mwya'i wreiddyn, mawr roddiad ; 

Penadur pena' ydoedd, 

Perl mewn ty Parlment oedd ; 

Wyr * i William wrolwych, 

Awdwr y gad dewr a gwych ; t 

Gwaed ei fron gyda'i frenin, 

A roe'r gwalch, eryr y gwin. 
* • * * 

Duw a sigodd D'wysogion, 
Du-oer haint wrth daro hon. 
Barbra Wynn, y bur-ber oedd 
Yn seren naw o siroedd. 
Cleddau hir oedd claddu hon, 
Drwg ein coel, drwy gan* calon ! 
Oed y dduwies, nod ddiwair, 
Gwen a theg — Ugain a (hair. 

* Mab oedd. 

\ 
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Gwywo wnaeth y gu wenithen, 

I gysgu, a'i brig mewn gwisg bren ; 

A'i henaid yn wahanol 

Duw a'i gwnaeth ; a'i dug yn ol." 

Cyfansoddodd Hugh Morris Gerdd-farwnad hefyd i Bar- 
bara Wynne, yr hon sydd mor symyl, a theimladwy, a 
thrawiadol, fel ag y dymunwn ei hail gyhoeddi yn y Cymro 
fel esiampl o wir-alarnad, a rhybndd i feirdd Cymru i ym- 
gadw rhag rhodres a chwyddiaith yn eu Marwnadau. Di- 
ameu y hydd yr alargan yn newydd i ugeiniau o ddarllen- 
wyr y Cymro, ac efallai y bydd hyn yn ddigon o esgnsodiad 
dros ei hymddangosiad yn eich rhifyn nesaf. Copiaf y 
gerdd o "Gasgliad o Ber Ganiadau Hugh Morris, M gan 
y diweddar athrylithfawr fardd, beirniad, ysgolhaig, ac 
hynafiaethydd, Gwallter Mechain. Y mae marwolaeth y 
gwr parchedig wedi ymledaenu fel cwmwl du dros lenydd- 
iaeth ein gwlad, a pheri tristwch a thrymder iV Beirdd a'i 
gyfeillion, ac yn enw*dig i mi, o herwydd derbyniais lyth- 
yryn caredig o'i law, a ysgrifenwyd dridiau cyn ei farwol- 
aeth, yr hwn a gadwaf yn fwy gofalus na phe buasai yn bwrs 
o aur a meini gwerthfawr. 



Digitized by Google 



8 



LLANFAIRT ALH AI A UN . 



LLYTHYR III. 

Marwnad Barbara Wynne o Felai, yn y Plwyf uchod, 
gwraig Risiart Miltwn, o'r Plas Newydd, Llansilin, yr 
hon a fu farw o'r frech wen, yn y ft 1695, yn dair ar hugain 
oed. 

y BYW. 

Yn iach lawenydd, croeso i gerydd, 

Dan fy nghystudd ufddd wyf ; 
Aeth fy nghalon yn ysgyrion, 

Drwy fy nwyfron darfu'r nwyf : 
Darfu'm priod ber yn barod 

Dorri'r ammod, diwair oedd ; 
Gwaith ynfyta' am atteb atta 

Yw galw " Barbara," blina bloedd ! 
Cysgodd meingan mewn dirgelfan, 

Gwely'r graian, gwael oer gri ; 
Lloer gyweithas, hardd ei hurddas 

Ar lawr teyrnas, p'le'r voyt ti f 

Y MARW. 

Oni wyddoch chwi lle'm rhoesoch, 

A garasoch gresyn yw : 
'Rwy' mewn seler is-law llawer, 

Byr y w balchder y rhai by w : 
Yr oedd yn ammeu wedi C'lan-mai 

Gan galonau gorau gwaed, 
Yr awn mor fuan megis mudan, 

Neu ddyn truan dan eu traed : 
Risiart Miltwn, mi ddymunwn, 

Pe gallwn, chwarddwn amoch chwi ; 
Ewch a rhodiwch am ddifyrwch, 

Na Wfynwch a myfi ! 
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Y BYW. 

Pa fodd y tawaf ? am nas gallaf, 

Cynt y codaf dyrfa ar d'ol, 
I gael rhinweddol gwmni ethol, 

Eneth nefol yno r th nol : 
Am fy nghoflaid iraidd euraid, 

Bur ber enaid Barbara wen ; 
Yr wy'n galaru ar fwrdd a gwely, 

Ond trwm yw hynny, torri mhen ! 
Blodau Melai, cofia ammodau, 

Dduwies doniau addewaist ti ; 
Addaw'n bendant, geiriau gwarant, 

Gadw meddiant gyda mi. 

Y MARW. 

Addewid ddyfal, ddi-anwadal, 

Ar gadw a chynnal gyda chwi, 
Trwy bur gariad, di-wahaniad, 

Ar fyr siarad a roes i ; 
Hyd oni ddelai'r angau a'i gleddau 

I dorri ammodau, clymau clau ; 
A hwn o'n hanfodd a'n gwahanodd, 

Er nas dygodd einioes dau : 
Yr wyf fy hunan mown ty bychan, 

Heb le diddan, heb liw dydd ; 
Na lie i symudo traed na dwylo ; 

Ond chwith y'm rhwymo a chwithau'n rhydd ! 

Y BYW. 

Nid rhydd wyf finnau, ond caeth linynau, 

O syn feddyliau a'm daliai'n dyn ; 
Y dydd dan wylo, a'r nos heb huno, 

Yr wy*n dy gofio anwylyd Wynne ; 
Pur y'm ceraist, da y'th gefaist, 

Buan diengaist, onest wawr ; 
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Darfu'r purder a'r anwylder, 
GW a mwynder cariad mawr ; 

Ni allasai'n llysu gyfoeth Cymru, 
Na'n gwahanu wrth gam gynt ; 

Nid oedd athrodion, na chynnygion, 
Yn dy galon ond fel gwynt 

Y MARW. 

F'anwyl Filtwn yn mysg miliwn 

Y fi ni charwn ond y chwi ; 
Eich ffyddlondeb a'ch tiriondeb 

O gyssondeb gefais i ; 
Ond rhaid i'r dynged fanwl fyned, 

Nis gwyr ffyliaid y ffordd yr af : 
Cael anrhydedd llawn y llynedd, 

Eleni gorwedd yma a gaf : 
Llythyr ysgar rhwng dau gymar, 

A wna'r ddaeaf siomgar siwr ; 
Darfu 'nghladdu, ceiswch ganu, 

Ac ewch i guru gwycha* gwr. 

Y BYW. 

Nid oes lawenydd na newydd, 

Na gwaith Prydydd ftrwythydd ffraeth, 
A wnaent im* beidio a thrwm och'neidio, 

Ond llwyr gwyno'n llawer gwacth ; 
Mi ro'wn foddion i gorddorion, 

Euraid foddion er dy fod ; 
LleV oedd f ewyllys, ar fyVn weddus, 

Ddawn calonus i ddwyn clod ; 
Yr oedd fy ngobaith, cael bywioliaeth, 

Afiaeth odiaeth efo thi ; 
Wrth edrych heddyw ar dy ddelw* 

Ow ! peraidd fenyw, prudd wyf fi ! 

* Her Portrait among the Family Paintings. 
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Y MARW. 

Er Duw boddlonwch, ymlawenwch, 

Mewn hyfrydwch hoyw fri ; 
A chofiwch weled ar bob gweithred, 

Mor ddiniwed oeddwn i ; 
Ffol a ffiaidd fydd ar ddiwedd 

Claddu anwiredd, cywilydd noeth, 
A phob rhinweddol wr bucheddol, 

Uftidd, duwiol a fydd doeth ; 
Yn eich iechyd, a'ch dedwyddyd, 

Pur at wynfyd parottowch ; 
Gwedi gadael mawredd uchel, 

Ammod isel yma dowch 

Y BYW. 

Gwell na thrysor Melai a Maelor, 

Yw dy gyngor ar dy gan ; 
Gwae fi golli dy ddaioni, 

A'th g^vmpeini eleni'n lan ; 
Cyfle cymmwys i mi orphwys, 

Wrth dy ystlys dilys daith, 
Er cael llonydd gyda'n gilydd 

Dan dorlenydd daear laith : 
Ni cbawn ddim tegwch mewn dirgelwch, 

Na difyrwch yn dy fedd : 
Oes fodd i'm llygaid fyth gael gweled 

Yn llawn dwf addfed llun dy wedd ? 

Y MARW. 

Nid ellwch ganfod, bytb dan fargod 
Pridd a thy wod pa'r fath wy' ; 

Ni ddoi'n fy mlodau i Faelor oleu, 
Nac i gaerau Melai mwy ; 

Uwch ben mynydd yr Olewydd 
Mewn corph newydd craffu wnewch ; 
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Cael portreaid cyfnewidiad, 

Eich hen gariad yno a gewch : 
Ac wedi hynny y Prynwr Iesu 

A bia barnu i bawb ei ran ; 
Mae fr bueheddol fywyd nefol, 

Diderfynol da ydyw'r fan ! 

Y BYW. 

Ffarwel garedig wraig foneddig, 

Bendigedig oedd dy gael ; 
Er colli tegwch a hawddgarwch, 

Doniau harddwch, mae Duw'n hael : 
I6n gwna'n foddlon fy meddylion, 

Fth amcanion doethion di ; 
Nid yw ryfedd faint f anhunedd, 

Dod amynedd Dad i mi ; 
A dod drugaredd, rhanwr rhinwedd, 

Yn y diwedd i ni ein dau ; 
A maddeu i'm calon am fy Ngwenfron, 

Oedd wych a ffyddlon, ei chofFau. 

HUGH MORUS. 

Y mae y gerdd uchod, gan berseiniawl Eos Ceiriog, yn 
denu fy serchiadau drwy ei symiedd, ei thynerwch, a'i 
thosturi, ac anhawdd, yn fy marn i, y w cael galareb mor 
orlawn o wir deimlad, ac mor serch-gynhyrfol a hon. Ar 
ol ei darllen bydd fy meddwl yn ehedeg ar edyn dychymyg 
i Eglwys ein Plwyf, ac yn arlunio y foneddiges ieuanc, 

"iraidd euraid, bur bdr enaid Barbara Wynne" 

yn ei phriodaswisg, yn sefyll geryr Allor gyda'r priodfab; 
ac ymhen ychydig ennyd ar oi hynny, er ei holl lcndid a'i 
phrydferthwch, ei thiriondeb a'i rhinwedd, wele angau yn 
ei thorri hi i lawr yn mlodau ei dyddiau, a pbair hyn i mi 
feddwl am eiriau yr anwylfardd Goronwy — 
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" Diffrwyth fan flodatTr dyffryn 
A dawl wag orfoledd dyn ; 
Hafal blodeuyn hefyd 
YVn hoen fdr yn hyn o fyd : 
Diwedd sydd i flodeuyn, 
Ac un wedd fydd diwedd dyn." 



LLYTHYR IV. 

VVele fi yn awr yn fy elfen, yn nghwmni ein beirdd o'r 
ganrif ddiweddaf, a gobeithio y cewch chwithau a'ch dar- 
llenwyr ddywenydd a diddanwch yn eu cyfeillach. Dyma 
y rkestr : — 

Y Parch. Evan Evans (If an Brydydd Hir). 
Rob but Thomas, y Clochydd. 

Dafydd Jones, neu fel y gelwid ef yn gyffredin, Dafydd 

Sion PiRS, a 
Sion Powel, 0 Eyd yr Eirin. 

Sylwaf ar bob un o honynt ; ond i ddechreu yn y dechreu, 
soniwn am y Parch. Evan Evans. Tystia holl Gymru ei 
fod yn un o ddysgedigion pennaf ei oes, ac yn fardd awen- 
yddol a grymus. Ganwyd ef yn Nghynhawdref, yn 
nihlwyf Lledrod, swydd Ceredigion, yn y flwyddyn 1730, 
a chan fod ei hanes a'i waith yn adnabyddus i gcnedl y 
Cymry, ni raid i mi eu hail-adrodd yma. 

Bu Ifan Brydydd Hir yn Gurad yn Llanfairtalhaiarn o'r 
28ain o Fehefin, 1761, hyd y 26ain o Ragfyr, 1765, ac y 
mae amry^v chwedleuon am dano ef a'r beirdd uchod ar gof 
a chadw, ond gan eu bod yn dwyn perthynas a'i brif bechod 
(sef serch at y ddiod), gwell, efallai, yw taflu clog drostynt. 
Nis gwn a oddefir i mi ddwcyd un chwedl, fel ffaith hanes- 
yddol, am ei ymadawiad o'r plwyf uchod, nid gyda llawen- 
ydd, ond gyda gofid a galar, fod y fath beth wedi digwydd 
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i wr mor ddoniol. Dywedir ei fod ef a Dafydd Si6n Pirs, 
ar ol diotta ar nos Sadwrn hyd at ganiad y cciliog boreu 
Sul, wedi myned i'r gwely gyda eu gilydd. Deffrodd 
Dafydd ar ganiad cloch y Gwasanaeth, a rlioddodd broc i'r 
Ifan yn ei ystlys a'i benelin, gan ddweyd, 

14 Clywch, dd— 1, y gloch ddydd." 
Pr hyn yr attebodd Ifan, 

u Dyn ti maen a dynno'i mennydd." 

Cododd, a gwisgodd am dano yn lied swga, ac i ffordd ag y 
fo, a phennau gliniau ei glos yn agored, ar hyd ffordd Tan 
y Coed, tua Llanrwst, ac ni welwyd byth mono yn ein Llan 
ni mwyach. Gresyn mawr, onide ? Dywed y Parch. 
Robert Williams, M.A., Curad Llangadwaladr, am dano 
fel hyn (yn y " Biographical Dictionary of Eminent Welsh- 
men," a gyhoeddir yn awr mewn rhanau gan Mr. W. Rees 
o Lanymddyfri, yr hwn waith a rydd bleser i bawb sy'n 
cam " Cymru, Cymro, a Chymraeg.") " In one notice of 
him, it is stated that having passed a great part of his life 





m 
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procure the smallest promotion in the Church, his fortitude 
deserted him, and to chase away his vexations, he fell into 
a habit of drinking, that at times produced symptoms of 
derangement in him, which precluded his chance of creating 
new friends, likely to make reparation for those who ought 
to have rewarded his merit." 

Diamcu mai ei brif elyn oedd y ddiod, ond er hyn, y 
mae miloedd o galonau tyner yn gofidio am ei anffawd, a 
gobeithio nad oes un mor ddideimlad ac ymflrostio yn ei 
gwymp. 

Gadewch i ni droi dalen, a dyfynu ychydig o lineDau o'i 
waith, er dangos ein serch a'n parch tuag atto. Gwelir y 
llinellau tlysion a ganlyn yn ei 11 Gywydd y Messiah :"— 

"A'r baban iV ddyddanu 
A ddeil y wiber oer ddu ; 
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Ei gwenwyn ni fyn gynnyg, 

Yn bleth yn ei ddwrn hi blyg ; 

Yntan heb arswydaw'n syn 

Ochelyd rhag ei cholyn, 
* * # • 

Clyw fyddarion loesion lu ; 
Qwel deUUon glod ei allu ; 
Can mudion ei ogoniant, 
A gawr* mawr wrth agor mant : 
Neidiai y cloff newid clau 
Pel carw ar fol caerau : 
Dagran ar ruddian ni red, 
Nen gaddug o drom gudded. 
A'r ddraig wedi hyll ddrygau 
A drig yn ei ffyrnig ffau ; 
Fw gefyn hyll rhag ofn hwn 
E gryn holl gaerau annwn." 

Yr wyf yn cofio (pan yn fachgen) dottio ar ei englynion 
i Lys Ifor Hacl, Arglwydd Maesaleg. Nid wyf yn cofio 
ond dau o honynt yn awr : — 

M Llys Ifor Hael gwael yw'r gwedd — yn garnedd 
Mewn gwerni mae'n gorwedd ; 
Drain ac ysgall mall a'i medd — 
Mieri lie bu mawredd. 

I Ddafydd f gelfydd a'i gan — oer ofid 
Roi Ifor mewn graian ; 
Y Uwybrau gynt lie bn'r gan 
Yw lleoedd y ddylluan." 

Gallwn ddyfynu llawer yn ychwaneg, ond dyna ddigon i 
ddangos ei enaid gwir awenawl, a bydd y llinellau yn glod 
iddo tra pery y Gymraeg. Awn yn mken yn eich rhifyn 
nesaf i son am ei gyfeillion barddonol a enwyd eisoes, ac ni 
bydd achos bod yn fin-geuad gyda hwynt. 

* Qawr, shout. f Dafydd ap Gwilym. 
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LLYTHYR V. 

Pan oedd Ifan Brydydd Hir yn gurad yn Llanfairtal- 
haiarn, yr oedd ei glochydd, Robert Thomas, yn fwy nod- 
edig fel ieithjddwr nac fel bardd. Dywedir ei fod yn deall 
Groeg, Lladin, Saesoneg, a Chymraeg, yn wreiddiol ; ac yr 
oedd ei lawysgrifen yn ddestlus dros ben, fel y tystia Regis- 
ter yr eglwys trwy ei holl glochyddiaeth o 1740 hyd at 1774. 
Adroddir chwedl am dano fo a Dafydd Sion Pirs, fel hyn : 
Yr oedd Robert Thomas newydd rwymo swp o lyfrau gyda 
chortyn wrth y nenbren, ac yn ceisio gwneud englyn idd- 
^nt : dyma Dafydd yn dyfod i'r ystafell, gan ddweyd, " Be 
wyt ti'n wneud, Robert ? " " Yn ceisio gwneud englyn i'r 
swp llyfrau S) T, n crogi wrth y nenbren, " ebai yntau. " Sut 
y dechreuaist ti?" ebai Dafydd. "Fel hyn," ebai yntau: 

" Lladin yn gregin a grogwyd — yma 
Yn ymyl y gronglwyd 

M Wei, dy wed fel hyn," ebai Dafydd 

M Y Saes'neg wiwdeg godwyd, 
Y Groeg lan a'r Gyniraeg lwyd." 

Ac felly y gorphenwyd yr englyn. 

O ddeutu deng mlynedd a phedwar ugain yn ol, yr oedd 
mam Dafydd Sion Pirs yn cadw tafarn lie mae " fy anwyl 
fam fy hunan" yn dafamwraig yn awr; ond deall wyf mai 
hen dy a tho gwellt oedd yno yr amser hwnnw, a chloben o 
fantell fawr i'r simneu, a phentan ehelaeth o bob tu'r tan, 
a byddai lfan Brydydd Hir yn eistedd ar un pentan, a 
Dafydd ar y Hall ; ac yr oedd gan y ddau fath o hawl i'r 
pentanau, pwy bynnag f ai yn y ty. Yr oedd Dafydd yu 
ysgolfeistr yn y Llan ; ac un diwrnod, pan oedd hi yn 
bwrw eira, yn rhewi, ac yn oer iawn, dyma Dafydd a'r 
Ifan yn dyfod i'r ty wedi hanner rhynnu, a phob un yn 
annelu at ei bentan. Ond digwyddodd i Sion Huws y 
melinydd, o Gared y Fynydd, fod yno, -hen ddyn bychan, 
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dreng, a thafodrwg iawn oedd Sion Huws, a djraa fo yn 
neidio ac yn eistedd ar bentan Dafydd, ac yn crechwenu yn 
ei wyneb. Ffromodd Dafydd, a dywedodd gyda bryntni, — 

" Mi ei di i uffern rhag dy fla'n 
I gael tan i ymdwymo." 

Attcbai Sion Huws mewn munud yn eithaf pert, — 

"Caf weled yno yn ysgwyd ei dirs, 

Un Dafydd Sion Pirs yn persio. 
♦ » * * 

Yr oedd Dafydd yn ei halmio hi un noswaith gyda'i 
gyfeillion, a dywedai ei fam wrtho, " Da'th ti, Dafydd bach, 
dos i dy wely." Fr hyn yr attebodd Dafydd, gan ddigrif- 
lygadu y Prydydd Hir, " Fy mam,— 

Cas gan ddiogyn ei ddigio, — gwylied 
Y gwely a myn'd iddo ; 
Ond can casach, trymach tro, 
Gwedi hyn godi o hono." 

Yr oedd Dafydd un tro yn gyrru gwahoddiad i Siuii 
Powel o Ryd yr Eirin i ddyfod i'r Llan i chwarae Antcrlute 
gydag ef, a desgrifia ei hun mewn pennill yn y modd mwyaf 
trawiadol : nid wyf yn cofio dechreu y pennill yn awr, ond 
dyma'r rhan a'm plesiai bob amser. Byddaf yn dychymygu 
wrth adrodd y llincllau, weled Dafydd yn ddrychiolaeth 
o T m blaen, yn un scramgi tal rhwng dwylath a thair o hyd, 
anystwyth ei rodiad, a'i farf favrr heb ei shafio er ys pym- 
thegnos, ac 61 y frech we*n yn ei wyneb, a llygaid eryr, er 
hyny, efallai— ond gwelwch y pictiwr, — 

' 1 Adwaenoch chwi'r dyn sy o lun yn un sly, 
Yn genaw go hagar, mor sgwar a Syr Guy ; 
Carwr y cwrw, llwyd foddau lied feddw ; 
Cwman cdl, heglau mul ar dduwsul bydd asw : 
Mae ar ei en glyd chwyn cyd a chawn cyrs, 
A'i drwyn megis gratur, mae'n dostur ei dirs, — 
Wei, 'dwaenoch chwi Dafydd siap hylwydd Sidn Pirs t M 

C 
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Os nad yw hwn yn bictiwr graphic, ni welais yr un erioed 
wedi ei baentio mewn barddoniaeth. Awn yn mlaen yn 
eich nesaf i ddweyd rhywbeth yn rhagor am Ddafydd a'i 
gyfeillion. 



LLYTHYR VI. 

Y mae rhai o gerddi Dafydd Sion Pirs yn gyhoeddedig, 
ac eraill wedi myned i ddifancoll. Ei gampwaith yn fy 
marn i yw ei gerdd orchestol i'r Delyn, ac er ei fod wedi 
gorlwytho rhai o'r pennillion a metaphorau priodol ac am- 
mhriodol, etto er hyn mi gewch chwi weled fod rhywbeth 
yn y gerdd heblaw "cywirdrwst, duwioldrwst, di wael- 
drem." Ni feiddiaf gopio ychwaneg na hanner y gerdd, 
rhag ofh y byddaf yn trespasu gormod ar golofhau y Cymro, 
ac ni thcimlaf ar fy nghalon roddi llai na'r hanner rhag i mi 
wneuthur anghyfiawnder a gwir Fardd, yr hwn oedd yn 
anrhydedd i Lanfair, ac am hynny yr wyf yn erfyn eich 
cydymdeimlad : — 

MOLAWD Y DELYN. 

Brenhines pob miwsig, hardd adail urddedig, 
Wych haelfraint uchelfrig goethedig ei thop : 
Am adlais mwyn odlau, pur lesol per leisiau, 
Gan hon mae'r sain oreu sy'n Europ. 

Clochdy clau wychder, c'lomendy clau mwyndcr, 
Stop dannau sidp dyner, teg wiwber ei gwaith ; 
Pren oslef barneisliw, ty golau tew eiliw, 
Tlws adail glwys ydyw glds odwaith. 

Mcrch organ, arch eurgaingc, ty closgoed teg lwysgainc, 
Gorseddfaingc, crededdfaingc, troell wirgaingc tra llefn ; 
Mawr lestr melusdrwst, sy'n dwndro sydyndrwst, 
Cywirdrwst, duwioldrwst, di waeldrefh. 
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Gwagen pob gwiwgerdd, i lusgo melusgerdd, 
Mae'n agor mwyneiddgerdd, wych haelgerdd a choeth ; 
Esgoldy'r ysgowldant, a chadair y chwiwdant, 
Cegindant, Parlwrdant, perl eurdoeth. 

Ty masarn* to miwsig, glau adail glywedig, 
Cynhwysdy can ystig, urddedig hardd iawn ; 
Hwyluslef meluslais cain oslef cynneslais, 
Trefhuslais iawn adlais hynodlawn. 

Apollo (medd llyfra') a'i lluniodd o'r llona, 
Mercurius a'i carai, da raddau, di rus ; 
Amphion a'i pynciai, ac Orion (medd geiriau) 
Yn fiyddlon en moesan a'r Muses. 

Orphion pan ganai f wys euraid fesnrau, 
Y meini'n y mnriau yn chwarae'n wych oedd, 
Wrth rinwedd pereiddlais y Delyn felnslais, 
Os coeliwn Di adlais cenhedloedd. 

Ei llais sydd i'n clnstiau fel arogl i'n ffroenau, 
Nen fel ar wefusau, ton oran tan ne' ; 
. Fe'i gwnaed at ei phwrpas yn harddach ei hnrddas, 
Na phalas na dinas i danne. 

Tryth ddewrgras tri theirgwrach, hoff awgrym tri 
phumgwrach, 

Dwys wyrthian tri Beithwrach, chwe' nawgwrach yn ol ;* 
Pob nn mewn trefh odiaeth yn gwnend eu gwasanaeth, 
Peroriaeth athrawiaeth wrth reol. 

A gwr a thri ecstro o'i hoi yn ei hwylio, 
Ac wythwast yn gweithio o dano bob dydd; 
Dwy forwyn,t da fwriad yn dQyn y deiliaid 
Mor gyflym i'w galwad a'n gilydd. 

* Rhif tannau y delyn, sef 99. 

t t Y bysedd a'r bodiau. * 

C 2 
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Pwy godwn i'r gadair i agor ar ungair 
Drysordy di anair pum cywair pob can, 
A chwery a chwebys a dwyfawd a deufys 
Wrth statys amcanus mab Cynan. 

Hyf godwch drigolion swydd Dinbych ac Arfon, 
Trefaldwyn swydd dirion, Fflint, Meirion, a Mon : 
Mae pawb ond plant Nabal, yn cam merch Tubal, 
A'i threbal fain fcddal fwyn foddion. 

Os hapie ry w landdyn mewn afiaeth ymofyn, 
Pwy ganodd ft Delyn, deg eilun, da'i gair ; 
Ond didwyll yw d'wedyd i foddio'i gelfyddyd 
Rhyw lengcyn dwl ynfyd o Lanfair. 

Pob dyn a'i hadwaeno, gwnaed fawl fel y medro, 
Yn hynaws i honno sy'n ckimio swn clod ; 
Mae pawb drwy'r holl wledydd yn caru ei llawenydd, 
Ond ambell hen gybydd 'rw'yn gwybod. 

Bravo ! Dafydd Sion Pirs ! onide ? Pwy fuasai yn 
meddwl cael cystal can gan ddyn na fu erioed " yn mhell 
o fwg ei dwll," chwedl Robin Sion Towr. 



LLYTHYR VI. 

Yr oedd Sion Powel o Ryd yr Eirin, un o gyfoedion Ifan 
Brydydd Hir a Dafydd Sion Pirs, yn fardd rhagorol, fel y 
tystia ei Gywydd campus i'r Haul, yr hwn sydd yn gy- 
hoeddedig yn y " Greal." Nid wyf yn cofio ond pedair 
llinell o'r Cy wydd yn a^wr : — 

" Dinas wyt, dy enw yw Sol ; 

Dinesig o d&n ysol. 
* * • « 

Hyfrytted yw gweled gwawr 
Dy wyneb wedi Ionawr." 
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Darllenwch yr holl Gy wydd yn y " Greal," o herwydd y 
raae'n werth eich sylw. Gwehydd oedd Sion Powel, ac yr 
oedd, fel llawer o'i frodyr barddonol, yn hynod o ddiog, a 
dywedir fod ei wraig cyn ddiocced ag yntau. Wyddoch 
ehwi sut y byddai e'n golchi ei grys ? Fel hyn, byddai ar 
brydnawn dydd Sadwrn, yn clymu un lawes am fwnwgl ei 
droed, ac yn cerdded ar hyd yr afonig sydd yn derfyn i 
blwyfau Llanfair a Llansannan, yn Nant Rhyd yr Kirin, 
ac yn hoician a'i glol yn yr awyr, gan lusgo'r crys ar draws 
y cerrig yn erbyn y ffrwd, dan farddoni, efallai, ac wedyn 
byddai yn ei daflu ar y gwrych i sychu erbyn bore Sul. 
Wflft iddo ! meddwch chwithau. Dywedir ei fod un nos- 
waith yn gorwedd ar wastad ei gefh yn ei wely, pan oedd 
hi yn rhewi yn danbaid, ac yn edrych drwy dwll yn y to 
(arwyddlun arall o'i ddiogi), a gwelai yr assur ffurfafen 
gwedi ei gorhilio a mil myrdd o wreichion coronog, os 
goddefir i mi alw'r ser felly, ac yn ebrwydd cyfansoddai yr 
englyn a ganlyn : — 

" Gerddi crogedig harddwych — o flodau 
Fel adax yr entrych ; 
Tarianau aur tirionwych ; 
Meillion nef mae eu lliw'n wych." 

Dyma englyn arall a wnaeth Sion Powel i simneu fyglyd 
ei hen fwthyn candryll : — 

" Dirfawr lied hyllfawr dwyllfwg,— a dudew 
Gyfodadwy hwrwg ; 
Trwytli tawddwres yw'r tarth tewddrwg, 
Uwch tan mawn, tawch tonnau mwg." 

Onid ydyw bias a tbagfa mwg mawn yn llenwi y safn 
wrth ddarllen yr englyn ? Ac felly y gwna pe darlienid ef 
mewn awyr glir ar ben y AVyddfa. 

Druan oedd y bardd ; dychymygaf fod ei fochan, yn y 
fath hwrwg dieflig, wedi myn'd o'r diwedd o'r un lliw a 
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phennog coch. Wele Hir a Thoddaid trawiadol i'r Ceiliog, 
o waith Sion Powel : — 

"Clywais aderyn culais da oriog, 
0 dan hoyw ddwyres o adenydd eurog, 
Yn canu lleisiau ceinwiw lluosog, 
Mwyn ar foreugwaith mewn ar farugog ; 
A cban bereiddiach na ch6g — yw dy d6n, — 
Iechyd i'th galon wych odiaeth geiliog !" 

Dyna i chwi geiliog. Y mae e'n curo'r ceiliog hwnnw 
yn dippiau a ganodd mal 

"Cyw mab iar claiar mal cloch" 

ar goppa'r Wyddfa (nes oedd creigiau yr Eryri yn dys- 
pedain) pan oedd Tal " yn chwareu ar ei choryn," ac yn 
bwytta sleifion o facwn bras, ac yn yfed whiskey negus, yr 
hyn gampwaith a groniclwyd yn y Cymro o ddeutu ugain 
mis yn ol. Ni wn i am ddim yn ychwaneg o'i waith, ond 
mac chwedl ar gof a chadw yn ein cwmmwd ni, fod Goronwy 
Owen wedi dweyd pan fu farw Sion Powel yn unarbymtheg 
ar hugain oed, fod prif fardd Cymru wedi marw. Pa un ai 
gwir ai anwir yw hyn, nis gwn i ; ond gwelir argoelion yn 
yr hyn a ddyfynais o'i waith i beri i ni feddwl pe buasai yn 
ddiwyd ac yn astud, ac yn cael estyniad oes, efallai y buasai 
yn rhagori ar lawer o'i gyfoedion. Pa fodd bynnag, dy- 
wenydd mawr i mi yw ei restru yn mhlith beirdd Llanfair. 

O.Y. 0 mor ryfedd yw dyn ! Goddefwch i mi gyfaddef 
fy ngwcndid yn ddistaw bach yn eich clust. Ust! Chwardd- 
ais fei llwynog heddyw wrth ddarllain llythyr dysgedig, 
ond annealladwy, fy nghyfaill loan Meirion. Yn enw'r 
bobl, ebai fi, byddai yn well gennyf bori gwelltglas am 
bymthegnos fel Nebuchodonosor, na thirio am wraidd 
(geiriau) fel fy serchlawn gyfeillion Arthui* a loan Meirion. 
Ond, pawb at ei chwaeth ei hun, chwedl y Gwyddyl pan 
gusanodd y mochyn. 
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LLYTHYR VII. 

Diwrnod mawr yn Llanfair oedd y 19eg o Chwefror, 1763. 
Dyna'r diwrnod y priodwyd Toraos Edwards, (Twm o'r 
Nant,) y Bardd ffraethlymaf yn ei oes. Gwelwch gopi o'r 
Register : 

" Thomas Edwards, of the parish of Henllan, Batchelor, and 

Elizabeth Hughes of this Parish, Spinster, were married in this 

Church by Licence, this nineteenth day of February, in the Year 

one thousand seven hundred and sixty-three, by me, 

Evan Evans, Curate. 

" This marriage was solemnized ( Thomas Edwards, 
between us < The mark E of 

( Elizabeth Hughes. 

" In the presence of 

Daniel Lloyd, 
William Hughes." 

Gwelwch mai Ifan Brydydd Hir oedd yr Offeiriad, ac yr 
oedd ei glochydd dysgedig, Robert Thomas, yn gweinyddu 
gydag ef, ac yn mhlith y gwyddfodolion gwelid Dafydd Sion 
Pirs a Sion Powel o Ryd yr Eirin. Dyna i chwi lon'd trol 
o wir Feirdd. Gwyn fy myd pe buaswn yno gyda hwynt. 
Gwell fuasai gennyf bum awr o oes a digrif fwyniant gyda 
Beirdd mor odidog, na phum' mlynedd o annedwyddweh 
yn mhlith flyliaid. Pwy wyr pa faint o ddocthincb a 
ffraethineb, barddoniaeth a dyddoreb a gafwyd wrth ben 
ciniaw'r briodas ? Neb yn awr. 

Dywed Tomos yn un o'i gywyddau, gan gyfeirio at ei 
briodas fel hyn, 

" A'r clochydd brydydd breudeg, 
Lion fu'r dydd yn Llanfair deg." 

Lion fti'r dydd yn ddiamau, o herwydd, os na cheir lion • 
did yn mhlith torllwy th o Feirdd, nid oes llondid ar wyncb y 
ddaear. Dywedaf unwaith etto, gwyn fy myd pe buaswn 
gyda hwynt! 
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Traddodir y chwedl ganlynol am Tomos. llhoddodd 
ddiwrnod o fedi i'w dad ynghyfraith, yr hwn oedd yn byw 
yn mhen uchaf ein Plwyf, a digwyddodd iddo fedi'n fudr, 
ac yr oedd y Uanciau, wrth gerdded yn eu holau ar hyd y 
cefn lie bu Tom yn medi, y n striccio'r gwellt a'r twysenau a 
adawsid yn eu llawndwf. " Wei, wel," ebai yntau, 

" Rhaid i mi fedi neu fadel — 
Nid tro hardd bod tri yn hel." 

Yn mhen ychydig ar ol hynny bu yn chwareu Anterlude 
yn Llanfair, a byddai pawb yn myn'd i'r Anterlude yn y 
dyddiau hynny, fel ag y byddant yn myn'd i Sassiwn y Bala 
yn a^yr, (ond crogi neb wyr pa un yw'r goreu o'r ddau, nid 
wyf ddigon o philosophy dd i farnu fy hun). Wel, yr oedd 
Tomos yn actio'r Cybydd, ond anghofiodd ei bastwn wrth 
fyn'd ar y stage, Dyma Twm y Mynydd yn rhedeg i Ffordd 
yr Odyn i dorri collen, a Jack y Melinydd yn rhedeg i 
Yscubor y Ty Ucha, ac yn tynnu ei gylloll allan, ac yn 
torri y troed-ffust oddiwrth y llenffust, ac yn ei roddi i 
Uomos ar winciad llygad. Gyda hyn, dyma Twm y Myn- 
ydd yn dyfod a llafnes o gollen, ac yn dweyd, " O Tomos, 
gawsoch chwi IFon ?" " Do," ebai Tomos, 

" Daeth Jack y Melinydd a d'wedodd yn fy nghlust, 
Na waeth i mi droed-ffust na pbastwn." 

Oferedd f ai i mi ei ddilyn yn mhellach na'i berthynas a 
Llanfair, o herwydd fod ei waith yn hollol adnabyddus i'r 
byd, ond goddefwch i mi ddweyd un peth cyn terfynu — 
Gelwir ef yn gyffredin " the Cambrian Shakespeare," ond yn 
ty marn i nid oedd yn fwy tebyg i Shakespeare nac yw tas 
wair i Foel y Wyddfa, neu fuwch Sion Pirs i'r British Lion. 
Yr oedd yn hynod o firaethlym, llygadgraff ac awenawl, 
wrth fratliu Personiaid a Stiwardiaid, ac yn orlawn o nerth 
a bustleiddiwch gwerinol ; ond nid oedd ganddo fymryn o 
dynerwch, addfwynder, boneddigeiddrwydd a gwir fawredd 
Shakespeare. Diolch i'r bobl nad ydyw yn gwrando arnaf, 
neu buasai yn fy chwippio yn dippiau yn fy nghroen. 
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LLYTHYR VIII. 

Yr wyf yn ofni eich bod chwi a'ch darllenwyr yn blino ar 
fy chwedleuon ynghylch hoff-le fy ngenedigaeth, ond y mae'r 
edaif yn awr yn dirwyn i'r pen. Diolch am hynny , medd wch 
chwithau. Oddeutu tr again mlynedd yn ol, yr oedd rhy w 
hen felinydd drwg ei dymer yn byw yn ein Llan, a byddai 
y llangciau a'r hogiau yn ei blagio a'i yrru o'i hwyl o ran 
sport. Byddai yntau yn eu rhegu a'u melldithio yn groyw- 
lyfn. M Mi ewch chwithan yn hen ryw dro," meddai fo, 
u oni cheweh chwi eich crogi yn ifangc." 

Yr oedd gan yr hln felinydd gi a elwid Mottyn, a phan 
yr oedd Mottyn yn h£n ac yn fusgrell, ac wedi colli ei olwg, 
byddai plant y Llan yn dweyd mai Robert y Melinydd 
oedd taid Mottyn, ac e ganodd rhy w wag i'r ci fel y canlyn— 

Spectol ragorol a gaid — i Fottyn 
0 fatter anghenrhaid ; 
Llwgodd o eisiau llygaid, 
I godi y doll gyda'i daid. 

" Wei, melldith a'ch canlyno chwi," ebai'r hen felinydd. 

Oddeutu yr un amser byddai f yrth Edward y sacr yn 
gweithio yn Ngarthewin, ac yn meddwl ei hun yn brydydd 
rhagorol. Digwyddodd i dalcen ty Robert y Clockmaker o'r 
Bettws syrthio, ac fe aeth f yrth Edward yno i'w ail fildio 
fo, ac ni chai orphwys ddwy awr neu dair ar ganol y dydd 
yn ol ei arfer, gan wraig Robert; yr hon oedd yn perchen 
yspryd blin a thymer ddrwg, ac o ganlyniad gwnaeth englyn 
iddi. (D.S. pan ysgrifenaf th meddyliwch am «, o herwydd 
yr oedd yr hen ddynyn yn lispio.) " Wyddotht ti be Diac 
Lewith," ebr o, « choelia i na chanith iddi hi." " Sut, f yrth 
Edward"' ebai Jack Lewis, " Fel hyn y machgan i, — 

Gwraig y clockmaccar hagar oer — flFured 
Ail Tr hen Pharo — 
Dewith hi na'i ffathiwn i neb orphwytho, 
Y golan dew ar ganol dydd — ebe fi. 
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Go lew Diac Lewith onide ? Dathwn i'n thglaig fel fy 
ngefnder Dafydd Thi6n Pirth, mi fuathwn i yn fardd da 
oni fuathwn i Diac Lewith ? " 11 Buasech yn wir Fyrth 
Edward." 

Dyma i chwi chwedl go lew am modryb Catrin y Geuallt. 
Yr oedd yr h£n wreigan yn zelog iawn dros yr Eglwys, ac 
yn bur ddefosionol. Unwaith yn y flwyddyn y byddai 
gwasanaeth Saesnaeg yn yr amser gynt, a hynny ar ddydd 
Gwener y Groglith. Yr oedd modryb Catrin yn myn'd 
adre o'r gwasanaeth—" Lie buoch chwi modryb Catrin ?" 
ebai rhywun. — " Yn yr Eglwys machgan i," — " Ffasiwn 
bregeth oedd yno ?" " O pregeth dda iawn dase ddyn yn ei 
dallt hi, ond yr oedd hi yn Saesneg bob gair" — " Ffasiwn 
ganu oedd yno modryb Catrin ?"— " O mi roedd yno ganu 
mwyn, yr oeddan nhw yn canu Pan oedd y gath yn Babilon' 
Yr wyf yn cofio pan yn blentyn, y byddai Sion y Rhiw yn 
Sexton, ac yn cymeryd arno lanhau yr Eglwys, ond byddai 
yn llawer gwell ganddo rwgnach na gweithio nerth braich ac 
ysgwydd. " Y mae nhw yn galw hon yn Eglwys Lan Gatho- 
lig," meddai Sion, " ond mi dynga fod yma faw ynddi hi er's 
deng mlynedd ar hugian." Nid felly y mae hi yn awr. Da 
genyf ddywedyd fod ein clochydd yn cadw'r Eglwys a'r fon- 
went yn berffaith lan, ac yn y matter yma y mae yn esiampl 
i holl glochyddion Cymm. Un chwedl etto cyn terfynu. Yr 
oedd Catrin y Rhiw (gwraig y Sexton) yn h£n wreigan 
lan, dwt, a thaclus, yn ei charpiau, ac ar ol marwolaeth Sion 
aeth Catrin i fyw hefo ei mab ynghyfraith i l ? ynydd Moelfre. 
Daeth y gair i'r Llan bod Catrin wedi marw, ac yn mhen 
diwrnod ar ol hynny dyma Catrin yn dyfod i'r Llan yn 
ddigon sionc. " Dear me, modryb Catrin, mi gly wais i eich 
bod wedi marw," meddai Betti Lewis, " ac yr oeddwn i'n 
meddwl yn siwr o ddyfod i'r crdigaeth." u Wele^ wir," ebai 
yr hen wreigan druan, " mi fase'n dda iawn gen i eich gwel'd 
chwi yno. Na na, Duw a helpo mhen gwan i, nid dyna 
ydw i yn ei feddwl, Mi fase dda gan i gly wed eich bod wedi 
bod yno." 
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LLYTHYR IX. 

Er fod genyf lon'd sach o ran-chwedlau digrifol mewn 
perthynas i'r hen bobl gynt a phresenol, ni wiw i mi dres- 
pasu gormod ar eich colofnau, rhag i mi wirio yr hen 
ddihareb — " gormod o bwdin a daga gi." 

Pan oeddwn yn las fachgen, byddai fy ewythr Owen 
GrufFydd yn nodedig am stori ddigri, ac o'r ochr arall, 
byddai ambell i un yn siarad llawer iawn, ond ni fyddai 
graen ar ei stori : byddai yn cychwyn yn symol, ac ar ol 
hynny yn ymganghenu o'r naill ochr i'r llall,ac yn dyrysu 
yn ei ffordd fel lleuan mewn cnu o wlan, nes byddai wedi 
colli pen y rheffyn yn hollol cyn diweddu, a byddai Ed- 
ward Hopwood,ar ol blino ar stori hwnnw yn dweyd, "Twt, 
twt — mi welias ddylluan ar ben pric, pan hedodd hi d'oedd 
yno'r un. Dowch chwi a stori, Owen Grufrydd." " Wei, 
mi ddy wedaf i chwi," meddai f ewythr, " Yr ocdd hen wr 
yn Sir Fon yn euro ei wraig ry w dro " — 14 O ! peidiweh 
Sion bach," meddai hi, " ni wna i byth etto" — " Gwaed y 
gwr drwg," ebai Sion, " pwy sy eisio i chwi wneud etto ? 
Yn eich euro am y peth wnaethoch yr ydwyf fi." " Da 
iawn," meddai Edward Hopwood — "gwych genyf stori a 
chlec yn ei bon." 

A dyna fel y byddent yn myn'd yn mlaen am oriau wrth 
ei mirio hi yn nghegin yr Harp, a minnau yn dottio arnynt, 
ac yn llyncu y cwbl yn llym. 

Yr wyf yn cofio William Jones o Fodran yn dyfod i'r 
Harp, ryw dro, gydYi fab a Jack Lewis, ac yr oedd y cwrw 
yn digwydd bod yn bur dda, a'r cwm'ni yn bur ffeind, a 
dyna lle'r oeddynt yn soccio ac yn smoccio. Dyma Betti 
Jones yn dyfod i mewn, ac yn dweyd yn bur haerllug wrth 
ei gwr — " Dowch adre* William yn union, rhag c'wilydd i 
chwi." " Dyna i chwi ar yr h^n Gountess," ebr yntau. 
" Ie, rhag cVilydd i chwi William, a chwithau wedi joinioV 
seiat," meddai hithau. " Wyddost ti be, Betti," ebr yntau, 
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" ni waeth gan i be fo na chrefydd na chrefydd, oni chawn 
ni lymaid o ddiod wrth ei phen hi." 

Ryw dro arall, 'roedd Jacky Pottiwr ar ei derm, a Neli 
ei wraig yn ei flagiardio yn llyfh — " Tyr'd adre'r burgyn 
a'r Uurgyn melyn," meddai Neli, " yn He bod yn eistedd 
yn y fan yna yn gwario'r cwbl a'r plant yn llwgu." " D — 
a nhw," meddai Jack, " tro nhw i ffriddoedd Melai i bori 
hefo'r mm Sharper" (rhyw hen geffyl o gwmpas pymtheg- 
ar-ugain oed). 

Yr oedd Sion William o Bias Bela, ryw ddiwrnod yn 
cario ceirch yn y ffridd, ae yr oedd ganddo hen drol gan- 
dryll, a chamog yn un o'r olwynion wedi torri, a digwydd- 
odd i'r pant yn yr olwyn gyfarfod a phant yn y ffridd, ac e 
daflodd y drol a'r Uwyth. " Heeh," ebai Sion William, yn 
ddigon digyffro wrth yr hen olwyn, " os bydd twll yn y 
wlad, rhaid i ti gael myn'd iddo fo." Ar dro arall, dy wedai 
Sion William am ryw dir sal yn ymyl ei dy — " Dyma i 
chwi gae," ebr o, " os poerwch chwi arno, bydd yn rhy 
wlyb, os chwythwch arno, bydd yn rhy sych : nid yw e'n 
dda i ddim ar wyneb y ddaear yma, ond i safio iddo fod yn 
dwU, neu i fod yn ifordd i gae arall." 

Yr oedd Dafydd Rolant yn weithiwr yn Ngarthewin, ac 
yn ddyn mawr, cawrfilaidd a bwytteig. Aeth at William 
ParryV Crydd i gael tynnu dant. Tynnodd William Parry 
ddarn o'i fochgern i ganlyn y dant, gyda rhyw hen erfyn 
mawr rhydlyd. Cododd chwydd anferthol, rhy wbeth tebyg 
i wen, ar foch Dafydd ar ol hynny, ac e ganodd Bob Jones 
iddo fel hyn— 

" Dafydd Rolant, gweithiwr Garthewin fawr, 
Un foch fechan, ac un foch fawr ; 
Un i fwytta tatws llaeth, 
A'r llaU i fwytta brechdan." 

Nis gwn i pe'm blingid, pa un a hoffwyf fwyaf, ai bardd- 
oniaeth fel yna, ai campuswaith Cadeirfardd. 

Dyma chwedl fechan am fy anwyl fam. Pan fo matterion 
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bydol yn blino ei hyspryd, ac yn peri iddi golli ei thymer 
dda, bydd fy chwaer Anne yn dweyd— " Da chwi Mam, 
cerddwch i'r Parlwr i edrych ar bictiwr John, ac hwyrach y 
dowch chwi attoch eich hun." A dyna lie bydd yr hen 
wreigan yn myn'd, ac yn eistedd, a'i dwylaw 'mhleth i 
serch-syllu ar ardeb (portrait) o fy ngwyneb barfawg, ac 
yn dyfod atti ei hun yn union. Mi ddaliaf am goron y 
bydd fy mam pan wel hi hyn yn argraphedig, yn dweyd 
" Wfft iti fachgen." Ond daliaf am goron arall, y bydd hi 
yn maddeu i mi cyn holla wl ddigio. 



LLYTHYR X. 

Wrth son am yr enwogion a urddasant ein Llan, ni ddy- 
Iwn anghofio " Caledfryn." Bu ef, pan yn wr ieuanc, yn 
byw yno am ddwy flynedd, ac o ganlyniad cymeraf yr 
hyfdra o'i restru ym mhlith ein Beirdd. Nid oes a fynwyf 
a'i opiniynau Dissenteraidd a Pholiticaidd, ond o'r ochr 
arall, yr wyf yn ei barchu fcl un o Fcirdd godidocaf ein 
hoes. Y mae ei Awdl ar " Long-ddrylliad y Rothsay 
Castle " yn orlawn o dan awenawl, ac yn anfarwol glod 
iddo. 

Er dangos i chwi nad ydyw'r awen wedi cysgu yn ein 
dyffryn bach tlws, dyma gaingc fechan a gyfansoddwyd yn 
ddiweddar gan Ffermvvr ieuaiigc yn ein Plwyf, yn yr h£n 
ddull Cymreig. 

Cerdd a anfonwyd gydag anrheg o Lwy Bren i William 
Jones oV Hendref. Cenir ar y don— " Dimeu Goch : " 

I William Jones o'r Hendref deg, 

Syn un difreg hyfrydol ; 
llwy'n gyru ffrwyth fy llafur ffri, 

Yn anrheg ichwi'n wychol ; 
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Llwy o ruddin-llyfn ei raddau, 

0 burion felyn bren afalau, 

Un hynaws beraidd nos a borau ; 
Llwy frith agwedd o'm gwaith gwyrgam ; 
Llwy a'i deunydd o bren dinam ; 
Llwy a welir yn Haw William. 

Dylaswn fod, cyn Uunio'ch Llwy, 

Mewn cynydd mwy amcanus ; 
Yn well, fel gweithydd celfydd call, 

A buddiol grefflwr boddns : 
'Roedd eisiau, ry wfodd, gwrs o arfa', — 
Lli a gwyall — a lie gola, 
At waith taclus, — a thri thwcca ; 
'Nol bras ddarfod mewn brys ddifyr, 
Ei chrafu wedyn a chryf wydyr, 
A'i chroes gripio a chras bapyr. 

Wei, bydded hon yn lion ei llun, 
(Nes digwydd un a ? i dyga ;) 

1 gario'ch maeth yn ffraeth a ffri, 
O'ch piccyn yn ddi naca ; 

Nid ran eich an gen rwy*n ei chynnyg, 
Nac er f 'elw nac un frolig, 
Ei rhoddi 'rydwyf yn garedig ; 
A phob tro y bo chwi'n bwytta, 
Yn Uawen ami a'r llwy yma, 
Yn eich cu fonwes cofiwch fin a. 

Irwedd Min Elwy. 

Cyn terfynu y cip-hanes yma, djmunwn ddweyd gair 
neu ddau am yr Eglwys : — Y mae ynddi ddeunaw o fonu- 
mentau mai-mor, ac anaml, tebygaf, y gwelir cygymaint 
mewn Eglwys wledig. Y mae rhai o honynt yn hynod 
o hardd, a'r lleill yn fwy symyl. Gwelir yn y Fonwent 
amryw Englynion ar gerrig beddi. Dyma gopi o ddau 
neu dri o honynt : 
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Pob glan, pob oedran bydrant,— pob cinioes,— 
Pawb anwyd ddiflanant ; 
Pob lliw, llun, pob tin— pawb ant, 
Pob graddau — pawb gorweddant. 

Er huno am ryw enyd— mewn daear, 
Man dywell is gweryd : 
Duw rydd lef, Engyl hefyd, 
Pm nol i Farn mewn ail fyd. 

Pedr Fardd. 



Er cryfder corph per purwyn,— er Bonedd 

Arbenig ci wreiddyn ; 
Ac er mawl ac aur melyn, 
Bedd yw annedd diwedd dyn. 

Robert Davies o Nantylyn. 

Dyma ddau Englyn a gyfansoddwyd gan Ddafydd Sion 
Pirs, y rhai y*nt yn gerfiedig ar fedd ei Dad, — 

Y BYW. 

Dyma fedd geufedd i'w gofio — i mi 
Am fy Nhad sydd ynddo ; 
Mudan a rhwym ydio, 
Gwaela grym mewn gwely gro. 

Y 1IARW YN ATTEB. 

Mewn hedd dod weddedd weddi — ar Iesu 
Am rasol Fawrhydi ; 
Diau fy Mab y deui 
Yn ddall a mud un ddull a mi. 

Wei, yn awr, ar ol hir ymdroi yn nghyfeillach Icuan 
Brydydd Hir, Robert Thomas y Clochydd, Dafydd Sion 
Pirs, Sion Powel o Ryd yr Eirin, ac eraill ; rhaid i mi ddir- 
wyn yr hanesyn i fynu. Hwyrach fod rhai o'ch darllenwyr 
w edi blino ar fy chwedlau, ond cofient fod serch at le ein 
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genedigaeth, (bydded uchel neu isel, mawryddig neu 
ddistadl,) yn ddwfh-reddfol ynghalon dyn, a dyna'r unig 
esgus sydd genyf dros y gorchwyl a gymerais mewn Haw. 
Ysgrifiais yr hyn a ysgrifiwyd mewn yspryd addfwyn a 
chariadlawn, nid er hunan-glod, ond yn hytrach i dynnu 
sylw y wlad at y fangre a garwyf. Efallai, ym mhen 
hanner canrif neu ganrif, y bydd i rywun ddweyd gair neu 
ddau am danaf finnau, a 

"Minnau a'm bron yn llonydd, 
ODduwfry ! ai felly fydd?" 
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DARLLAWODD GRUFFYDD BWN O FRAG. 

" 0 Willie brew'd a peck o maut."— Burns. 

Darllawodd Gruffydd bwn o frag, 

A Sion a Dafydd ddaent i ymwel'd; 
A thri mor ddigri, heini, a hael, 
Nid ellych gael, nid allwch weltt. 
Nid ym yn feddw a syched sydd, 

Dewch Gruffydd bach a phiser mwy ; 
Croesawn wen yr awen rydd, 

Ni ddaw yn ddydd am awr neu ddwy. 

Wei dyma ni yn llangciau lion, 
Nid oes rai llonach mewn nn lln ; 

A llawer noswaith lawen iawn 
A gawsom ac a gawn yn gu. 
Nid ym yn feddw, &c. 

Edrychwcli ar y lleuad wen, 

Fel canwyll frwynen yn y fry, 
I'n gleno adre, ond nid awn 

Tra cawn ni gwrw yn y ti^. 
Nid ym yn feddw, &c. 

Pwy bynag godo i fyn'd i flfwrdd 
Fydd gorniog hwrdd neu gerniog gi, 

A'r olaf syrth o dan y bwrdd i 
Gaiflf fod yn frenhin arnom ni. 
Nid ym yn feddw, &c. 

D 2 
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PAN OEDDYCH IFANGC, SION FWYN. 
"John Anderson my jo, John."— Burns. 

Pan oeddych ifangc, Sion fwyn, 

Nid oedd un llangc mor lan ; 
Teg oedd eich gwyneb lliwus lion, 

A'ch gwallt oedd fel y fran ; 
Ond heddyw gwyn yVch pen, Sion, 

A'ch grudd nid y w mor gron ; 
Ond bendith ar eich coryn gwyn, 

Ac iechyd ichwi Sion. 

Ac yn y dechreu natur wnaeth 

Bob gogoneddus lun, 
Ac er mor gywrain ei holl waith, 

Ei theccaf waith oedd dyn ; 
Er hyn ni wnaed erioed, Sion, 

Ymhlith y llangciau lion, 
O gryfder — harddwch— synwyr — serch, 

Un tebyg ichwi Sion. 

Gwir fwyniant llwyddiant Uawn, Sion, 

A gawsom ar ein hynt, 
A llawer o bleserau, Sion, 

A hyfryd amser gynt ; 
A siriol yw ein henaint, Sion, 

Wrth deithio tna'r bedd ; 
O fy wyd gwych i'r rhych yr awn, 

A huno wnawn mewn bedd. 
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DYFFRYN CLWYD. 
" Sweet Vale of Avoca." — Moore. 

Nid oes drwy holl Frydain un dyffryn mor hardd 
A Dyffryn Clwyd iraidd, mor beraidd i'r Bardd ; 
Gwywedig fo nwyfron, fy nghalon, a nghan, 
Os byth yr anghofiaf y Dyffryn mwyn glan. 

Mae natur yn gwenu i'm denu ar dwyn, 
Pa ddyflryn mor anwyl ? pa ddyffryn mor fwyn ? 
Haf wisgiad amryliw pob llannerch a llwyn, 
A'i ffrydiau grisialaidd a'm ilenwant a swyn. 

Y coedydd a'r dolydd mewn mantell o wyrdd, 
Heirdd lysiau a blodau fel gemau fil myrdd ; 
Ond er holl ogoniant y Dyffryn, a*i fri, 
Mae rhy wbeth mwy peraidd a mwynaidd i mi. 

Bydd meinwen fy monwcs yn gynnes ei gwedd 
Wrth araf ymrodio drwy'r Dym?yn mewn hedd ; 
Llawenaf pan welaf deg anian ei hun, 
A'i thlysni'n adlewych yn llygaid fy mun. 

■ 

Dymunwn gael gorphwys yn glan ac yn glyd 
Yn monwes y Dyffryn o stormydd y byd, 
Yn nghwmni f anwylyd yn hyfryd mewn hedd, 
A myntt mewn tangnefedd o'r diwedd i'r bedd. 
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Y DDERWEN. 

" Til sing to the Oak, the brave old Oak." 

Cydganwn fwyn gerdd i'r dderwen gref werdd, 

Brenhines gauadfrig y coed ; 
Boed iechyd a bri i'w choryn gwyrdd hi, 

A boed fel y bu er erioed : 
Bydd gwg ar ei hael * ar fachludiad yr haul, 

Pan fo'i lewyrch yn gadael ei brig ; 
Hi ddengys ei nerth pan fo stormydd certh 
Yn chwiban drwy'i cheingciau yn ddig. 
Cydganwn yn fwyn i frenhines y llwyn 

Ei hail yn y glaslwyn nid oes ; 
Boed iechyd a bri i'w choryn gwyrdd hi, 
A channocdd o flwyddi i'w hoes. 

Yn yr amser gynt, pan f ai dail gan wynt 

Yn sno rhy w dyner ddn, 
Y byddai, medd beirdd, lodesi heirdd 

Yn chwarae o gwmpas ei bon : 
() ddydd i ddydd a chalon rydd 

Y dawnsient yn Haw a llaw : 
Pa le mae y rhain ? Mac pob geneth gain 

Yn hnno yn y fonwent draw. 
Cydganwn yn fwyn, &c. 

Hi welodd hoyw hynt yr he'n bobl gynt 

Yn hwylio pob helynt yn hael, 
Pan f ai telyn a chrwth yn mhob palas a bwth, 

A chroesaw i'r gwych a»r gwael ; 
Ond arian yn awr yw'r fwyn ddelw fawr 

Addolir gan bawb yn y byd ; 
Ond yfwn ag un lief i'r h&n dderwen gref, 

Ei grymusder, ei phraffder, a'i phryd. 
Cydganwn yn fwyn, &c. 

* Ael, brow. 
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Y PAB. 

"The Pope he leads a happy life." 

Mae'r Pab yn byw heb boenau'r byd, 
Heb wraig na baban croes mewn cryd 
E yf bob gwinoedd, heb ddim gwyn, 
Ow, ow ! na fawn yn Bab fy hun. 

Er hyn nid yw'n gysurus, Sian, 
Ni char na gwraig na morwyn lan ; 
Heb wreigan fwyn na serchlon fun, 
Ni fyddaf byth yn Bab fy hun. 

Gwell gan i 'r Sultan rhadlon, rhydd, 
Sy'n byw mewn afiaeth nos a dydd : 
Ca hwn gariadau faint a fyn, 
Fw wneud yn ffol, ddewisol ddyn. 

Er hyn nid yw ond cywun gwan, 
Bhaid iddo lyngcu'r Alcoran ; 
O win ni cha 'run llwngciad llaith, 
Ni fyddaf byth yn Sultan chwaith. 

Gwell genyf ryddid, gwin, a chan, 
A charu f anwyl lili lan : 
Cusanu ei gwefusau mel, 
Ac yfed gwinoedd, doed a ddel. 

Pan gaf gusanau ganddi hi, 
Pleserau'r Sultan ynt i mi : 
Dych'mygaf pan yn yfed gwin 
Mai fi y w'r Pab — neu un o'i lin. 
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w AI WYT TFN CYSGU, GWENO ? 

"0 are ye sleepin', Maggie f 
CHORUS. 

Ai wyt ti'n cysgu, Gweno ? 
Ai wyt ti'n cysgu, Gweno ? 
Mae'r gwynt yn oer oddiar y llyn, 
Fy mun, lliw blodau'r dyffryn, deffro. 

T'wyll a gwlawog ydyw'r nos, 

Nid oes un seren yn disgleirio ; 
Y mellt a wibiant dros y rhos ; 

Y mae hi yn ddryghinog heno, 

Ai wyt tfn cysgu, &c. 

Mae'r gwynt yn chwiban yn y llwyn 
Mae'r wyn a'r defaid yn llochesu : 
Cwyd fy nghangen, feinwen fwyn ; 
Blin yw'r hin a minnau'n rhynu. 
Ai wyt ti'n cysgu, &c. 

Nid allaf godTm llais yn hy', 

Rhag ofh i'm modryb ddiffrwyth ddeflro ; 
Cwyd fy meinwen, geinwen, gu, 

Bydd imi'n gwmni heini heno. 
Ai wyt ti'n cysgu, &c. 

Agorai'r feinwen lawen, Ion, 

Y drws yn union i'm Jboddloni ; 
A gwell i mi yw cwmni hon 

Na gwawl anwyl y goleuni. 
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Yr wyf yn gynhes hefo Gweno, 
Yr wyf yn gynhes hefo Gweno : 
Ni hitiaf guwch y lluwch na'r lli : 
Mae hi'n gwmpeini heini heno. 



KATHLEEN FANWYLYD. 



" Kathleen Mavourneen*" 

Kathleen fanwylyd, mae'r boreu yn gwawrio, 

A'r heliwr yn seinio ei gorn yn y llwyn ; 
Ar edyn yr hedydd mae purwlith yn perlio, 

A tithau yn huno — O gwrando fy nghwyn ; 
Ai wyt ti'n anghofio mai 'chydig o oriau 

A gaf cyn dy adael, fy mun deg dy bryd, 
Efallai am flwyddyn, efallai hyd angau, 

Angyles fy nghalon ! paham 'rwyt yn fud? 

Kathleen fanwylyd, dihnna, dihuna, 

Mae'r haul yn goreuro bryn, dyffiyn, a dol ; 
Ithyfeloedd a'm galwant i'r waedlyd ymladdfa, 

A phwy wyr, f 'anwylaf, a ddeuaf yn 61 ? 
4 I lawr hyd fy ngruddiau yn hidyl rhed dagrau, 

Wrth adael fy Nghathleen i ymladd a'r byd ; 
Efallai am flwyddyn, efallai hyd angau, 

Angyles fy nghalon ! paham 'rwyt yn fud? 
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FEIRDD CHWAREUWCH EICH TELYNAU. 



« 1 Now the Bards their harps fall sc 









T7 



ig."— Miss Wharton Dupp. 



Air — "Dewch i'r Frwydyr." 

Feirdd chwareuwch eich telynau, 

Cenwch glod ein Twysog cu ; 
Nes adseinia y Mynyddau 
Glod Llewelyn i bob llu ; 

Dewch i'r frwydyr oil 

Dewch heb un yn goll 
Arwr sy'n rheoli'r gad : 

Amddiffynwn ef, 

Bloeddiwn ag un lief, 
Rhyddid, braint, a bri ein Gwlad. 

Llewyrch haul sydd ar darianau, 

Llachar yw cleddyfau'r gad ; 
Mellt a wibiant o helmedau 

Gwyr yn ymladd dros en Gwlad : 
Mathrant dan eu traed 
Lu ar faes y gwaed ; 
Marw wnant — neu fyw yn rhydd — 

Clywch eu rhyfel gri, 

" Duw fo gyda ni," 
" Cymry fa, a Chymry fydd." 
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Y BARDD YN SERCHGLWYFUS. 
From Shelley. 

Y ffrydiau grisialaidd ymunant a'r afon, 
A'r dyfnion afonydd ymunant a'r mor : 

Ystormydd a gwyntoedd a thyner awelon 
Gofleidiant eu gilydd yn ngwyddfod ein lor ; 

Hoil natur a ddengys anwylaidd dueddiad 
I gyd-ymgysylltu : ei deddfau i mi 

Yn eglnr ddangosant ymuniant a chariad — 
Paham fy anwylyd na unir nyni ? 

Yr uchcl fynyddoedd gusanant y wybren, 
Y tonnau ymunant mewn swyn ac mewn si ; 

Y dwyfol oleuni gofleidia'r ddaearen, 
Pelydron y lleuad gusanant y Hi ; 

Ond pa les i mi ydyw'r holl ymgusanu ? 

Di-enaid a diles y w'r nwyfiant a'r gwyn, 
A diwerth yw pobpeth a welaf o'm deutu, 

Os na chaf gusanu gwefusau fy mun. 



CWYN Y FERCH SIOMEDIG. 
" Ye banks and braes o' bonnie Doon." — Burns. 

Hyd finion dolydd gleision Clwyd 

Ceir blodau ceinion yn mbob gardd, 
A'r adar byngciant yn y llwyn, 

Heb hidio 'ngbwyn am lengcyn hardd : 
Fy nghalon dyr wrth gly wed can 

Yr adar man mewn nefol nwy, 
Yn galw fm cof bleserau gynt, 

Ond bytb in welaf monynt mwy. 
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Hoff, hoff i mi fu'r blodau heirdd 

A hilient gyrrau'r geirdd yn gu, 
A melus swyn yr adar mwyn 

A leisient yn y llwyn yn llu ; 
Cynnygiais rosyn teg ei liw 

I nghariad gwiw — ond gwae i mi, 
Ei ddryllio wnaeth, a'r pigyn aeth 

Fel saeth i nghalon dirion i. 



GWENO. 

" Fly from the world, my dear Bessy, to me."— Moore. 

Hed ymaith o'r byd, Gweno fwyn, ataf fi, 

Ni weli by th lengcyn ffyddlonach : 
Mwy gerthfawr na'r byd yw dy gariad i mi, 

Ni welaf byth eneth anwylach : 
Na ddywed mewn tristwcb a'th lygaid yn Hi — 

Bydd beiwyr yn cellwair ein hundeb ; 
Gad iddynt, fy nghalon, i ti ac i mi, 

Melusach y w serch na doethineb. 

Pan gyfFwrdd dy wefus a'm gwefus, fy mun, 

Heb gVilydd, ond gwylaidd a gwiwlan ; 
Fydd rhinwedd yn gwahardd dwy wefus yn un ? 

Na, — nwyfiant oV nefoedd yw cusan ; 
Diniwaid dy gusan, melusach na gwin, 

Dieuog, dibechod, f 1 anwylyd ! 
Pe bai fy ngamweddau i gyd ar dy fin, 

Cusanwn hwynt ymaith mewn munyd. 
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O ! tyr'd i fy mwthyn a gad y gwag fyd, 

Nid y w beb wir gariad ond sothach ; 
Ein cwsg fydd felusach, ein gwely nvwy clyd, 

Na cbwsg a gwelyau rhai doethacb : 
A phan y bydd stormydd yn chwiban uwch ben, 

A tbithau mewn dychryn yn crynu — 
Cei monwes yn llocbes rhag dwndwr y nen, 

A'r gwyntoedd a'tb suant i gysgu. 

Pan ar ein claf wely 'r edrychwn yn by*. 

I fynu i fyd y goleuni ; 
Per weddi fy Ngweno a gyfyd i'r fry 

Ac angau a gyll ei wrthuni ; 
Cusanwn, a dVedwn, — terfynwyd ein gwaith, 

Ffarwel — a boed i ni faddeuant — 
Pelydron dy lygaid oleuant ein taitb 

I fynu i fyd y gogoniant. 



CASTELLAWG GREIGIAU DRACHENFFELS. 
"The castled crags of Drachenfels." — Byron. 

Castellawg grcigiau Dracbenffels 

Ymgucbiant uwcb y lefndeg Rin *, 
Hyd lenydd bon mae ffirwytblon cirdd, 

A gwinwydd dyfant byd ei min, 
A bryniau lie tyf blodau beirdd, 

A cbaean lie ceir yd a gwin, 
A ffrydiau, fil, grisialaidd deirdd 

O'r nentydd pell a ; r elogwyn blin : 
Ond llawer mwynacb faent i mi 
Pe cawn dy anwyl gwmni di. 

* The Rhine. 
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Rhianod rodiant yn y geirdd, 

Hyd froydd paradwysawl Rhin, 
Ac yn eu dwylaw flodau heirdd, 

Amryliw dlysau'r hafaidd hin ; 
Gwyn-galchog drefydd, teiau Beirdd, 

Murddynau Cestyll hyd ei min, 
Gwyrddleision lwyni heirdd, a cheirdd 

Yr adar mad yn ngwlad y gwin ; 
On can' mil mwynach faent i mi, 
Pe cawn dy anwyl gwmni di. 

R'wy'n gyru iti lili wen 

Er mai gwywedig ydyw hon, 
Ac er mor isel yw ei phen, 

Caiff nythle ar dy serchlon iron ; 
Bu'n hoff i mi, bydd hoff i ti, 

Rhydd fwynder it* a llygaid lion ; 
Ehed dy feddwl ataf fi 

I rodio uwch grisialaidd don 
Yr afon lefn, lie cefais i 
Y lili i'th anrhegn di. 

Yr ogoneddus afon glir 

R£d drwy ddyffrynoedd hyfryd iawn 
Ac yn ei throion drwy y tir, 

Rhyw wrthrych newydd bennydd gawn 
O'm calon chwal bob car a chwyn, 

I'm monwes rhydd lawenydd llawn ; 
Mor hardd pob man — pob llan — ^pob Uwyn 

Ond harddach fyddant oil, pe cawn 
Fy mun i rodio 'ngwlad y gwin, 
Hyd ddolydd a dynrynoedd Rhin. 
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MELUSWAWD. 

"'tis sweet to hear 
At midnight on the blue and moonlit deep."— Bybon. 

Melus ar noson haf yw clywed cwyn 
Pruddglwyfus eos lwyslais ar y fron ; 

Neu rodio gkn y mor i gly wed mwyn 

Chwibaniad gwyntoedd uwch y las-werdd don ; 

Neu wrando ar awelon yn y llwyn, 
Yn suo 'mhlith y dail ; neu weled cron 

Amryliw enfys yn addurno'r nen 

Yn fwa hardd ar draws yr assur len. 

Melus yw dwfh-gyfarthiad gonest ei 
Yn ein croesawu'n ol. Melusach yw 

Gwyneb fy mun yn gwenu arnaf fi, 

A'i llygaid lion o wreichion serch yn fyw : 

Melus yw ysgafh hun yn swn y Hi, 
A chael ein deffro gan yr hedydd syw : 

Melus yw lleisiau merched — chwarddiad plant — 

Swn gwenyn — trydar adar — trawiad tant. 

Melns yw'r werdd winwydden, pan fo'i grawn 
Danteithus, aeddfed, yn gorlwytho'r gwydd : 

Melus yw araf rodio ar brydnawn 
O dwrf y ddinas i blith blodau blydd : 

Melus i'r cybydd yw ei bwrs yn llawn: 
Melus i'r tad yw genedigaeth ddydd 

Ei faban cyntaf— llid i feirdd a chlerwyr — 

A gwaed i filwyr — rum a dwr i longwyr. 



Digitized by Google 



48 



EFELYCHION 



Melus yw ennill llawryf, doed a ddel, 

Drwy waed neu iDgc; a melus yw rhoi diben 
Ar ddadl — casglu arian gyda z£l, 

A digio wrth h£n gyfaill yn ei angen : 
Melus yw gwin mewn costrel — diliau mel— 

Hen gwrw o farilau — cwmni llawen — 
A gwlad fy ngenedigaeth— mwyn i mi 

Yw cofio hon, lie yr anghofir fi. 

Ond mil melusaeh yw anwylder serch, 

Dedwyddwch byd, yn ennyn dan y fron ; 
Dwm-blanwyd ef yn monwes mab a merch ; 

Prif fwyniant Adda a'i lwys Efa Ion : 
" Gwir degwch y" (fawr) M greadigaeth" — Dereh 

H£n Fardd Ysceifiog, ti pia'r llinell hon — 
Medd Twrog, " cariad i amddifad ddyn," 

Wei bravo Twrog ! dyna 'marn fy hun. 



YR ENFYS. 
«' The Rainbow."— Byron. 

Newidia'i lliw y nef gamelion, 

Awyrawl faban tarth a llewyrch haul, 
A gaed mewn porphor ac ysgarlad liwion ; 

Trochwyd mewn aur tawdd ei gwiwlwys ael, 
Dysgleiriai fel prif addurn pabell wiwlon, 

Cymysga hon ei hynod liwiau hael 
Fel llygad du ar ol rhyw ffrae anniddig, 

Ehaid ini bafiio weithiau heb y menig. 
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I ELLIS ROBERTS, (Eos Meirion). 

TELYNOR TYWYSOG CYMRU. 
After Mrs. Hemaks. 

Telynor ! ti a dynni dan 
Eneidiol by w o'r tannau man ; 
Dy delyn yn dy ddwylaw cbwardd 
Yn llawn o ysprydoliaeth Bardd— 
Nag attal y melusawl swyn 
Sy'n bidlo o dy Delyn fwyn. 

Ti yrri ofal o bob bron, 
A pburudd-der dwys a wnei yn lion, 
Dy geingciau p£r sy'n dofi gw£n, 
Ac yn llareiddio nwydau dyn : 
A deigryn serch a chalon lawn 
A ddottiant ar dy ryfedd ddawn. 

Gorhoffedd Gwalia yw dy don ; 
Ni bu gan boll Dderwyddon Mon, 
Na'r Beirdd a laddwyd yn en bri, 
Amgenacb gerddor na thydi — 
Gogoniant Meirion yw dy gan ; 
Gorfoledd pawb drwy Gymru lan. 

Athrylith gyda nefol chwaeth 
A ddef&y boen mewn calon gaeth ; 
A'r Delyn yn dy ddoniawl law 
Linara lid — lonydda fraw — 
A'r Awen gyda sercblawn wen 
A gara iaitb dy Delyn ben. 

E 
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O dan dy fysedd seinia'r tant 

Mai swn y corwynt uwch y nant, 

Ac wedyn, fel awelon Ion, 

Yn suo per Eolaidd don, 

Neu Dylwyth Teg yn eilio can 

Wrth ddawnsio 'mhlith y tannau man. 



IAWN A GRYM. 
« Right and Might."— T. Cambria Jokes. 

Cyn iddynt ranu daear Duw, 
Pan ocdd dynolryw yn gyttun ; 

Rhyw isel ddyn, a'i enw oedd I awn 
Wnaeth fwthyn iddo 'i hun. 

Fe ganodd dir o gylch ei dy, 

A gweithiai 'n galed ddydd a nos, 

Nes daeth ei ardd yn Eden hardd, 
A siriol fal y rhos. 

'Roedd ef yn gyfaiU i bob dyn, 

•A bendith Nef oedd ar ei lwydd : 
Hael nodded i friwedig fron 
A roddai ef yn rhwydd. 

Ond daeth dieithryn drwy y tir, 
Fel Brenin balch, a'i wedd yn llym, 

A thyngai lw ar ei gleddyf noeth, 
Cai Iawn roi lie i Rym. 

tt Tyr'd o dy fwthyn Meister Iawn, 
A dod dy eiddo oil i mi : 
Myn Arthur ! fi a bia'r byd, 
Nid ffyliaid fel tydi.' 
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Medd Iawn, " pwy feiddia ddod i nhy 

I fy sarhau kg uchel lais ; 
Gwell iti weithio fel myfi, 

Gwell llafur trwm na thrais." 

14 Tyr'd o dy fwthyn, Meister Iawn 
A dal dy dafod, gorryn main : 
Tyr'd allan, neu, yr isel gnaf 
Mi'th wnaf yn fwgan brain." 

Ar hyn fe chwythodd Ge<ym ei gorn, 
Ei Eur aw g gorn yn nghlyw y wlad ; 

A chnafiaid gyrchent at y swn, 
A meibion Llid a Brad. 

Pan welai'r llnoedd Rym y balch, 
Hhoent iddo grocsaw gwych a llawn : 

R'oedd Grym yn uniawn yn en tyb, 
Anuniawn ydoedd Iawn. 

" Boed fyw ein Brenin," ebe nhw, 
" Boed fyw ein Brenin Grym am byth ; 
A'r hwn a rwgnach rhag ei drefh 
Taflwn ef dros y nyth. w 

Y noswaith honno cafwyd Iawn 

Yn was ysgymun yn y tir ; 
A Grym yn arglwydd yn ei dy 

Ac Iawn yn waej yn wir. 

Ysgymun was heb ffrind na char 
Yw Iawn heb gell na llogell lawn ; 

Ac yn mhob cwrr o'r eang fyd, 
Grym ydy w Brenin Iawn. 



e 2 



Digitized by Google 



52 



EFELYCHION 



SON AM YSPRYDION: 

NSU 

HUW'R GWEHYDD MAWR, A SION IFAN BACH. 

"Tam O'Shanter ."—Burns. 

Pan fydd cymhedrol, ddoniol ddynion, 

Yn teithio tuag adre'n hylon ; 

A'r rhai a hoffant felus dwrw, 

Yn troi i'r dafarn i gael cwrw ; 

Ar ol bod yn y flair neu farchnad, 

Yn gwerthu yd, neu farch, neu ddafad : 

Y byddwn hefo'r pot a'r bibell, 
Os bydd arian yn y Uogell ; 
Yn yfed, rafio, ac yn canu, 
Mewn da fwriad yn difyru ; 

Heb feddwl fawr am gychwyn adre*, 
Heb hidio syrthio, rholio'n rhywle : 
Heb feddwl am ein gwragedd druain, 

Y rhai a faent yn uchel ochain ; 
Neu 'fallai'n sorri, drwynau surion, 
Gan ddwfn-fyfyrio gwers i'r dynion ; 
Neu 'fallarn cuchio yn anghynes, 
Wrth borthi llid i'w gadw'n gynhcs. 

Cadd Huw hyll brawf o'r gwir a ddywedais, 
Wrth deithio adre* yn ddifalais, 
O farchnad Dinbych yn bur feddw, 
Itol gwario'i arain am hen gwrw : 
Nodedig yw hen Ddinbych dirion, 
Am ferched heirdd, a dynion dewrion. 
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O Huw ped fuasit mor synhwyrol, 
A chym'ryd cynghor doeth, rhagorol, 
Gan Sian dv wraig, yr hon fai'n arfer, 
Dy alw'n rafiwr, yfwr ofer : 
Na fedrit pe caet bunt yn wobr, 
Ddim dyfod adre o'r ffair yn sobr ; 
Na fedrit fyn'd i felin Dafydd, 
Heb feddwi gyda'r h£n felinydd : 
Na fedrit fyn'd a'r march i'r efel, 
A phrin ei rwymo o dan yr hofel, 
Na byddai'r gof a thithau'n meddwi 
Yn chwils, heb feddwl am bedoli, — 
Ac yn ngwmpeini yfwyr llawen, 
O Lanelwy i Lyn Alwen, 
Hefo pob lelo y byddi'n lolian, 
Tra pery*r pres, yr aur, a'r arian. 

Prophwydai Sian mewn yspryd blin, 

" Os yfi gwrw, gin, a gwin, 

Ti gei dy losgi, neu dy lusgo, 

Gan Dylwyth Teg— cei dy drwirlio, 

Drwy'r drain, a'r drysni, a'r mieri, 

Drwy'r ffosydd, gwrychoedd, Uynoedd, Uwyni 

Er iti gropian cei dy gripio, 

A'th wneud yn wylltgi ac yn wallgo* : 

Nen boddi wnei mewn llif rhyferthwy, 

Yn Aled neu yn Afon Elwy." 

O ferched mwynion, tirion, taer, 
Cynghorion mam, neu wraig, neu chwaer, 
Ni chant wrandawaid gan y dynion ; 
A gresyn fod y gwyr mor groesion, 
A myn'd i feddwi yn anynad, 
Yn lie mud-wrando cerydd cariad. 

Dechreuwn — ar ryw noswaith marchnad, 
Pad oedd y nos heb sSr.na lleuad, 
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'Roedd Huw yn yfed yn ei afiaeth, 

Ac yn dilyn gwag hudoliaeth ; 

Ac yn pottio ar y pentan, 

A llon'd ei bwrs o aur ac arian : 

Ac wrth ei glun yr oedd Sion Ifan, 

Yn pyngcio, clwcio, ac yn clecian : 

'Roedd Huw yn caru Sion yn frawdol, 

A meddwi byddynt yn wythnosol. 

Y chwart yn llawn o'r cwrw goreu, 

A'r tan yn rhuo yn y simneu ; 

Pa beth mor hyfryd dan y wybren, 

A thy, a than, a theulu Uawen ? 

'Roedd Huw a Sion yn nofio'n ofer, 

Yn y blasus felus bleser ; 

Yn dawnsio, canu, ac yn rafio — 

" Ni hidiwn, de'wch ac un chwart eto" — 

'Rocdd Sion yn traethu chwedlau digri', 

Yn fedrus, gampus i'r cwmpeini ; 

A gwr y ty yn heini' hynod, 

Yn chwerthin nes ysgwyd bol a gwasgod. 

Y storm chwibiana o'r tu allan, 

A'r gwyntoedd gwylltion yn goroian : 

Ond Huw a Si6n ni hidiant lychyn, 

Am stormydd certh, nac chwaith am gychwyn. 

Gofalon dylion byd helbulus, 

Wrth wel'd y ddeuddyn hyn mor happus, 

Ymfoddynt yn y cwrw a'r gwirod, 

Ar ol ymwylltio wrth eu malldod. 

Yr oriau hedynt gyda phleser, 

Fel y gwenyn gyda'u trysor : 
Mel yw ma s wed d am yr amser, 

Fel y gwiria gwyr pob goror. 
Geill brenin fod yn anrhydeddus, 
Ond yr oedd Huw yn orfoleddus ; 
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Yn 11a wn o afiaeth am yr ennyd— 
Tu hwnt i holl ofidion by wyd. 

Pleserau ynt fel blodau ceinbe*r, 

Mwynhewch hwynt — gwywo wnant ar fyrder 

Neu fel yr eira ar yr afon, 

Am funud yn wyn — 
Yna ciliant fel cysgodion, 

Cymylau ar fryn — 
Fel y gogleddawl oleuadon, 

Y gwibiant ; 
Cyn ichwi braidd droi eich golygon, 

Diflanant; 
Neu fel lion liwiau'r enfys loy w-lin, 
Yn ymddiflanu yn nghanol dryghin. 

Er hyn nid dyn a ly wodraetha, 
Ymdreigliad amser yn ei yrfa, 
Na llanw'r mor, na gwynt y mynydd, 
NaV awel yn y tawel dywydd. 
Pan ddaeth yr awr i gychwyn adre, 
Yr awr sy'n rhanu'r nos a'r bore', 
Y drymaf awr o dramwyf oriau, 
I ymlwybro hyd hyll lwybrau ; 
Rhoed Huw ar gefn ei gaseg wineu, 
Och ! gwell oedd cornel glyd y simneu, 
Na myn'd ar gefh ei farch yn fforchog, 
Ar nos mor dywell a dryghinog. 

Corwyntoedd rnant yn yr awyr — 
Gwlawogydd glecciant hyd y gwydyr. 
A chyflym folltau mellt ymwylltiant— 
Taranau trymion a dram wy ant, 
Milain y rhwyganty cymylan, 
Yn weis cethryn eu ysgythm — 
GaUasai blentyn wybod heno, 
Fod dieifl yn gweithio yn ddiflino. 
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Ond Huw ar gefh ei gaseg gocswen, 
(Ni bu ei gwell o Gaer i Gorwen,) 
Oedd yn gwyllt yrru a charlamu, 
Yn cieio, chwipio a spardynu ; 
Heb hidio'r gwlaw, na'r baw, na'r rhwbal, 
Yn hyf heb ofh — mewn nwyf heb ofal ; 
Yn canu " Marged mwyn merch Ifan," 
M Ar hyd y nos," a "hyd y wlithan 
Ac weithiau'n edrych oddi ei ddentxi, 
Rhag ofn i'r 'sprydion ei ferthyru : 
Fel hyn carlamai drwy lan Henllan, 
Ac oddi yno i Gefn Beran ; 
Ac heibio Gallt y Boli lol ; 
Le taflodd Ned yr BU"r drol : 
Croesodd y nant He boddodd Sierlyn, 

Y meddw raawr — y meddwaf feddwyn ; . 
Ac heibio'r ceubren ellyll, erch, 

Lie treisiwyd tirion, dyner ferch ; 
A thros y rhos, lie caid (O resyn !) 
Gwynwridog gorph mwrdredig blentyn : 
A thrwy Lanefydd yn ei nwyfiant, 
Ac at Bias Hari, heb un soriant : 
I lawr i'r allt yr ai yn wall go', 
A Darby liwus yn chwirlio, 
A lluchio'r cerrig i bob cyrau — 
Taniant yn chwyrn o dan ei charnau : 
Wei, bravo Darby bach ! buaned, 
Ar hynt yr el dros bont yr Aled. 

Ac afon Aled oedd yn llifo 
Yn wyn-bost allan dan bistyllio ; 
Ac yn dyrwygo dros y creigiau, 
Nes siglo'r bont a'r dwfn bentanau. 

Y stormydd 'screchiant yn y coedydd, 
A milain fellt yn llamu'r moelydd, 

A chanwaith uwch oedd twrw'r daran, 
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Na'r eorwyntioedd yn gorchwiban. 
A Huw yn gyiTu nerth y carnau, 
Nes myn'd i'r man Ue gynt bum innau ; 
Rhyw erchyll nant anynad anial, 
Lie bydd tylwythi sosi'n sisial ; 

A'r ladi wen, 

Heb yr un pen, 
Yn neidio fel wiwair o bren i bren : 

A chorres o wraeh 

Yn nyddu troell bach, 
A'r edaif cyn ffyrfed a-llinyn sach : 

Un arail fel cath, 

Ni welid ei bath, 
Am neidio, hi neidiai driugain llath : 

Ar noswaith ddu, 

Y byddynt yn hy*, 
Yn ddychryn i bawb ddaent allan o dy : 

Mi glywais gan fil, 

Rhyw hanes am hil 
Tylwythion a 'sprydion sy'n Nant-y-chwil. 

Beth welai Hugh dan ledu ei geg, 

Ond haid o fan Dylwythion Teg ; 

A witches fil yn dawnsio reel, 

Hefo ysprydion Nant-y-chwil ; 

O dan eu capiau tan yn gwibio, 

A Jack y Lentyrn yn helyntio ; 

A dieifl yn chwerthin rhwng y coedydd, 

A'r coed yn dadsain eu Uawenydd ; 

A thanbaid dan yn llenwi'r llwyni, 

A'r gwrych yn ennyn a gwreichioni. 

Ond dewr yw Sion yr Heidden fwyn, 
Ni India ruad llew y llwyn : 
Ni hidia gloncwy am ddu bafl 
Y gelyn, na chwerthiniad diafl. 
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'Roedd Huw a'r cwrw yn ei goryn, 
Yn gryf fel cawr, yn hyf fel corryn ; 
Am chwarae teg i bob dyhiryn — 
Nis bradai ddiafl nac un ysprydyn. 

Ond Darby grycha'i mwng fel gwrychyn, 
Dechreuai gilio'n ol mewn dychryn ; 
A Huw yn chwipio a sparduno, 
A ffwrdd a Darby'n mlaen ag efo ; 
Gan fentro'n agos i'r goleuni— 
O gwared ni rhag fatb gwmpeini ! 
Ysprydion hyllion, gwylltion, gwallgo', 
Yn dawnsio, jiggio, a chwirlio— 
Tylwythion T£g yn ysgafn droedio, 
Is y bangciau dan ysbongcio : 
Pob math o byll ysgymun luniau, 
Yn gwau drwy'u gilydd hyd yr ochrau : 
Dewinod — gwracbod, croenau crychion, 
A Uoffion diafl, a llyffaint duon ; 
Rhai hyllion, mawrion yn ymwrio, 
Yn neidio, crecian, ac yn crowcio : 
Draenogod, chwilod, Uygod llegach, 
Ffwlbartiaid aflan—- baban bwbach : 
Gwiberod — nadroedd llysnafeddawl, 
A llawer ffyrnig gyw uffernawl, 
Pob gwrthun ac ysgymun gaid, 
Yn dawnsio 'mhlith y ddieflig haid. 

Belphegor oedd yn canu'r sturmant, 
Mewn ceubren ellyll yn y ddunant ; 
A'i gyrn yn fforchi uwch ei ben, 
Ac ar bob un ddylluan wen ; 
A tw-hw-hw y dylluanod, 
Oedd chorus cerdd y pwll diwaelod : 
A Bel oedd nerth ei geg a'i ddwylaw 
Yn chwarae, a'r nentj dd yn dadseiniaw 
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A'i lygaid tanllyd yn gwreichioni, 
A'i garnau'n cydio yn y gwerni ; 
A'i gynffon oedd yn droion draw, 
Yn mhlith y cerrig, pridd a baw ; 
Oddeutu hon 'roedd seirph plethedig, 
Yn gwau yn hynod a gwenwynig ; 
Yn gwylio'n nnol a'u colynau, 
Rhag i gaswyr drin ei goesau. 

'Roedd eirch, a chyrph yn farwol ynddynt, 

Mewn amdo — a phob on o honynt 

Yn dal hir ganwyll, dan oer-gwynaw, 

Ar y ddu elawr rhwng ei ddwylaw— 

A gwelai Huw tu hwnt i'r ceubren, 

Ysgerbwd mwrdrwr ar crogbren, 

A chyllyll hirion, llymion hyll-ddn, 

A gwaed llofruddion yn eu rhydu ; 

A gwaedlyd ddarn o linyn sach, 

A hwn y tagwyd baban bach ; 

A darn o dwcca mab y frad, 

A hwn y Uaddodd mab ei dad ; 

'Roedd gwaed yr henddyn hyd y darn, 

A'r gwallt yn glynu wrth y earn — 

A llawer o wrthrychau hyllion, 

En henwi fyddai'n anghyfreithlon. 

A thra 'roedd Huw yn llygadrythu, 
Mewn syndod ac yn pensyfrdann ; 
Gwylltach a gwylltach y digrifweh, 
Llawnach a llonach y llawenwch : 
Chwareua'r diafl hyd eitha'i alln, 
A hwythan yn dawnsio oddi ei ddeutn ; 
Yn chwyrn a bywiog — a chorn neu bawen 
Yn nwylaw pawb, a phawb yn llawen ; 
Chwyrnach a chwyrnach, wrth edrych arnynt, 
Y dawnsiant— llaraant fel y llym-wynt ; 
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Yn picoio, reelio, ac yn rholiaw, 

Nes chwysu eu cyrph, eu traed, a'u dwylaw 

Nes colli eu peisiau yn eu brys, 

A dawnsio'n noethion — ond y crys. 

() Huw, Huw ! ped fuasai'r rhai'n 
Yn lan lodesi cynnes cain ; 
Genethod heirdd dan ugain oed, 
Pob un yn wisgi ar ei throed ; 
A gwisg o liain main lliw man-od, 
Mewn urdd yn hilio pob hardd aelod : 
Rhoddaswn lon'd fy mhwrs o arian 
Am im' gael gweled lluniau gwiwlan, 
Aelodau heirdd pob siriol seren 
Yn dawnsio wrth eu bodd yn 11a wen. 
Ond gwrachod hyllion, crychion, craehog ! 
Digon i'th yrru yn gynddeiriog, 
A pheisiau gwlanen am eu cluniau, 
Yn neidio, spongcio is y bangciau— 
'Rwyn synnu'n fawr na wnaethant iti 
Glwyfo o iasau a glafoesi. 

Er hyn 'roedd Huw, a bendith iddo, 

Y rholyn praff, yn graff ac effro : 

'Roedd un yn mhlith y gwrachod crychion, 

Sef merch i witch o Sir Gaernarfon, 

Wedi ymlistio'r noswaith honno, 

Gan Dylwyth Teg hi gadd ei hudo — 

Bu son am Cadi drwy'r holl gwmwd, 

Hi gurai bob rhy w witch yn siwrwd : 

Pan fyddai morwyn Ion neu langces, 

Yn codi'n foreu i odro'r ruches, 

Mi fyddai Cadi a'i draenogod 

Wedi godro'r boreu'n barod : 

Hi fyddai'n rhwystro'r llaeth i gorddi, 

Er i'r llangcesi gorddi o ddifri', 



EFELYCHION. 



Ni chaed dim menyn yn y pum'-awr, 
A hyn a bcra boenau dirfawr : 
Hi fyddai weithiau'n suro'r cwrw, 
Ac weithiau'n witsio y Uaeth cadw : 
Waith arall y byddai'n newid plantos, 
Er poen a gofid i'r gwrageddos ; 
A'u ffeirio am blant Tylwythion Teg, 
Pob un o'r rhai'n yn lledu ei geg, 
I grio ddydd a nos beb beidio — 
Och ! och ! fel byddai'n wichi-wachio. 
Hi fedrai droi ei hun yn ddraenog, 
Ac weitbiau craill yn 'scyfarnog ; 
A llawer gwaitb y cadd ei hela, 
Ond curai'r cwn bob tro yn dipia' : 
Pan heliwyd hi i'w bwthyn bach, 
Mi fyddai wedi troi yn wrach ; 
A phawb yn ofhi mentro yno, 
Rhag byddai iddynt gael eu witsio. 

Ond pan oedd Cadi'n dawnsio reel 
Hefo ysprydion Nant-y-chwil, 
Yr oedd fel geneth ddeunaw oed, J 
Yn hardd ac ysgafh ar ei throed ; 
Yn lodes hoyw, loyw o lun, 
Yn ddigon i ffoli diafl a dyn : 
A'i phais o wlanen gwtta, prin 
Yn cyrhacdd i lawr at ben ei glin : 
'R-oedd Huw yn dottio ac yn synnu, 
A Satan ei hun yn llygadry thu ; 
Gan chwarae nerth ei geg a'i ddwylaw, 
A Chadi dinsyth yno'n dawnsiaw ; 
Heb stopio funud yn ei stepiau, 
Ond dawnsiai nerth ei thraed a'i choesau 
Nes darfu i Huw wirioni'n hollol, 
Gan floeddio nerth ei geg yn wrol, 
11 Well done y bais gwtta !" 
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Ar wingciad llygad y diffoddwyd 

Y tan — a Huw mewn perygl bywyd ; 
A phrin mewn dychryn cychwyn gaid, 
Nes oedd y felldigedig haid 

Yn rhedeg ar ei ol yn brysur: 

" O gyrra Huw I neu byddi'n rhywyr." 

Os digwydd ini ddigio gwenyn, 
Colynant bawb ddaw'n agos attyn* ; 
Pan floeddir " lleidr" yn y farchnad, 
Ac yntau'n rhedeg hefo'i ladrad ; 
Bydd pawb yn rhedeg i ddal lleidr, 
Fel ag y byddant i ladd neidr. 
Fel milgwn chwyrn ar oi 'sgyfarnog, 

Y rhedai'r 'sprydion yn gynddeiriog ; 
Yn chwim a llym — a Huw yn gyrru, 
A Darby hithau yn carlamu : 

'Roedd Huw yn chwipio ac yn cleccian, 
A hwythau yn 'scythru ac yn 'sgrechian. 

O Huw ! yn uffern byddi heno, 

Fel pennog coch y gwnant dy rostio ; 

Ac er fod Sian yn gweitio arn ad, 

Ni chaiff ond gwrando ar dy farwnad. 

Hwi! hwi! Huw bach ; Hwi ! Darby anwyl 

Y mae'r ysprydion yn dy ymyl ; 
Carlama'n fuan fel y gwynt — 

Hwi Darby bach ! yn gynt, yn gynt— 
Nes cyrhaedd maen-clo Pont yr Aled, 
Mae pawb yn gwybod am y dynged, 
Nad eill na witches nac ysprydion, 
Na thylwyth teg ddim croesi afon. 
Cyrhaeddodd Darby glo y bont, 
Ond wele Cadi, fenyw front, 
Yr hon a redai'n fuan, fuan, 
Yn gynt na'r lleill— yrwan ! 'rwan ! 
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Mae Cadi'n neidio at ei chynffon, 
Gan ei gwasgaru yn ysgyrion ; 
Ond safiwyd Huw o'i gwinedd creulon, 
A Darby hefyd— ond ei chynffon. 

I flbrdd a Hugh dros Bont y Gwyddyl, 
Dan sisial, u Darby, Darby anwyl, 
Os cawn ni nnwaith gyrhaedd Llanfair, 
Ni fyddwn ddiwyd ac yn ddiwair : 
Nid awn ni byth i blith ysprydion 
Nac chwaith i faeddu hefo meddwon." 

Ac erbyn hyn, ar ol y dychryn, 
A chael ymddiangc o ban y gelyn : 
'Roedd Huw yn sobr, lwydion fochau, 
A chwys fel perlau hyd ei ruddiau : 
A Darby'n crynu bob yn fodfedd, 
A flom a baw, chwys a llysnafedd, 
IV hilio o'i phen i'r lie bu'r gynffon, 
A'i llygaid yn melltenu'n wylltion. 

Oddeutu pump o'r gloch y bore, 
Cyrhaeddodd Huw a Darby adre : 
Aeth Huw i'w wely'n sal am wythnos, 
A rhai a ddy wedant am bymthegnos : 
A'i holl gym'dogion ddaethant yno 
I edrych ac i holi am dano ; 
Er mwyn cael clywed son am 'sprydion 
Dan wir ryfeddu mewn amryw foddion 
'Roedd rhai yn credu'r chwedl oil, 
Am bob rhy w ellyll, hyllig, coll ; 
Ac eraill haerent amryw oriau, 
Mai meddw fawr oedd Huw, yn ddiau ; 
Ac iddo gysgu, a breuddwydio 
Yr hyn a draethais ichwi heno. 
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Ond pa fodd bynnag, gwir yw hyn, 
Mae cyfnewidiad yn y dyn : 
Y mae ef eilwaith wrth ei alwad, 
Yn myn'd i'r dref i ffair a marchnad : 
Ond bytb ar ol yr helynt hwnnw, 
Ni welodd neb mo Huw yn feddw. 



Y BRENHIN LLYR. 
Shakspeare's " King Lear.'* 
ACT III. 

Rhos rugog—Tyme&tl, Mellt, a Tharanau. 
Enter Caint, gan gyfarfod a Boneddwr. 

Caint. Pwy sydd yna heblaw y dryccin ? 

Boneddwr. Un mor dymbestlog ei feddwl a'r ty wydd. 

Caint. A wyddocb cbwi pa le y mae y brenbin ? 

Boneddwr. Yn ymryson a'r ffromwyllt elfenau : 
Pair i'r dymbestl chwythu y ddaear i'r mor, 
A cbwyddo ei donnau certb yn nwck na'r byd, 
Nes bo newidiad neu ddiweddiad iddo : 
Tyn ei wallt gwyn yn yfflon, 
Yr bwn a cbwelir gan y rlmtbrawl wynt 
Heb ddim tostnri : dirmyga'r curwlaw oer 
A'r stormydd gwylltion 

Sy'n ffyrnig frwydro ar en chwyrnwyllt daitn. 
Ni tbry'r newynog arthes, y rbeibus lew, 
Na'r ysglyfaetbns flaidd, o'n ffau ar nos fel hon. 
Ond wele'n Teyrn yn bennoeth, yn rhedeg yma 
A thraw, gan ddeisyf distry w i ddynolion oil ! 
Caint. Pwy sydd gydagef? 

Boneddwr. Neb ond ei ffwl ; yr hwn a dry ei ond dwys i 
goeg-ddigrifwcb. [Exeunt. 
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Rkan araU o'r Rhos—Y Storm yn parhau. 

Enter Uyr ctr FfwL 

Llyr. Gor-chwythwch, O wyntoedd ! nes hollti'r wy- 
brenau, 

Dylifwch gawodau, a rhuthrwch raiadrau, 

Gorchuddiwch eglwysi, ysgubwch balasau, 

A chwyddwch o'r nentydd nes hulioY mynyddau ; 

Chwi fflam-fellt, chwim weiaion y rholiawl daranau, 

Chwyrn-holltwch y dderwen uchelfrig a'ch bolltau ; 

A chwithau daranau, maluriwch y ddaear, 

A rhwygwch y nefoedd egni digymhar ; 

Ysgythrwch ddynolion mewn flyrnig gyflafan ; 

Croch-ruweh a chwarddwch— difethwch holl anian ! 
Y FfwL O ! f ewyrth bach, mae dw'r gwlyb 

Mewn t£ sych yn well na'r holl wlaw 

Yma oddi allan. Tyr'd i mewn, fy 
Machgen i, a gofyn fendith gan dy ferched. 
Dyma noswaith braf ! Nid yw yn trugarh&u 
Wrth na doethion na ffyliaid. 

Llyr. Ha, ha ! treigl-drystiweh, a phoerwch fellt-folltau, 
Llifeiriwch wlawogydd — ymladdwch elfenau — 
Nid merched i mi ydy w*r mellt a'r taranau, 
Na gwynt, gwlaw, a than, na boldduon gymylau ; 
Ni feiddiaf eich galw chwi'n anfwyn a diras, 
Ni's gelwais chwi'n blant, ac ni roia i chwi deyrnas ; 
Tywelltwch gostrelau eich Hid i fy menydd, 
Mi safaf yn ufudd i dderbyn eich cerydd ; 
Gwael iawn a gwan ydwyf— h^n wr dirmygedig — 
A chwithau, dymhestloedd, fel gweision mileinig, 
Unasoch a'm merched mewn rhyfel i'm herbyn, 
A minnau mor ddinerth, a gwachul, a phenwyn ! 
Ow ! ffei, ffei ! rhag c'wilydd ! 

Y FfwL Y neb sydd ganddo d£ uwch ei ben 
Mae ganddo helmed gtyd. 

F 
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Os gwna y ffwl fawd ei droed 

Mor feddal a chalon ei fun ; 
Caiff boenau mwy nac erioed, 

A'i wely a fydd yn ddi hun. 

0 herwydd ni fu erioed eneth lan na fyddai yn ymbincio 
yn ei drych. 

Enter Caint. 

Llyr. Na, byddaf yn battrwm o amynedd — ni ddy wedaf 
ddim. 

Caint. Pwy sydd yna 1 

Y Ffwl. Y ni sydd yma — gras a maswedd— hynny yw, 
dyn doeth a ffwl. 

Caint. Ow, ow, fy mrenin ! ai chwi sydd yma ? 
Mae'r wybren yn wgus, a chrwydriaid y tywyllwch 
A giliant mewn ofn i'w llechfaau. 
Ni char herwyr y nos noswaith fel hon — 
Y me lit lachar-wibiant — cymylau daranant — 
Gwlawogydd wylofant, a'r gwyntoedd chwibanant. 

Llyr. T'wysogion yr awyr — ysprydion y corwynt, 
Chwychwi s/n rheoli'r holl dwrw a'r helynt ; 
Marchogwch y ddaear mewn trystiawg gerbydau, 

1 ddal ac i farnu gelynion y duwiau : 
Ti adyn, cyfaddef dy ddirgel bechodau, 
Cyfiawnder a lusg dy gamweddau i'r gulau — 
Llaw waedlyd y llofrudd ymguddia o'r golwg, 
Ond er i ti lechu daw mwrdwr i'r amlwg : 

Ti, dyngwr anudon — rhagrithiwr drwg fuchedd, 
Wyt euog, bechadur, a gwarth fydd dy ddiwedd : 
Ti, erchyll ddyhiryn, mewn hug hunan-gyfion, 
Ti fethraist y g^-irion a threisiaist y gweddwon — 
Ymcbwydda euogrwydd nes hollti'th gydwybod ; 
Dy waedd am faddeuant a droir yn ddiliasdod ; — 
Ow, Ow ! 'rwyn dioddef pob math a gamweddau — 
Mae'r pechod i'm herbyn yn fwy na 'mhechodau. 
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Caint. Ai pennoeth fy arglwydd ? y mae hofel yn agos, 
yr hon a rydd a chwi rywfaint o nawdd rhag y dymhestl. — 
Deuwch a gorphwyswch yno. 

Llyr, wrth y Ffwl. Ofhwyf fy mod yn colli fy nghof— 
Tyr'd yma, machgen i. — Sut yr wyt ti ? — Wyt ti'n an- 
wydog ? Yr wyf fi yn anwydog fy hun. — Lie mae'r gweilt, 
machgen i I Rhyfedd fel mae angen yn gwneud pethau 
gwael yn werthfawr ! — Tyr'd i mewn, tyr'd i raewn — ar ol 
y cwbl, y mae cornel yn fy nghalon i'th garu di. 

¥ Ffwl. Yr hwn sy'n anlwcus, yn dlawd, neu yn gaeth, 
Rhaid iddo foddloni ar lymry a llaeth : 
Mae'n fendith cael hofel a gwely o wellt 
Vr hwn sydd yn tramwy trwy d'ranau a mellt. 

Llyr. Gwir, gwir, machgen i — Tyr'd i mewn yrwan. 

[Exeunt Llyr a Chaint. 

Y Ffwl. Dyma noswaith braf i oeri puttain — 'rhoswch 
dipyn bach, gael i mi brophwydo : 
Pan fydd gan bob offeiriad fwy o synwyr nac o swn, 
Pan fydd y dyn newynog yn rhoi ei fwyd i'r cwn ; 
Pan geir mewn tai tafarnau y cwrw 3m rhy gry', 
Y teiliwr heb ei labwd, a'r falwen heb ei th£ ; 
Pan welir uchel fonedd yn hel o ddrws i ddrws. 
A'r unig ferthyr yn y byd fydd cariad geneth glws ; 
Pan gaffo pawb drwy gyfraith gyfiawnder ar eu rhan, 
Pan fydd y byd heb ddyled, a llawnder yn mhob man ; 
Pan welir y cybyddion yn lluchio aur i lawr, 
A lladron a phutteiniaid yn codi eglwys fawr ; 
Daw helynt mawr ac anflawd i lethu Prydain d^g — 
Bydd pawb yn cerdded efo'i draed, a bwyta efo'i geg. 

Gwna Myrddin brophwydoliaeth fel yna, er fy mod i yn 
byw o'i flaen 0. [Exit. 
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CEEDD I FY MAM, 

OWEN JONES, 0*R HARP, L LA X F A I RTALB A I A R N. 

"Clychau Rhiwabon/' 

Hyd attoch chwi, fy anwyl Fam, y gyraf serchlawn g&n, 
Dedwyddwch gaf wrth feddwl am eich pryd a'ch calon lan ; 
O'r holl destunau yn y byd i fa wen dyner i, 
Y testun goreu dan y nef yw canu cerdd i chwi. 

Pan oeddwn i yn blentyn bach yn nythu ar eich bron, 
Neu'n gwingo yn eich breichiau wrth wePd eich llygaid 
lion, 

A chwithau mor ofalus i'm hachub rhag pob cam, 
Ni wyddwn fawr pa faint oedd gwerth a chryfder cariad 
Mam. 

Pwy wyr pa faint o ddagrau serch wylasoch ar fy ngwedd 
Wrth i chwi feddwl am fy nhaith drwy'r dyrys fyd i'r 
bedd! 

Pwy wyr pa faint o'ch gwenau heirdd dywynent ar fy 
mhryd, 

Pan dybiech byddai'ch mab yn ddyn Uwyddianus yn y 
byd! 

Bu 11a wer tro er hynny o fewn fy anwyl wlad ; 
Coliaaoch chwi eich ffyddlon wr, a minnau dirion Dad, 
Er's ugain mlynedd, bellach, er galar mawr i mi 
A'm brodyr a'm chwiorydd, a galar mwy i chwi. 
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Pwy fel efe mor onest, mor ddiwyd hefo'i waith, 
Mor dyner hefo'i deulu, mor ddistaw ar ei daith ; 
Mor gywir yn ei gariad i chwi a minnau, Mam, 
Ni wyrai o'i ddyledswydd, ni fynnai wneuthur cam. 

Mae 'nagrau ar y papyr wrth feddwl am fy Nhad, 
Sy &'i eilun wedi ei selio tu mewn i'ch monwes fad ; 
Ni phrynai'r byd eich eariad wrth feddwl am ei wedd, 
Nis byth anghofiwch mono nes huno yn ei fedd. 

A Robert fy mrawd callwych, dyn dewrwych ar ei droed, 
A gwympodd i'r un beddrod yn naw-ar-hugain oed : 
Er maint ei nerth a'i harddwch, ei w§n, a'i siriol wawr, 
Yn mlodau'i oed yn sydyn fe'i torwyd ef i lawr. 

Treialon ac helbnlon a geir tra yn y byd, 
Daeth rhan o'r rhai'n i chwithau i dduo'ch aelwyd glyd : 
Er gofid corph a meddwl, buoch ufudd dan yr iau, 
Ehinweddol eich ymddygiad, a phur eich calon glau. 

Pe bnaswn i mor dduwiol a moesol a fy Mam, 
Rhodiaswn hyd yr union ffordd yn He y llwybr cam ; 
Ni chawswn ofid calon yn mysg morwynion ff61, 
A'r meddwon mewn oferedd, a'r gwatwor ar ei st61. 

Troseddais a gwasgerais, ymffolais yn fy fiyrdd, 
Fel Solomon a Dafydd, a miloedd mwy, neu fyrdd ; 
Er hyn i gyd mae llygad Duw i'm gwylio yn mhob lie ; 
Efallai deuaf wedi hyn yn un o blant y Ne\ 

Mewn galar a llawenydd, pa un ai llwfr ai lion, 
Hapusrwydd yn fy meddwl, neu brudd-der yn fy mron, 
Fy nghalon lam, fy anwyl Fam, wrth feddwl am eich 
gwedd, 

Trwy fendith Duw mi'ch caraf nes byddaf yn y bedd. 
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CAN Y FAM rW BABI BACH, 

A gyfansoddais dros fy Nghar, Bob Lewis o Lanfairtalhaiarn, i 
blesio ei Chwaer, Anne Owens, Gwraig James Owens, Joiner, 
Eaton Hall. 

Tdn— "T^rader." 

Hai lwli, lwli, lali, li, 

Fy Mary Anne ; 
Si, babi bach, fy mhlentyn i, 

Fy Mary Anne ; 
Y mae dy Dad yn siglo'r cryd, 
A'i lygaid aroat ti o hyd, 
A minnau'n dotio ar dy bryd, 

Fy Mary Anne. 

Pe medrwn, eiliwn felus gan, 

Fy Mary Anne : 
Fr gwenau ar dy wyneb glan, 

Fy Mary Anne : 
Ni fedraf beidio yn fy myw 
A'th foli di, fy ngeneth wiw ; 
Dy lygad sydd fel deimond byw, 

Fy Mary Anne. 

Mor hardd yw'r alarch ar y llyn, 

Fy Mary Anne ; 
A'r rbosyn coch, a'r rhosyn gwyn, 

Fy Mary Anne ; 
Ond harddach wyt na'r rhosyn gwyn, 
Na rhosyn coch ar ael y bryn, 
Na'r alarch balch yn nofio'r llyn, 

Fy Mary Anne. 
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CWYN Y BAKDD. 

" Llefain yw berf oferfardd, 

Llwyr wae ! ni chwarae, ni chwardd." 

Dafydd ab Gwilym. 

Mae'r hedydd yn ddedwydd, a'i galon yn lan, 
A minau'n annedwydd, anghelfydd fy nghan : 
Cwyd ef yn hyderus a nwyfus i'r nen, 
A minau'n bruddglwyfus ac iael fy mhen. 

Aderyn wybrenol, mae'n ddnwiol ei ddawn 
Mor gynar y boren a hwyr y prydnawn, 
Mae miwsig yn llifo o'i fonwes yn ffri ; 
Dedwyddach o'r hanner yw hwn na myfi. 

Mae galar i'm gwylio b'le bynag yr af, 
Mae rhew yn fy monwes yn nghanol yr haf : 
Mae'r heulwen yn ddisglaer a'r ddaear yn werdd, 
Er hynny mae niwl am fy nghalon a* ngherdd. 

'Rwyn soddi mewn pruddglwyf di lwydd a di les, 
Heb feinwen i'm Uochi drwy gariad a gwres : 
Amddifad wrth gwyno wyf heno fy hun, 
Heb obaith, anwylder, na mwynder, na mfln. 

Heb wadu dywedaf a seliaf yn siwr, 

Mai crwydryn anynad heb gariad yw gwr : 

Creadur blinderus, anhappus ei n6d, 

Heb wraig yn ei barlwr, nac aur yn ei gdd. 
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MIS MAI. 

Mae'r blodau yn blaendarddu 

A'r dail yn hulio'r llwyn, 
Mae'r ddaear oil yn gwSnu 

0 dan ddylanwad mwyn ; 
Rh£d tds drwy ei gwytheni, 

Mae bywyd yn ei bru, 
I fywiolhau y llwyni 
A myrdd o flodau cu. 

Y gogeneddus liwiau 

Addurnant fan tell hardd 
Yr Haf, a thlyaion flodau 

Mewn llwyn, a d61, a gardd 
Laweuant yn yr heulwen 

Mewn gwnfydedig rith ; 
Tryfrithant wedd daearen, 

Ymloywant yn y gwlith. 

Eolaidd yw'r awelon 

A siiant yn y llwyn, 
A'r ffrydiau yn yr hinon 

Sisialant fiwsig mwyn ; 
Naid brithyll yn yr afon 

1 ddal y gwybaid man ; 
A'r fronfraith yn y goedfron 

Sy'n pyncio melus gan. 

Mae'r defaid ar y mynydd 
A'r bugail ar eu h61, 

A'r gwartheg yn dra dedwydd 
Wrth bori yn y ddGl ; 
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MaeV awyr las yn glirlan, 

AV haul mewn breiniawl fri— 

Ymddengys fod holl anian 
Yn happus, ondy fi. 



HIEAETH-GAN AM LANFAIRTALHAIARN. 

Tdn— " Mary Blanc" 

Er cael pleserau o bob rhyw, 
A byw mewn hufen byd ; 
Ni roddant imi fawr o hedd, 

Ond gwagedd ynt i gyd : 
Pa les i mi yw rhodio'n rhydd 

Ar hyd y gwledydd glan ! 
Pa fodd y gwnaf ymlawenhau 
A'm ffrindiau ar wahan 1 
Fy ngbalon dirion lam o hyd 

IV dyffryn clyd lle'm ganwyd i : 
Anghofier fi gan bawb drwy V byd, 
Os byth anghofiaf dL 

Rhyw hudol fwyn hyfrydol fan 

Yw'r llan ar fin y Hi ; 
Melusol ydyw cwafriol gan 

Hedyddion man i mi : 
O lawnder calon bronfraith lan 

Gogleisgan ddiddan ddaw, 
A pheraidd gwyn y fwyalch fwyn 
0 gwr y llwyn gerllaw ; 

Fy nghalon dirion lam o hyd 

IV dyffryn clyd lle'm ganwyd i : 
Anghofier fi gan bawb drwy'r byd 
Os byth anghofiaf di. 



Digitized by Google 



CERDDI. 



Ehoir clod i Lundain gain ei gwedd, 

A'i mawredd yn mhob man ; 
Er hynny hoflwn fyw yn rhydd 

A llonydd yn ein llan. 
Cawn yno groesaw gan fy Mam, 

Heb ofyn pa'm y dois ; 
Na'r achos imi droi yn ol 
O siriol wlad y Sais : 
Fy nghalon dirion lam o hyd 

I'r dyffryn clyd lle'm ganwyd i : 
Anghofier fi gan bawb drwy'r byd 
Os byth anghofiaf di. 

Er cael cyfeillion rif y s6r 

A mwynder yn mhob man, 
Hiraethu wnaf am fyn'd yn ol 

I'm genedigol lan : 
Cael eiste'n ymyl aelwyd hardd 

Fy Mam, yn Fardd o fri, 
Yn nghwmni bechgyn bochgoch iach, 
Mil mwynach yw i mi : 

Fy nghalon dirion lam o hyd 

I'r dyffryn clyd lle'm ganwyd i : 
Anghofier fi gan bawb drwy'r byd 
Os byth anghofiaf di. 

Nid oes i mi ond gofid dwys 

Wrth fyw dan bwys y byd ; 
Rhyw oerfel drwy fy monwes draidd 

A gwelwaidd y w fy mhryd : 
Er holl bleserau'r ddaear hon 

Ni fydd fy mron yn iach, 
Yn unman arall dan y ne', 

Ond yn ein pentre bach : 
Fy Dghalon dirion lam o hyd 

I'r dytfryn clyd lle'm ganwyd i 
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Anghofier fi gan bawb drwy'r byd 
Os by th anghofiaf di. 

Pe cawn adenydd c'lomen deg 
Chwim hedeg yno wnawn, — 
Dro9 fryn a dyffryn, d61 a gwaen, 

Ymlaen, ymlaen yr awn, 
Nes imi fyn'd i'r dyfFryii glwys 

Heb orphwys ar fy hynt ; 
Ond hedeg wnawn i'r hyfryd fan 
Yn fuan fel y gwynt : 

Fy nghalon dirion lam o hyd 

Fr dyflfryn clyd lle'm ganwyd i : 
Anghofier fi gan bawb drwy'r byd 
Os byth anghofiaf di. 



CERDD CLWB Y CLEIFION, LLANFATRTAL- 

HAIARN. 

T6n— "Hearts of Oak." 

Fy anwyl gyfeillion, yn dirion gwrandewch, 
Os byddwch yn ddiddig, mwyn ganig a gewcb, 

0 glod i'ch Cymdeithas, mae'n addas i ni 
Ei chodi a brwdwaith a'i chydio a bri : 

Mae'ch bwriad yn iawn, a'ch ilwyddiant yn llawn, 
A'ch arian cynhilo yn gryno fel grawn. 

Cydgesglwch yn fwyn rhag angen a chwyn, 
Arferwch gynildeb, gan gonVr ddihareb — 
Gwell 'deryn mewn llaw na dau yn y llwyn. 

Pan ddelo afiechyd a blinfyd a'i bla, 
Ar edyn yr awel, fel oerfel ac ia, 

1 wywo y nerthol, y gwrol aV gwych, 
A throi yn ddisyfyd ein iechyd i nych : 
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O geudod y g6d bydd cysur yn dod, 
Am hynny gofalwch tra byddwch yn bod, 
Am gasglu yn fwyn rhag angen a chwyn, 
Arferwch gynildeb, gan gofioV ddihareb— 
Gwell 'deryn mewn llaw na dau yn y llwyn. 

Pan fyddwn a'n pennau yn gwau yn y gwynt, 
Yn wychion mewn iechyd, mor hyfryd ein hynt, 
Yn llawn o rymusder, a hyder, a hedd, 
Ychydig feddyliwn am selni a'r bedd : 
Ond selni a ddaw i'n llenwi & braw, 
Y galon yn llwythog, a gwael iawn y llaw ; 
Am hynny, rhag cwyn, cydgesglwch yn fwyn, 
Arferwch gynildeb, gan gofio'r ddihareb — 
Gwell 'deryn mewn llaw na dau yn y llwyn. 



CWYMP LLEWELYN. 

Supposed to be sung by his Bard after the Death of the Prince. 

T6n— " Toriad y Ddydd." 

Orenwog wlad fy nhadau, mor anwyl i mi wyd 
A'r haul sy'n siriol wenu'n awr ar Ddyffryn clodfawr 
Clwyd ; 

Pa le mae haul dy lwyddiant, dy ryddid, a dy hedd ? 
Machludo wnaethant oil pan roed Llewelyn yn ei fedd. 
Nid oes yn awr ond gormes ; a diles ydyw'm dawn, 
A diles yw fy awen fwyn, a chwyn fy nghalon lawn ; 
Ein parch an bri a chwalwyd ar daen i'r pedwar gwynt, 
A'r Saeson sy'n rheoli gwlad y dewrion Gymry gynt. 

Yng nghanol tincian arfau, bonllefau, caniad clych, 
Mae'r gelyn cryf yn gwledda yn ei gastell cadarn gwych, 
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Yn llawn o rwysg a hyder. — O ! ofer yw fy nghan, 
Ac ofer yw fy nhelyn fwyn, a swyn ei thannau man ; 
Mae nghalon i dan gwmwl, a'm meddwl sydd yn brudd, 
Fy monwea yn ofidus iawn, a dagrau ar fy ngrudd : 
O ! anwyl wlad fy nhadau, nid oes i mi ddim hedd, 
A gwywo wnaf o ddydd i ddydd nes syrthiaf i ddu fedd. 



MOLAWD Y CWRW. 

T6n— " G\kn Meddwdod Mwyn." 

Mi gana'n ddigynil i'r baril a'r bir, 
Tad dedwydd pob ffwndwr a dwndwr ar dir ; 
Llyw anwyl llawenydd yw beunydd heb ball 
l?r doeth ac i'r annoeth, i'r ffol ac i'r call. 
Canmolwn y cwrw a seiniwn ei swyn, 
Cysurwr y galon a lliwiwr y trwyn ; 
Gogoniant y tafod yw glan meddwdod mwyn. 

Fe gwyd yr anghenus tmenus trwy hwn 

Ei goron i gariad, a siarad, a swn ; 

Gofalon, helbulon y gwaelion a'u gwall 

A yrr, yn ei fendith, i felldith y fall. 
Canmolwn y cwrw, a seiniwn ei swyn, 
Cysurwr y galon a lliwiwr y trwyn ; 
Gogoniant y tafod yw glan meddwdod mwyn. 

Gadewch i bendroniaid a ffyliaid y ffair, 
A merliwn y mawrlid ei erlid ar air ; 
Ond boed i bob prydydd, wr dedwydd ar dir, 
Gael llyngcu ei wala o'r bara a'r bir : 
Canmolwn y cwrw, a seiniwn ei swyn, 
Cysurwr y galon, a lliwiwr y trwyn ; 
Gogoniant y tafod yw glan meddwdod mwyn. 
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FFYDDLONDEB CYMEU. 

Ton— " Hearts of Oak." 

Fy anwyl gyfoedion, hil Brython, hael bryd, 
Boed i chwi ddedwyddyd a hawddfyd o hyd ; 
Dewr feibion hen Gymru o Fynwy i Fon, 
A'i merched anwylber o dyner fwyn d6n ; 
Pr Orsedd yn bur y safwn fel mur, 
Yn daer fel y dewrion, yn driw fel y dur ; 
A bloeddiwn yn hy' a Hon yn mhob liu, 
Hedd, iechyd, a mawrles i'n hanwyl Frenhines — 
A dyna ydyw doeth weddi goeth Cymrn gu. 

Anwyl blant hen Gymru, pob mab a phob merch, 
Gochelwn Deyrnfradwyr di synwyr, di serch ; 
Ond boed i Deyrngarwch, Brawdgarwch brwd, gwir, 
Ynghyd a Gwladgarwch orlenwi ein tir ; 
Bob nos a phob dydd, y rhoddwn drwy frydd, 
Ufudd-dod i'r Goron yn rhadlon a rhydd ; 
A bloeddiwn yn hy' a lion yn mhob llu, 
Hedd, iechyd, a mawrles i'n hanwyl Frenhines — 
A dyna ydyw doeth weddi goeth Cymru gu. 

Gweddiwn yn wastad o gariad a gwres 
Am heddwch, a mwyniant, a llwyddiant, a lies 
I anwyl ddyffrynoedd a glynoedd ein gwlad, 
A nerth i'w hamddiffyn rhag terfysg a brad ; 
Dedwyddyd a dawn, a gwynfyd a gawn 
Tra bydd y gydwybod a'r galon yn iawn ; 
A bloeddiwn yn hy* a lion yn mhob llu, 
Hedd, iechyd, a mawrles i'n hanwyl Frenhines — 
A dyna ydyw doeth weddi goeth Cymru gu. 
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PKIODAS-GAN 

PIERCE WYNNE TORKE, YSGWIER, 0*R DYFFRYN ALED, A 
MISS WHELER, MERCH HYNAF SYR TREVOR WHELER. 

Ton—" Codiad yr Hedydd." 

Dewch feirdd iach heirdd a chan, 
A thdnau mel a thannau man, 

Yn ddiddan ac yn ddoeth, 
I Yorke ein Paun an Pen ; 
A Duw yn nawdd o dan y nen 

Fw feinwen geinwen goeth. 
Mai taranau twrf magnelau, 

Rawd ororau Ehyd yr Arian * ; 
Ceir telynau a seindorfau 

Gwyr y rhiwiau yn gorhoian ; 
Byrddau gwych, a beirdd yn gwau 

Lion seiniau yn Llansannan. 

Cain serch yn canu sydd ; 
A'i melus w§n yr awen rydd, 

Ei chywydd gwiw a'i chan : 
Lion yw pob bron mewn bri, 
Hip, hip, hwrd, a theirgwaith tri, 

I Yorke a'i lili lan ; 
Boed rhosynau hyd eu Uwybrau, 

Haul a gw6nau ail i Gauaan ; 
A rhinweddau eu caionau, 

Yn y golau'n w^n a gwiwlan, 
Tra bo liwyn a thwyn a thant 

A syniant yn Llansannan. 

♦ A place near Dyffryn. 
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CAN MASTEK JOHN EDWARD OLDFIELD, 

I'w Dad a'i Fam, Thomas Oldfield, Yswain (Eryr Moelfire), a 
Mrs. Oldfield, Farm, Bettws Abergele. 

T6n— " Lili Ion." 

Oer yw'r awyr yn y Gaua', 
Oer yw'r eira yn y Gwylia ; 
Pan fo'r gwynt yn cadw dwndwr, 
Minau'n gyaues yn fy mharlwr : 

CHORUS. 

O ! mor fwyn y w fy myd, 
O ! mor fwyn yw fy myd, 
A mhleser ydy w plesio 
Fy nhad a mam o hyd. 

Pan ddaw'r Haf i siriol w§nu 
Ar y rhosys a'r briallu, 
Teg a hyfryd fydd y blodau, 
Teg a hyfryd fyddaf inan ; 

O ! mor fwyn, &c. 

Fel y lili wen a'r rhosyn 

Fydd yn gwdnu yn y Gwanwyn, 

0 ddydd i ddydd yr wyf yn tyfu 
Heb ofalu am y fory : 

O ! mor fwyn, &c. 

'Rwy'n dymuno pob bendithion 

1 fy nhad a mam o nghalon ; 
A diolchaf yn ddi dewi 

Am eu nodded beunydd imi ; 

0 ! mor fwyn, &c. 

o 2 
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ALL HAIL TO THEE, CAMBRIA. 

Air — " Llwyn Onn." 

All hail to thee, Cambria, the land of my fathers, 
I would I could make thee immortal in song ; 

Thy virtues the muse from thy history gathers, 
Thou cradle of genius and home of the strong : 

The strains of thy minstrels were pure as thy fountains, 
They hallowed thy glory, joy, sorrow, and strife ; 

Thy proud-hearted warriors have roam'd o'er thy moun- 
tains 

And fought in thy valleys for freedom and life. 

All hail to the country where nature discloses 

Her charms in each valley and heath-covered hill, 
'Mid scenes where the Spirit of Beauty reposes 

In dell, rock, and mountain, lake, river, and rill : 
Shall thy children disown thee and leave thee to perish, 

Or tarnish the glory that circles thy fame ? 
No, no, — In their hearts thy bright forms they will cherish 

And truth and affection will cling to thy name. 



GOGONIANT I GYMRU. 
T6n— (i Llwyn Onn." 

Gogoniant i Gymru, anwylwlad fy nhadau, 

Pe medrwn, mawrygwn dy fawredd a'th fri ; 
Mae'r A wen yn caru dy wedd a'th rinweddau. 

Hoff fammaeth athrylith a dewrder wyt ti : 
Bu amser pan hoffai T'wysogion dy Delyn, 

A'i sain a gyffrbai wrolion y gad, 
I ruthro'n ddisymwth ar warchae y gelyn, 

Gan ymladd dros Ryddid a breintiau eu gwlad. 
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Fy henwlad fendigaid mae anian yn urddo 

Pob mynydd a dyffryn, pob clogwyn a glyn ! 
Ac yspryd prydferthwch a'i liw yu goleuo 

Pob afon ac aber, pob llanerch a llyn ; 
Gwladgarwch a rhinwedd fendithiant dy enw, 

Dy feibion a'th ferched a garant dy fri ; 
Gorhofiedd dy feirddion yw denu dy sylw — 

Er gwaethaf pob gelyn eu testun wyt ti. 



CAN PR ADERYN. 
T6n— M Y Deryn Pur." 

0 ! dyro i mi, aderyn mwyn, 
Dy gan o'r liwyn i'm llonni ; 

Diniwed yw dy galon lan, 

Dy anian yw daioni ; 
Gorlawen yw dy swynawl awen, 
Wrth byngcio'n ber ar frig y gangen ; 
Yn goglais anian yn y goedwig, 
A niinnau'n dotio ar dy fiwsig, 
Wrth wrando mewn p6r-lewyg draw, 
Gwir alaw dy garolig. 

■ 

Ow, ow ! na bawn yn dderyn bach, 

A'm bron yn iach i ganu ; 
Yn byw heb ofal, liid, na gw£n, 

Fel ti, aderyn mwyngu ; 
Yn ngw6n yr haulwen mi garolwn, 
A hedeg wnawn i'r man y mynwn, 
Ar edyn swynawl serch a gallu, 

1 yru f 'enaid ar i fynu ; 
Hyfrydol ganu wnawn o hyd, 

Nes byddai'r byd yn synnu. 
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Y DDKAIG. 

AT FY HOFF GYFAILL Y DDRAIG WERDD. 
T6n— "Oh, Susannah!" 

'Rwy'n eiste yn fy mharlwr, 

I nyddu c&n i ti, 
I ddiolch am y felus gerdd, 

A genaist ti i mi ; 
Y mae dy ddisglaer awen 

Mor swynawl ag erioed, 
Yn fwyn ei llais a lion ei gw§n, 

Ac ysgafn ar ei throed ; 

Y Ddraig ddrwg Ddragon 
R'wy'n hom 'th galon lan, 

A hoffwyf hefyd dyner d6n 
Dy geiliog a dy gan.J 

Pan ddaw y siriol flodau 

I fritho'r ddaear werdd, 
A'r Deryn du a'r Fronfraith fwyn 

rr llwyn i ganu cerdd ; 
Dymunwn gael dy gwmni 

I rodio d61 a bryn, 
I weled anian yn ei bri 

Mewn gwisg o wyrdd a gwyn ; 

Y Ddraig ddrwg Ddragon 
R'wy'n hoffi 'th galon lan, 

A hoffwyf hefyd dyner ddn 
Dy geiliog a dy gan. 

Cei yma groesaw calon 

Tu mewn i stafell hardd ; 
Cei bottel fawr a phibell hir, 

A bwyd a bir y bardd : 

\ 
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Cei siarad a phrydyddu, 

A rafio yn ddi r6l, 
I godi hiraeth yn fy mron 

Pan eli yn dy ol. 

Y Ddraig ddrwg Ddragon 
R'wy'n hoffi'th galon lan, 

A hoffwyf hefyd dyner d6n 
Dy geiliog a g&n. 

'Rwyf yma ar ben fy hunan, 

Yn clwcian fel hgn lane, 
Heb wraig na chariad, ffrynd, na char, 

Nac arian yn y Banc ; 
Na hidia ddim am hynny, 

Efallai caf fi wraig, 
Yn Efa hoyw loyw l&n, 

Na wrendy ar y Ddraig. 

Y Ddraig ddrwg Ddragon 
R'wy'n hoffi'th galon l&n, 

A hoffwyf hefyd dyner d6n 
Dy geiliog a dy gan. 



CWYN YR EOS UNIG. 
(The Wail of the Widowed Nightingale.) 
Ton—" Venite per me,Venite per me, Cari Amici." 

Galarus ydwyf yn y llwyn, 

Ni fyddaf mwy yn lion ; 
Ar ol dy golli gymhar mwyn, 

Mae pigyn yu fy mron ; 
Mae nghalon yn glaf, a gofid a g&f, 

Addfwyn anwylyd. 
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Pa le y mae dy hoffus swyn ? 

Pa bryd y deui >n 61 ? 
Pe bawn yn gwybod am y llwyn, 
Ehedwn i dy n61 ; 
Annedwydd wyf fi, annedwydd wyf fi, 
Addfwyn anwylyd. 

Cwynfanus wyf, a gwael, a gwan, 

Nid oes i mi ddim hedd ; 
Er crwydro'n brudd o fan i fan, 

R'wy'n methu gwel'd dy wedd ; 
O ! tyred i'm nyth, mi'th garaf am byth, 

Addfwyn anwylyd. 



THE WHITE- WASHED COTTAGE. 
Air— " Llwyn Onn." 

That sweet little cot at the foot of yon mountain, 

So brilliantly white in the rays of the sun ; 
Encircled by hills where a full flowing fountain 

Is formed by the crystalline rills as they run : 
How sweetly it shines, and how dazzling its whiteness, 

Amid the rich foliage, adorning the scene ; 
It sleeps in the sunshine, and borrows its brightness, 

And looks like a di'niond in emerald green ! 

Thou emblem of purity, love, and contentment, 

As bright as the joyous, sweet moments of mirth ; 
May withering anger and sullen resentment 

Ne'er sadden thy circle, nor darken thy hearth ; 
Bat fair be thy inmates and all things about thee, 

(As fair as my Jenny's sweet bosom of snow ;) 
The brightness within thee and fairness without thee 

Recalled by my mind set my heart in a glow. 

When the first dawn of passion delighted and pained me, 
And sensitive feeling enforced me to pine ; 
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Twas there I met Jenny, whose sweetness enchained me, 
Whose heart's warm affection responded to mine. 

Then fair be the dwellings of Cymry's bold yeomen, 
As bright as the steel of the Britons of old, 

Defending their homes, when they rushed on the foemen, 
And fought with a courage afi§brilliant as bold. 



Y BWTHYN GWYN-GALCHOG. 

Tdn— "Llwyn Onn." 

Mor ddestlus yw'r bwthyn wrth odrau y mynydd, 

Mor glaerwyn a disglaer yn ngwyneb yr haul ; 
O'i amgylch mae coedydd a bryniau a bronydd, 

A ffrydiau grisialaidd yn llifo'n ddi ffael : 
Mor gannaid llewyrcha yn delaid uwch dolydd, 

Yn nghanol y gwyrddlwyn mor addfwyn ei rith ; 
Mae'n huno yn dawel mewn haulwen ysblenydd, 

Mor ddisglaer a pherlyn neu ddefnyn o wlith. 

Arwyddlun o burdeb, a hedd, a boddlondeb, 

Mor firain ac oriau liawenydd wyt ti ; 
Na foed i genfigen, na Hid, na di undeb 

Dywyllu dy aelwyd na duo dy fri : 
Ond hyfryd a harddwych boed aelwyd a phentan, 

Mor glaerwyn a phurlan a monwes fy mun ; 
Dy feibion yn ddewrion, a'th ferched yn wiwlan, 

Yn byw yn gysurlon heb ofid na gw£n. 

Pan oeddwn yn ieuangc a'm hyspryd yn hoyw, 

A'm calon yn ennyn o gariad at ferch ; 
Cyfarfum a Jenny, fun lawen fain loyw, 

Tan fantell dy aelwyd, ennillais ei serch — 
Am hynny, fy enaid hiraetha am danat, 

A'm calon a chwydda gan serch attat ti ; 
Mwy anwyl na Llundain yw broydd fy hen-wlad, 

A mwynach yw'r bwthyn gwyn-galchog i mi. 
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YE EHEDYDD. 

Ton Yspaenaeg. 

Awn i'r mynydd ar foreuddydd yn yr h&fddydd, 

I glywed melus ffin yr 'hedydd : 
Cwyd o'r gweirydd, o'i nyth dedwydd, yn y dolydd, 

I beraidd seinio ti ra la : 
Yspryd nefol lion ei garol ac awenol, 

Swynol yw ei gerdd i'r Ha'. 

Mewn awelon, uwch y goedfron, yn yr hinon, 

Y bydd yn pyncio pSr alawon : 
Lleisiwr gwiwlon llawn ei galon o fendithion, 

Anwylaf yw o'r adar man ; 
Ar chwim edyn deil ei delyn Haf a Gwanwyn, 

A dwyfol yw ei gwafriol gan. 



CERDD 

AR DDYFODIAD THOMAS EDWARD LLOYD MOSTYN, YSWAIN, 
I'W OED, IONAWR, 23AIN, 1851. 

T6n— " Difyrwch Gwyr Harlech." 

Ust ! pa beth yw'r holl lawenydd, 
LeiDw Gymru o ben bwygilydd, 
A gorfoledd dihefelydd 

Brwy ei monwes fad ! 
Pa'm mae'r gwyr yn gwau a holi, 
Gwragedd mwynion yn ymloewi, 
Llangciau heirdd a glan lodesi'n 
Llonni yr holl wlad ! 

Pa'm y eenir clychau 

A saethir o'r magnelau ! 



\ 
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Mawryddig fFrwst eu dirfawr drwst 
Adseinir o'r mynyddau ! 

Mostyn ddaeth i'w oed yn ddliau, 

Gwel fanerau, clyw seindorfau, 

A pherseiniau ar delynau 
Foreu a phrydnhawn. 
Miloedd sydd ar filoedd 
O bobl yn eu gwleddoedd, 

A chalon lan yn seinio can 

Yn llawen efo'r lluoedd ; 

Yfed iechyd a gorfloeddio, 

Hwre ! hwre ! a theirgwaith etto, 

Mostyn enwog, yfwn atto 
A chorn a chalon lawn. 

Henffych iti yr anwylddyn, 
Thomas Edward Llwyd o Fosttn 
Clod a chariad fo i'th ddilyn 
Ar dy daith trw/r byd. 
Croesaw gwlad a chroesaw calon 
Yw ewyllys dy gyfeillion, 
Gweision, deiliaid, a chym'dogion, 
Heddyw ac o hyd. 

O D'wysogion Cymru 

Hynod 'rwyt yn hanu— 
Marchudd gu a Madoc Ddu, 

Enwogion i'w mawrygu ; 
Gwaed cyntefig Pendefigion 
Sydd yn llifo drwy dy galon ; 
Balchder pennaf hil y Brython 
Yw dy barchu di. 

Aer o wir ryglyddiaeth 

Mostyn, Pengwern, Gloddaeth ; 
Etifedd tir mewn pedair sir 

O deulu hen y dalaeth ; 
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Aer i enw nas gall undyn 
Ei lychwino drwch y blewyn — 
Nid oes meister Mbistbr Mostyn 
Yn ei fraint a'i fri. 

Gwron ieuangc, harddwych impyn, 
Hanaist o frenhinbren Moatyn — 
Enwog f6n a chadarn ruddyn, 

Teccaf yn ein tir. 
Y mae Cymru, mewn gorfoledd, 
Yn dymuno iti fawredd, 
Llwyddiant, clod, a gwir anrhydedd, 
Hedd a hoedl hir. 

Boed it' ddilyn camrau 

Dy Dad, dy Daid, a'th Deidiau, 
A defod gwlad, cei wir fawrhad, 

A chariad pawb fel hwythau ; 
Cei dy barchu gan foneddion, 
Dy fendithio gan dylodion, 
A'th fawrygu gan y beirddion 

Tra bo dysg a dawn. 
Uchelryw a clianolradd 
A unant a'r iselradd, 
Heddyw'n llu, a chalon gu, 

Mewn tref, a llan, a neuadd, 
I yfed iechyd a dedwyddyd, 
Golud byd, a hardd Anwylyd 
Iti Mostyn, er dy wynfyd, 
Llwydd a Uonfyd llawn. 
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TWM Y GO 1 A DEIO'R EISIN SIL. 

Tdn — M Miss Morgans Fawr." 

Holl feibion Cymru dirion, o h§n Frythoneg hil, 
Gwrandewch ar hanes Twn y Go', a Deio'r Eisin Sil ; 
'Roedd Twm a Dai yn gweled bai 

Ar bawb a phob-peth ond eu hunain ; 
'Roedd Twm am riwlio Dai, 
A Dai am riwlio Prydain, 
Hefo'u wac ffal di ral lal, 

Twm y melyn lolyn lelo ; 
Hoiti toiti Dai, Dai, 
Rali, lali, lo I 

Cymdeithas hymbyg heddwch oedd yn moedro 'menydd 
Tom, 

A Dai yn mhydew politics, fel mochyn yn y dom ; 
'Roedd Sian a Si6n, a Doli'r L6n, 

Yn cam Deio a'i ffiloreg, 
A Robyn Rydderch Prydderch Puw 
Yn hoffi Twm a'i ddameg, 

Hefo'u wac ffal di ral lal, &c. 

Tra'r oedd^mt yn pendroni, yr oedd y gwaith ar ol, — 
A phawb yn pwyntio gyda bys, Wei, dyma ddynion tf61 : 
O step i step, y felin glep 

A'r olwyn gocos aeth i gecsan ; 
Ni chlywid mwyach ordd na hoel 
Na phedol ar yr engan, 

Hefo'u wac ffal di ral lal, &c. 

Wei, dyma rybudd i bob dyn i beidio cadw swn, 
Rhad iddynt fyn'd— fel Twm a Dai— i'r kennel efo'r cwn ; 
Wrth ddilyn tries a pholitics, 
Ni fydd i ffyliaid ond anhunedd ; 
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Ac ant o'u co' fel Twin y Go' 
A Deio yn y diwedd, 

Hefo'u wac n%l di ral lal, 

Twm y melyn lolyn lelo ; 
Hoiti toiti Dai, Dai, 
Bali, lali, lo ! 



RHYFEL-FLOEDD — 1854. 

Dewch chwyfi wch Faner Prydain 

Mewn gogoneddus fri, 
Uwch bryn a phant a glyn a nant 

Drwy'n Hynys anwyl ni : 
Fe glywir murmur rhyfel 

Dros for a mynydd ban ; 
A'r awel rydd a seinia'n brudd, 

Mae'r cryf yn treisio'r gwan. 

Gogoniant Prydain enwog 

Yw noddi'r llesg a'r gwan : 
Hi wna i'r Arth gusanu gwartb 

Am reibio mwy na'i rhan : 
Pan chwythir udgorn rhyfel, 

Ai Prydain saif yn ol 1 
Na, na, mewn awr, myn Arthur gawr 

Maluria'r gweilch di rftL 

O'r wain fe naid ei ehleddyf, 

Surffedir ef a gwaed, 
Pan d^r i lawr ormeswr mawr 

A threiswyr dan ei thraed : 
Bydd Dewrder yn llawenu 

Uwch ben cyflafan d6st, 
A Bhinwedd yn galaru — 

Ond — pwy a dal y g6st ? 
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MOLAWD CYMRU. 
Tdn— « Difyrwch Gwyr Harlech." 

Henfrych well i wlad fy nghalon, 
Llwyddiant iti Gymru dirion ; 
Bendith i dy feibion dewrion 

A dy ferched glan : 
Peraidd yw dy hynod hanes 
I wreaogi serch fy monwes ; 
Tra bo ngwaed yn llifo'n gynes 
Caraf wlad y gan : 

Anwyl wlad fy nhadau 

Caraf dy fynyddau, 
Creigiau gleision uwch y nant 

Ymwelant a'r cymylau ; 
Dolydd a dyffrynoedd flrwythlon, 
Ffrydiau clir a llynau llawnion, 
Adlewyrchant flodau tlysion 
Yn eu dyfroedd glan : 

Hiraeth sydd i'm llethu 

Am an wy lion Cymru ; 
Ow ! na chawn fy mhwrs yn llawn 

A chr&i a dawn i'm d§nu 
Adre'n ol i blith fy nheulu, 
A chyfeillion i'm croesawu : 
Yn olynawl gwnawn folianu 
Cymru, gwlad y gan. 

Mil melusach i fy nghalon 

Na mwynderau gwlad y Saeson, 

Cig a gwin, a da, a digon, 

Ydyw gwlad y g&n : 
Nid oes modd i ngw6n lawenu 
Tra bo f enaid yn hiraethu 
-Vm fynyddoedd cribog Cymru, 

A'i dynrynoedd glan : 
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Nid y llawn heolydd, 

Mwg a thwrf y trefydd, 
Nid y byd, a'i olud drud, 

Sy'n denu bryd y prydydd ; 
Ond afonydd — gwyrddion ddolydd — 
Swn yr awel yn y coedydd— 
Cyniau — glynau — bryniau— bronydd — 
Cymru, gwlad y gan : 

Cara'r oen y ddafad, 

Cara mun ei chariad, 
Cara'r cybydd bwrs yn llawn ; 

A dyn a dawn ei dyniad : 
Cara'r babi fron ei fami, 
Caraf finau'r wlad wy'n foli— 
Duw a wyr mor anwyl imi 
Ydyw Cymni lan. 



CANIG. 
Ton — M Drink to me only." 
Mae nghariad fel y lili lan, 

Ac fel y rhosyn coch ; 
Mae lili ar ei gwddw gwyn, 

A rhosyn ar ei boch : 
Mae gwrid yn tfwynu yn ei gwedd, 

A phurdeb yn ei gw^n ; 
A gwell i'r Bardd na blodau'r ardd, 

Bydd hon yn hardd yn hen. 

Ond b$r yw oes y blodau cain ; 

Y lili syrth i lawr, 

A'r rhosyn teccaf yn yr ardd 
A gyll ei wiwlwys wawr : 

Pan fyddant hwy heb lun na lliw 
Yn wyw mewn isel fri ; 

Ni wvwa henaint flodau serch 

Y ferch a garaf fi. 
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Y CANTO CYNTAF. 



Dadebra beraidd Awen lawen lwnc, 

Gan uchel eiste'n uwch na Llofft y Coryii ;* 

Er eiste'n uchel, isel yw fy inhwnc, 

Ond uchel yw fy mryd, ac uwch fy nhelyn, 

Wrth ddweud, fy Awen ber, O ! tyr'd o'th drwnc, 
A chana ribyn res i blesio lolyn, 

Yr hwn a gara lol o'i ben i'w droed, 

Sef Tal y talog, talach nac erioed. 

Mae'r byd i gyd o nghwnipas, a mae nen 
Yr awyr assur heb un cwniwl bolwyn. 

Yn ddisglaer ac eangfawr uwch fy mhen, 
Fel ymliarelo fawr heb gymhorth polyn, 

Ond can' mil harddach ywV ogonawl len 
Na pharasdl, o bigyn Llofft y Coryn — 

Canolbwynt byd yw hwn, eb fi, yn ddiau, 

Ac felly tybia mam a phawb o'm ffryndiau. 

Ac os oea neb yn amheu, safant yma, 
A gwelant yn ddi gel y gwir a dd'wedais, 

Mai hwn yw bogail y bydysawd — dyma 
Lie gwelir nen hanergron fel ei gwelais, 

A'r haul yn gwenu ar y bryniau llyma 

A'r dyfliyn tlysaf wnaed, a gaed, a gefais — 

Mae'n wybren ni yn uwch o hanner milltir 

Na wybren Khyl, Caergybi, naV Cyfandir. 



* Pen y Mynydd. 
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Yn awr dechreuwn : — Beth a welaf gyntaf? 

O ! tffy mam ar foncyn wrth yr Eglwys, 
Lie mae'r hen wreigan fwynaf ac anwylaf 

A welais i erioed — ei gwyneb gwiwlwys 
A'i haddfwyn galon gerais, ac a garaf 

A serchlawn gred nes rhoir fy nghorph i orphwys : 
O ! bendith iddi yn ei henaint hardd, 
Mae'n fam i mi, os nad yw'n fam i Fardd. 

A daccw'r Eglwys lie bu'r M Prydydd Hir" 
Yn darllen ac yn gweiniV ordinhadau ; 

Yn ardderchosi yr athrawiaeth wir 
A diliau barddawl i gysuro'n tadau — 

O ! garwr awen, a gorgarwr bir — 

Fe daflwn fantell am ei holl ffaeleddau — 

Meddyliwn am y Bardd mal angel cun, 

A rhwydd faddeuwn holl wendidau'r dyn. 

A daccw afon Elwy ar ei hynt, 

Yn llifo'n araf drwy y gwyrddion ddolydd, 
Lie bum i ganwaith yn ymdrochi gynt, 

Pan oeddwn fachgen glan, a lion, a dedwydd, 
Yn rhedeg yn noethlymun yn y gwynt 

Ar draws y gro a'r ddol, yn chwim garlamydd 
Mal ebol gwyllt, yn 11a wn o nwyf a hoen, 
A'r haul ac awel haf yn sych^ni croen. 

Pwy na ddymuna fyw fel hyn o hyd 

Yn ieuangc ac yn rhydd oddiwrth ofiilon ! 

Yn hollol ddieithr i flinderau'r byd, 

Yn fachgen bochgoch, siriol, glan ei galon ! 

Yn lie syfrdanu, glynu yn y glyd, 

Trybaeddu mewn trafferthion a helbulon ; 

Ymreibio cyfoeth— caru gwag ogoniant, 

Ar ol y cwbl yn methu torri'r mawrchwant. 
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Ond ui ddaw ddoe yn ol i blesio bardd, 

Nac ustus heddwch, morwyn lan, na brenin ; 
Llwyd wywo wnawn mal blodau clws yr ardd 

Pan ddelo gauaf oes — ei wyntoedd gerwin 
Ysgubant lencyn cryf a lodes hardd, — 

I lawr a ni i lysoedd angau diflin ; 
Am hynny hollol ofer pob dymuniad, 
Ac ofer cyfoeth — ofer dawn, a chariad. 

Ni waeth heb son am farw— — yfwn win, 

Bwyttawn, "ymlawenhawn yn nerth ein iechyd" — 

Pwy gebyst fyna fod fel deilen grin ? 
Pwy yn ei synwyr a wrthoda wynfyd ? 

Gwell cam Gweno a chusanu ei min, 

Gwell bwth dedwyddyd na chartrefle adfyd, 

Llawenydd ffyliaid nag anhunedd doethion — 

Gwell gw6n ar Sn na galar yn y galon. 

Ond trown y stori. — Wele fryniau heirdd 

Ar dde ac aswy'n amgylchynu'r dyffryn 
A droediwyd ganwaith gan awenawl Feirdd * 

Wrth nyddu awdJ, cywydd, can, neu englyn : 
E gawn felusfoeth hyfryd yn eu ceirdd 

Mor ber a diliau mel neu lais y delyn : 
Eu swynawl fiwsig sydd, i'r Bardd, mor fwyn 
A swn yr awel yn y deiliawg lwyn. 

Moel Em wnt a Moel Unben welaf draw, 

A mynydd Moelfre'n pwyntio i*r gorllewin ; 
O dan y rhai'n, fel pe baent law a Haw, 

Mae coed a ph'lasau'r Henllys a Garthewin, 
A gwartheg tewion yn y ddol ger llaw, 

A gwartheg blithion roddant laeth yn ddibrin ; 
Ebolion, meirch, a defaid, wyn a lloiau, 
A Uanc a llances, hwyaid, ieir, a gwyddau. 

* Ifan Brydydd Hir, Dafydd Si6n Pirs, Sion Powel o Ryd yr 
Eirin, ac eraill. 
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A daccw greigiau'r 'Ryri'n las eu lliw, 

A'u llun mal dannedd llif yn gwalciaw'r wybren ; 

Lie ceir clogwyni, llynau, llethrau gwiw, 
A miloedd o wrthrychau heirdd i'r awen — 

Gwell imi beidio dweud na siw na miw 

Am ei phrydyddion, rhag im' godi cynnen : 

Fe dybia'r rhai'n fod cywydd, can, neu ddyri, 

Yn uwch o gwrs nag uchaf graig Eryri. 

Ac wele'r m6r aflonydd ar ei daith 

Yn ol a blaen o amgyleh ogylch daear ; 

Ei drai a'i lanw beunydd sydd ar waith, 
A'i donnan rholiawl greant ru anafar ; 

Ceir mil o longau ar ei fonwes laith, 

Yn bictiwr byw o nerth a gwerth digymhar ; 

A dynion dewrion uwch ei lif heb ofn, 

A physg yn heigiaw yn ei grombil ddofn. 

A daccw'r gogoneddus haul yn myn'd i lawr, 
A'i wyneb siriol yn goreuroV wybren ; 

Cymylau a ymloewant yn ei wawr 
Yn ridens aur i gwrlid y ffurfafen ; 

O, eirian arwr ! O ysplenydd gawr ! 

Wyt tilwaith harddach na r oer loer, na seren, 

Na holl blanedau yr eangder maith — 

Goleuwr bydoedd ar drag'wyddawl daith. 

Mae wedi machlud — rhaid i minnau droi 

Fy nghamrau tua'r " Harp"* at gwmni llawen, 

Lie bydd yr oriau fel munudau'n ffoi 
Ar edyn pleser efo plant yr awen : 

Mi ganaf fel yr eos, neu fel Hoi, 
Yn nghwmniV Slate,t "cadeiriwr mewn coed derwen 

A llanciau'r Llan yn lion fel Hanibalyddion, 

Tra bo fy nghan am " Frenin y Canibalyddion." 

• Ty fy Mam. f Perpetual Chairman Tal. 
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BRENJN Y CANIBALYDDION. 

Ton— " King of the Cannibal Islands." 

Mi draethaf chwedl bach i chwi 
Yu loyw, hoyw, ffraeth, a ffri, 
Am f renin mawr ei fraint a'i fri, 

Sef Brenin y Canibalyddion. 
Ei hyd oedd ddwylath a lied llaw, 
A'i ben 'ran lun a phen hen raw ; 
'Roedd ganddo swyddogion, wyth neu naw, 
A'i balas a wneid o bridd a baw ; 
A'i enw oedd Brwchan-wchan-iach, 
Llumangi-hyllgi-wichgi-wach ; 
A'i wisg yn crogi fel hen sach 

Am Frenin y Canibalyddion. 

CHORUS I BOB PENNILL. 

Yn howccio, cowccio, llowceio'n Hi, 
Chwippio, a hiccio, a chiccio'r ci, 
Yn strim-stram-strellach yn ei spree 
Bydd Brenin y Canibalyddion. 

'Roedd tragain o wragedd yn ei d£, 
Pob un yn ddu, pob un yn hy*, 
A deugain o hyll-dduach ddu, 

Gan Frenin y Canibalyddion. 
Ac felly i gyd 'roedd ganddo gant, 
I foddio ei fyd ac i foethi ei fant ; 
A genid bob wythnos ddau o blant, 
A'r Brenin a ganai gyda'i dant ! 
Gan ddawnsio i Wisgan-isgan-aw,* 
A Sipog-lethog-lwythog-law,* 
Nes syrthio ar ei gefn i'r baw — 

Ow ! Frenin y Canibalyddion. 

* Enwau ei Gariadau. 
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Un diwrnod gyrrai'r Brenin wa'dd 
I bawb o'i ddeiliaid o bob gradd, 
Fod hanner ei wragedd i gael eu lladd 

Gan Frenin y Canibalyddion. 
A'i ddeiliaid a ddaethant oil i'r wledd, 
A bwriad farus yn nihob gwedd ; 
Pob ysglyfaethgi'n hogi ei gledd, 
I sleifio a hifio yn ddihedd ; 
'Boedd pawb yn slaffio a llyncu'n 11a wn, 
A bwytwyd y cwbl yr nn prydnhawn ; 
Ac un yn bloeddio, " Mi fwyttwn, pe cawn, 

Hen Frenin y Canibalyddion. ,, 

'Kol iddynt hel yr esgyrn yn lan, 
Dechreusant ddawnsio a chanu can, 
A'r gwragedd eraill ddiangasant o dan 

Hen Frenin y Canibalyddion. 
Dechreuai'r Brenin floeddio'n hy*, 
Gan ddawnsio o ddeutu drws ei d£ ; 
" 'Does yma'n awr ond cais lie bu, 
Pa le mae ngwragedd, Llym-go-lu 1 w * 
A rhedodd i'r goedwig oedd gerllaw, 
A gwelodd ei wragedd yn law-a-Uaw 
Hefo'i d'wysogion yn mhell-bell draw — 

Ow ! Frenin y Canibalyddion. 

Wei yn union y gyrrodd res o wyr, 

I ddyfod hefo'u cleddyfau dur, 

I dorri eu gyddfau, heb hidio'r cur ; 

Braf Frenin y Canibalyddion. 
A thorrwyd eu gyddfau bod ag un, 
Pob hyll, annghynes ddynes a dyn ; 
A'r Brenin a chwerthodd ynddo'i hun, 
A neidiodd i'w wely i feddwl cael hun ; 

• Y Prif Swyddog. 
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Ond 'sprydion y gwyr a'r gwragedd a ddaent, 
A'i binsio a'i bigo, a'i flino a wnaent, 
A'i foldio a'i rolio bob nos y maent — 
Ow I Frenin y Canibalyddion. 



YH AIL GANTO. 

TyrM Awen unwaith etto ar dy hynt 
Yn law-law efo'r Bardd i Lofft y Coryn : 

Dod im' dy nawdd er mwyn yr amser gynt, 
Pan fuom yma'n cwafrio tannau'r Delyn— 

Gwell genyf fwytta gwelltglas — gwario punt — 
Neu lyncu physic — neu gusanu 'ngelyn — 

Neu gicio row — na'th ddigio di fanwylyd, 

Fy addfain dduwies, fy angyles lan-bryd. 

YR A WEN. 

Rhag cVilydd iti Tal-0 ! Tal, rhag c'wilydd, 
Mi wn nad wyt yn hidio dim am danaf ; 

Mi J th welais neithiwr yn cusanu Morfydd, 
A'i galw hi yn lonaf eneth lanaf, 

Gan ddweud fod serch yn fil melusach brydydd 
Na holl Awenau'r byd — (beth ddaw o honaf ?) 

O ! Tal, O ! Tal, 'rwyf agos a llesmeirio— 

Na, na — saf draw — ^ni chei 'run cusan eto. 

Ti a'm gadewaist, do, o bryd i bryd, 
I fflirtio hefo Rhyddiaith yn y Cymro ; 

Ac yn ddiweddar eist ar draws y byd 

Fr Fenni fawr, fel Arthur gawr, i spowtio ; 

A minnau'n gaeth mewn hiraeth mawr o hyd, 
A thithau'n chwerthin ac yn rigmarolio, 

Heb hidio dim am danaf, mwy na'r gwynt — 

Nid felly'r oedd hi yn yr amser gynt. 
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TAL. 

Wei, wel, fy nghalon anwyl, paid a wylo, 
Tydi yw nghariad wiw ar ol y cwbwl, 

Y nos pan hunwyf ; neu pan fyddwyf effro, 
Yn chwipio rhagrith hefo'i wyneb dwbwl, 

Neu'n adeiladu, plannio, neu arlunio ; 

Er gwaethaf gwendid, llondid, busnes, trwbwl, 
Tydi yw gobaith, serch, a mun fy monwes — 
Tydi yw nghalon — ti yw fy angyles. 

YR A WEN. 

Wel, wel, Tal bach, rhaid maddeu iti eto— 
Beth fydd y testun ? beth am lyn y felin, 

NeuY argae fawr, neu lanciau'r llan yn potio, 

Neu lwch, neu gwch, neu fwch, neu dwmpath eithin, 

Neu'r Slate a theulu loli 'n caberlulio, 

Neu fuwch Sion Pirs yn bwytta'r cwd a'r eisin ? 

Neu'r haul — lloer — ser — y gorlewychawl g6r — 

Neu'r eigion maith — beth meddi am y mur ? 

TAL. 

Y m6r ! y m6r ! cydganwn gerdd i'r m6r, 

Yr hwn sydd hynach n&'r mynyddau mawrion ; 
Yn gryf a pherffaith daeth o ddwylaw lor : 

Hen, h£n ei ddefnydd — ieuanc yw ei wendon, 
Yn adnewyddu beunydd — nid oes d6r, 

Na throsol nac attalfur i'w chwareuon : 
Ni luddia henaint ei grochruad eerth, 
Ei furmur swnfawr, na'i drag'wyddol nerth. 

Er amser y Cread chwareuai y Weilgi 
Gan roliaw ei lanw yn ngrym ei wrhydri ; 
Ar droiau yn rhuo dan lilangell y Btormydd, 
Dro arall, fel baban, yn huno yn llonydd : 
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Rhyfeddawl ei agwedd, a llawn o ddirgelwch, 
Mawreddus ei wyneb mewn storm a thawelwch : 
Arwyddlun Iehofah, ardderchog, a llachar, 
Yn wregys drag' \vy ddawl oddiamgylch y ddaear. 

YR A WEN. 

Go lew, Tal — Dyna ddelweddau lied odidog — yn enwedig 
y wregys yna. Dyna ddelwedd i'm boddio i'r dim. Ond 
i mi y perthyn yr ysbrydoliaeth. Ni fuasit byth yn canu 
fel yna heb fy nghwmni i. 

TAL. 

Wei, mechan i, nid awn ni ddim i daeru ynghylch y 
mater ; ac o ganlyniad, gad imi fyned ymlaen, os byddi 
mor fwyn. 

Pwy feiddia dy firwyno, O ! eigion mawreddog ! 

Pwy, pwy a reola dy ruthrau gorlidiog, 

Pan fydd y tymhestloedd yn hyrddio dy donnau, 

Nes iddynt ymchwyddaw i ddyfrawl fynyddau ! 

Glafoeri dy ewyn o ddirmyg at ddynion, 

A sugni eu llongau i ddyfnder yr eigion — 

Pan fyddi mewn cythrndd, pwy feiddia dy lochi, 

A dweud, gyda hyder, Hyd yma y deui ! 

YR A WEN. 

Go lew, eto. Ond nid ydwyf yn hoffi'r gair llochi yna. 
Be wyt ti yn feddwl wrth lochi 1 r mor ? Tybiwyf fod am- 
mhriodoldeb yna. 

TAL. 

Fel hyn : — Pan fyddi di yn ddrwg dy dymlier a mur- 
senaidd, byddaf yn dy lochi a'th anwesu, nes deui mor 
addfwyn a'r oen ; ond pan fydd y mor mewn cythrudd, pwy 
feiddia ei lochi ef ? 
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YR AWEN. 

Wei, bid siwr, dyna reswm. Daccw long, Tal ; cana iddi 
hi. 

TAL. 

Mi dreiaf. Hai ati hi. 

Mor deg yw y llong sydd yn lledu ei hwyliau, 

A'r awel yn chwyddo ei gwynion ysgwyddau ; 

Mae'n edrych fel alarch yn falch ar y wendon, 

Yn nofiaw yn harddwych hyd wyneb yr eigion ; 

Mawr lestyr yn llwythog o nwyddau goludog, 

Y dynion yn ufudd, a'r Cadben calonog 

Yn falch o'r ymddiried a roir i'w wybodaeth, 

A'i ddysg yn nirgelwch celfyddyd morwriaeth — 

Duw, cadVr llong werthfawr rhag gwastraff y stormydd, 

Ac arwain y dwylaw i'r porthladd yn hylwydd. 

YR AWEN. 

Wei, Tal, yn wir, a dweud y gwir yn onest, canig go sal 
oedd yr olaf. Y mae gan Byron un linell yn desgrilio 
llong yn werth yr holl gwbwl. 

" She walks the water like a thing of life." 

Dyna farddoniaeth, machgen i. 

Yn awr, gad i minnau dreio fy Haw ar ganig. 

CAN GWYLAN Y MOR 

T6n — " A Life on the Ocean Wave." 
(Pitsia'r Key, y Barfawg.) 

Yn fwyn a dedwydd fy mron 

Yr af i fynu ac i lawr, 
Wrth nofio o don i don 

Hyd wyneb yr eigion mawr : 
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Llawenydd a gaf o hyd 

Yn swyn awelon yr haf, 
A'r gwynt yn siglo fy nghryd, 
A'r haul yn tywynu'n braf ; 
Myfi yw Banon y lli 

Mae ngorsedd yn eang a llaith ; 
Pleserus a melus a mi 

Yw rhyddid y moroedd maith : 
Yn fwyn a dedwydd fy niron 

Yr af i fynu ac i lawr, 
Wrth nofio o don i don 
Hyd wyneb yr eigion mawr. 

Pan fo storm yn chwiban uwch ben 

A'r m6r yn crochriio bass, 
A chaddug yn hulio'r nen 

Gan guddio yr awyr las ; 
A'r fellten yn gwibio fry, 

A'r daran yn rhwygo'r nef, 
Mi chwarddaf a nofiaf yn by ; 

A'm calon a lam i'w lief : 
Ar frig yr ewynawg li, 

Marchogaf yn Hon fy ngwedd, 
Ni fyddai o bwys i mi, 

Pe'r ai'r byd i gyd i'r bedd : 
Yn fwyn a dedwydd fy mron 

Yr af i fynu ac i lawr, 
Wrth nofio o don i don 

Hyd wyneb yr eigion mawr. 

TAL. 

Wyst ti be, ngeneth i, tydw i ddim yn hoffi'r " Pe'r ai'r 
byd i gyd i'r bedd " yna. 

YR AWEN. 

Pw, pw, Tal, wyt ti yn meddwl fy mod o ddifri ? Yn 
chwareu ac yn ceisio bod yn grand yr oeddwn i, lolyn. 
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TAL. 

O ! ar goreu, ond pa fodd y bydd gwylan yn march- 
ogaetk y don ? Tybiwyf mai nofio y bydd gwylan. 

YR A WEN. 

Dyna hi eto. Ffigur poetaidd yVr peth. Ti a wyddost, 
neu dyli wybod, fod genym ni hawl i ddweud a gwneud 
mal y mynnom, heb hidio cloncwy am reswm a gramadeg. 
Weli di yr Haul yn machludo — mi wn ei fod yn hanner 
duw genyt — can iddo fo. 

TAL. 

Gyda bendith, mi dreiaf. 

Wele'r haul yn machludo mewn wybren rudd-wridog, 
Uwch ben y mawr eigion mal Arwr gorenwog : 
O'i amgylch mae myrdd o gymylau goreurawl ; 
Ymdyrant i hoffi ei wedd dangnefeddawl : 
Mae Naf y ffurfafen yn gwenu yn siriawl, 
Pelydrau ymledant o'i wyneb dysgleiriawl 
T euro yr eigion ; ac yntau'n adlewych 
Gogoniant y Brenin ysplenydd a gorwych ; 
Ymddengys yr Arwr fel pe bai'n petruso 
Ymadaw o olwg ein bro i fachludo, 
Rhag ofn na cha weled golygfa mor wiwlan 
Tu arall i'r ddaear ym meithder pedryfan. 

YR A WEN. 

Ffarwel, Tal. 

TAL. 

Ffarwel fy anwylyd, — au revoir. 



i 
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TAL. 

Tyr'd, Awen anwyl, tyr'd, fy ngeneth fwyn, 

I goppa Llofft y Coryn unwaith etto ; 
Mae'r adar man yn pyncio yn y llwyn, 

A'r ser a'r lleuad wedi myn'd i glwydo ; 
Mae gwawr y dwyrain deg yn llawn o swyn, 

A'r Huan mawr yn dringo di*aw i liwio 
Cymylau — creigiau — bryniau— pantiau — glynnoedd, 
Ar foreu haf— 0 ! braf yw naf y nefoedd. 

Mae'r wybren assur yn ddisgleirwych iawn, 

Fn denu ni ein dau i uchel leoedd ; 
A'r gain Aurora mewn porphorwisg gawn 

Yn dawnsio'n chwim ar drumen y mynyddoedd, 
Er rhoi croesawiad lion i'r huan llawn, 

S/n cychwyn ar arwraidd daith drwy^r nefoedd ; 
Croesawn ninnau desog deyrn y nef, 
Nid oes yn anian oil ail iddo ef. 

YR AWEN. 

Fy nhad, Apollo, Phoebus, Huan, Haul, 
Mae Tal a minnau'n dotio ar dy lendid ; 

0 ddydd i ddydd y codi yn ddi ffael, 
A pher oleuni chwardd yn dy felynwrid. 

Nid wyt yn eiste'i lawr i gyfri'r draul, 

Nac yn yscelcio mewn mursenaidd wendid ; 

Ond llenwi eang anian & dy w£n : 

O, uchel fri ! 'rwyt ti yn hardd yn hen. 

TAL. 

Mae'r milod mawr a man yn llawn o swyn 
Wrth araf droedio carped gwyrdd y dolydd, 
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A'r adar yn telori yn y llwyn ; 

Ti, huan hael, wyt dad eu nwyfiant dedwydd — 
A gwasgod werdd y gwisgi waen a thwyn, 

A choed, a glyii, a bryn, a phant, a mynydd ; 
Pob peth a harddir gan dy wenau di ; 
Tydi wyt frenin o dragVyddol fri. 

YR AWEN. 

Mae'r llwyni'n awr yn gwisgo lifrai hardd, 
A llygaid (man) y dydd yn britho'r meusydd ; 

Mae blodau aniryliwion yn mhob gardd, 
A gwlith yn perlio yn dy w£n ysblenydd : 

Pob afon wrth dy adlewychu chwardd 
Gan lifo'n araf drwy y ffrwythlon ddolydd ; 

A'r ffrydiau man sisialant glod i ti 

Wrth lithro'n ddisglaer drwy ein nentydd ni. 

TAL. 

Mae'r m6r yn murmur ei fawreddog gan, 
Can' croesaw iti, Arglwydd y ffurfafen ; 

'Ewy'n hoffi adlewyrchu'th wyneb glan, 
Wrth roliaVn ol a blaen o gylch daearen ; 

Fy nghesyg mawrion a fy nhonnau man 

A ddawnsiant ar fy monwes laith yn 11a wen, 

Pan fydd dy danbaid d6r belydron di 

O entrych nen yn llon-gusanu'r lli. 

YR AWEN. 

Pan ar dy yrfa drwy'r ffurfafen faith, 
Y tarth bolwynog gilia o dy wyddfod : 

Ti sugni'r gwlith oddi ar y ddaear laith, 
A'r holl gymylau ymlawenant ynod : 

Gosgorddlu'r nef a'th wyliant ar dy daith 
1 hail llawenydd ar y ddaear isod : 

Y pOr awelon siiant glod i ti, 

Ac Anian floeddia, Wele mrenin i ! 

Dos ynilaen, Tal. 
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TAL. 

Na wna i, f 'anwylyd — yr wyf wedi blino ; ac heblaw 
hynny, y mae y falan * arnaf. 

YR AWEN. 

Pw, pw, lolyn! cana, yfa, cara, gweithia, llafuria, a 
gwna'r peth a fynnot, ond paid ag anobeithio — Y mae 
hynny yn Ifolineb a rhyfyg hefyd. 

TAL. 

Ni waeth iti p'run, fy ngeneth i, ni chana i ddim 
ychwaneg — Gorweddaf i lawr ar fy hyd yn y mwsog, a 
mhen ar dy lin, i synfyfyrio ar Ddyffryn Clwyd, y M6r, 
Aurora a'r Haul — Cana di faint a fynnot ; ond, diogi a 
hedd i mi. 

YR AWEN. 

Wei, bid siwr, yr wyt ti yn un neis, ac yn gwnmi 
hawddgar ar ben boreu haf i foneddiges addfwyn fel y fi 
—ahem ! Wei, wel, y mae'n debyg y rhaid i ti, fel pob 
dyn gwamal a nwydus, gael dy ffordd dy him — gwrando — 

YR AWEN. 

Nid ydyw edifeirwch am a fu 

Ond ysiad cancyr i friwedig galon ; 
Ni waeth heb ocheneidio am y sy, 

Na llethu'r pen a'r fonwes a thrallodion : 
Ac am a fydd, mae lien o gaddug du 

O amgylch ogylch nythle ei ddirgelion, 
Na threiddir drwyddi byth gan ddawn na gw£n 
Na choeg-freuddw T ydion na dych'mygion dyn. 

Y rheol euraidd yw, mwynhau y sydd 

A chalon ddedwydd — hi yw mammaeth mwyniant — 

* Melancholy, yn ol Geiriadur y Llanfairolion. 
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Os rhy y fron ei hyder ar a fydd, 

Y melus obaith dry yn chwerw siomiant ; 
Pan ddelo gauaf oes — o ddyd i ddydd 

Holl flodau prydferth y darfelydd wywant, 
Gan adael dyn yn adyn noethlwm, blin, 
I drengu ar y 11a wr fel deilen grin. 

Clyw, Tal, hyawdledd mwyn yr adar man, 

Nid ydynt hwy mewn pryder am y fory, 
Yn byw mewn " gofal yn lie cynal can " — 

Paham nad allwn ninnau fydio felly ? 
Gwell genyf fod fel eos, nac fel bran 

Yn crawcian yn bruddglwyfus a di-letty : 
Tra bo'm yn canu, bydded peth y bo, 
Mae hynny'n well na chrm " Milk bdow" 

Gad ini ganu chorus, mon ami, 

A " Choi mi deri," tfansi llangciau Llanfair, 
Pan fyddant yn y Gwyliau ar eu spri, 

Yn iachus chwerthin am dair awr neu bedair, 
Gan roddi croesaw gwych i ti a mi, 

Y chwart yn llawn a'r tafod heb lyffethair, 
A llon'd yr Harp o deulu lliwus llaweu, 

Yn bloeddio, Hip hwr§ i Tal a'r Awen. 

0 ! dyna'r llwybyr i fwynhau y byd, 

Nid eistedd yn y gornel yn bruddglwyfus 

1 rincian mewn anhunedd drwg o hyd, 
A ehadw clyl fel adyn gwael truenus, 

A ehrynu, rhynu, glynu yn y gtyd 

A beio pawb fel tenyn anffortunus : 
Ni cheir ond gofid calon o anhunedd, 
A phoenau, loesau, croesau yn ddiddiwedd. 

I ddweud yn ddistaw, rhyngot ti a mi, 

Gwell genyf li gael cerdded, rhedeg, neidio, 
Neu iino efo bechgyn ar eu spri, 

Ac yfed, chwerthin, canu, rafio, dawnsio ; 

\ 
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Cynhyrfu'r gwaed nes bo'n gynhesol li 

Yn rhedeg drwyV gwytheni'n llawn o gyffro 
I wrido'm gwedd, a gwneud fy ngw6n yn Hon, 
A gwefrdan mwyniant yn fy nedwydd fron. 

Tal, wyt ti yn cysgu ? 

TAL. 

Nac ydwyf, ngeneth i. 

YR AW EN. 

Mi wn nad wyt yn gwrando — Pa beth a genais ? 

TAL. 

Crogi neb wyr, mechan i — 

TR AWEN. 

Dyna hi — mi wyddwn i ar goreu fod dy feddwl yn 
gwibio o flodyn i flodyn, fel glbyn byw mewn gardd, yn 
He gwrando arnaf fi. 

TAL. 

Wei yn wir, fy nghalon i, a dweyd y gwir, buost yn rhy 
hir-wyntog, ac yr oeddit wedi pitsio'r key yn rhy mat, er 
i ti geisio bod yn llawen — Dylit wybod mai stori f£r a'm 
plesia i, ac nid ribi-di-res o ryw beth yn slipio rhwng fy 
nwylaw fel cynffon llysywen. 

TR AWEN. 

Tal, dyna sarhad — mi dorraf fy nhelyn, ac ni chanaf ddim 
ychwaneg. 

TAL. 

Wei, f anwylyd, tdr dy delyn, ond paid a strangcic— mi 
ganaf fi fy hun. 

TR AWEN. 

Cana i'r twmpath eithin, ynte, ni wna i ddim gwrando 
arnat — mi wn i ar goreu nad wyt ti ddim yn fy ngharu i, 

i 



Digitized by Google 



114 CERDDI. 

fel yr wyf <i yn dy garu di, chwedl Clycliau Aberdyfi — mi 
af i tfbrdd y munud yma i Sir F6n at * * * y mae 

0 yn ddi-awen, ac o ganlyniad mi gaf letty, a chroesaw, a 
pharch ganddo fo. 

TAL. 

Wei, os felly y mae hi, dos a chan' croesaw ; mi fenthycca 
innau awen Owen Bol Glasdwr a ffidil Die Mary Bengam, 

1 flirtio efo nhw, o hyn allan. 

YR AWEN. 

Mi d-d-d-dorri fy-fy-fy nghalon, T-t-t-tal. 

TAL. 

Wei, fan wy lyd paid a chrio— Tyr'd i fy inonwes. 

YR AWEN. 

N-n-na wna dd-dd-ddim. 

TAL. 

Canwyll fy llygad. 

YR AWEN. 

Hhagrith. 

TAL. 

Hudoles fy enaid. 

YR AWEN. 

Hynibyg. 

TAL. 

Angyles fy nghalon. 

YR AWEN. 

Bosh! 
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TAL. 

Na, mewn gwirionedd, yr wyf yn hoffi dy lun a dy liw, 
dy feingorph nwyfas a'th w§n serchlawn, dy wefus gwrel, 
fSlwlithog, a dy wyneb gwyn-wridog. Er i ti son, yn dv 
benill olaf, am fyn'd ar dy spri efo'r bechgyn i yfed, rafiSS 
canu a dawnsio, yr wyf yn gwybod mai tipyn ojeu d? esprit 
oedd hyn, a dy fod yn gwybod cygystal a minnau am 
linellau un o'r cynfeirdd : 

" Goreu athro yw arfer, 
Hardd iawn ar wr yw hyder, 
Owisg oreu iferch yw gwylder, 
Wedi profi ffyrdd lawer, 
Mae'r byd i gyd yn ofer." 

Mi wn hefyd fod moes, rhinwedd, a boneddigeiddrwydd 
yn hanfodol ynot, ac mor naturiol i ti a gwaed coch mewn 
coes bren. O ganlyniad, mae'm serch yn nythu ynot. 
Pan fo'r byd yn gwgu arnaf, pwy a'm cysura ? Tydi. 
Pan fo'r pruddglwyf a'i grafanc yn fy nghalon, pwy a'm 
coda o leid-dir anobaith ? Tydi. Pan fo gofalon busnesol 
yn llethu fy menydd, pwy a'u chwal i bedwar gwynt y 
nefoedd ? Tydi. Pan fo oriau llawenydd yn fy llenwi a 
dedwyddyd, pa beth yVr prif achosydd ? Tydi. Wei, fy 
anwylyd, gyda thi y gwnaf fyw, mewn storm a thawelwch, 
blinfyd a moethfyd, adfyd a gwynfyd — Tydi yw coron fy 
ngogoniant — dyro gusan 1 

YR A WEN. 

Tal dafod aur, cofleidia fi, gorph a chalon 1 Y mae dy 
iawn am y sarhad yn fiwsig i*m henaid ! 
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Y GWIRIONEDD. 

Gochela anwiredd, a pharcha'r gwirionedd, 

Y gem gwerthfawroccaf yn nghoron anrhydedd ; 
Anwiredd a wrida dan effaith gwaradwydd, 

Y gwir fydd yn eon yn ngwyneb ei Arglwydd ; 
Anwiredd a hyrddir at Belial a'i luoedd, 

A'r gwir a ddyrchafir at orsedd y nefoedd. 



ANGAU. 

Ni lwydda grymusder, eondra, na hyder, 

Yn erbyn y gelyn pan ddelo ei amser ; 

Mae sicrwydd yn nythu ar edyn ei saethau ; 

Angeuol yw brathiad ei gleddyf, yn ddiau. 

Ni arbed y cadarn, y gwan, na'r galluog, 

Yr uchel na'r isel, y tlawd na'r goludog ; 

Ni arbed y cyfiawn ddim mwy na'r anghyfiawn, 

A'r graslawn a yrr yr un ffordd a'r anraslawn. 

Pawb anwyd i fywyd o nwyfiant ac iechyd 

A'r rhai a enychant mewn llesgedd ac adfyd, 

A drengant yn ngwinedd ei grafangc ryfeddol, 

A chwympant yn welw i ddu-gell ddaearol. 

Ni wrendy daer weddi y wraig am ei phriod ; 

Ni theimla dosturi wrth glwyfo babanod ; 

Ni wrendy y gwr am ei wraig yn ymbilio ; 

Na galar y plentyn am riant yn wylo ; 

Ni throir ef o'i lwybyr gan warchglawdd dynolion ; 

Mae'n fyddar wrth geraint, a mud wrth gyfeillion ; 

Pob grymus greadur sy*n fyw a symudol 

A syrthiant yn 'sglyfaeth i'w sam annigonoL 
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MARWNAD 

MISS MARY ERSKINE, PWLL-Y-CROCHAN. 

Ychydig o amser yn ol, cafodd Meurig Idris a minnau yr hyfryd- 
wch o wneud y Foneddiges ieuangc yn Ofyddes, ond wele hi'n 
awr wedi cwympo fel liliy maes, a'i "lie nid edwyn hi mwyach." 

O ! eneth hardd o biyd a gwedd, 

Yr awen wyla ar dy fedd, 

A serch a chwydda dan ei bron 

Wrth gofio am dy wenau lion. 

Ni welir mwyach, lili lan, 

Dy droediad clws na'th wyneb glan ; 

Ni chlywir miwsig geiriau mwyn 

Yn dod o'th enau gyda swyn ; 

Ni theimlir aidd dy felns gan, 

Na thyner iaith dy galon l&n ; 

Ond cofir swyn dy feinlais mwyn 

Mor b6r a'r eos yn y llwyn ; 

A chofir gyda gofid dwys 

Dy fod yn gorwedd dan y gwys, 

Yn fud a byddar yn y bedd, 

Ac angau'n gwelwi'th siriol wedd ; 

Diffoddwyd yn y ddaear ddu 

Holl wreichion serch dy lygaid cu ; 

Mae gras a glendid, clod a pharch, 

Yn huno'n dawel yn yr arch ; 

Diweirdeb, purdeb, rhinwedd, bri, 

Alarant oil am danat ti ; 

A'r Awen drist uwch ben dy fedd 

Ddymuna i ti ddwyfol hedd. 
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YR ANTHEM WLADOL. 

0 Dduw ! ein Harglwydd da, 
Cadw Victoria ; 

Duw cadw hi : 
Bydd iddi'n dyner Dad, 
Er lies a llwydd ein gwlad, 
Rhag y derfysgawl gad, 

Duw cadw hi. 

A'th ddwyfol waew ffon 
Chwal ei gelynion, 

Na chlyw eu cri : 
Alltudia'n chwyrn o'n gwlad 
Bob terfysg, Hid, a brad ; 
Ein trugaroccaf Dad, 

Duw cadw hi. 

Teyrnased hon yn hir 

1 gynnal deddfau'n tir, 

Duw cadw hi : 
Dod iddi ras a dawn, 
A gwir ddoethineb llawn, 
I lywodraethu'n iawn ; 

Duw cadw hi. 



GWEDDI DROS Y FRENHINES. 
(Gwel y Llyfr Gweddi Gyffredin.) 

O Arglwydd Dduw, ein Nefol Dad, 

Goruchel a thrugarog ; 
Bi-enin y brenhinoedd wyt, 

Ac Arglwydd Hollalluog. 
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Llywiawdwr holl d'wysogion byd, 
Yr hwn wyt o'th orseddfa 

Yn edrych ar drigolion gwael 
Pob cwrr o'r ddaear yma. 

Nyni erfyniwn arnat ti 

I edrych yn ddarbodus 
Ar ein pen teyrn Victoria, 

Kasusol a daionus. 

Boed iti ei bendithio hi, 
A'i chadw ar bob ennyd, 

Ac felly ei chyflawni hi 
A gras dy sanctaidd Yspryd. 

Par iddi rodio yn dy ffordd 
A'th feddwl yn wastadol : 

O Arglwydd cynnyagaedda hi 
A helaeth ddoniau nefol. 

Dod iddi iechyd, hoedl hir, 
A Uwyddiant dan ei choron, 

Modd gallo hi oresgyn a 
Gorchfygu ei gelynion. 

Ac ar ol y fuchedd hon, 
Boed iddi yn dragywydd 

Lawenydd a dedwyddyd nef, 
Trwy Iesu Grist ein Harglwydd. 



HYMN. 

" Clodforwch yr Arglwydd ; gelwch ar ei enw : mynegwch ei 
weithredoedd ym mysg y bobloedd," — Psalm cv. 

O Arglwydd Dduw, canolbwynt gwawl 

Anfeidrawl a digymhar ; 
Mor ogoneddus yw dy waith, 

Drwy'r nefoedd faith a'r ddaear ! 
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Ti ffurfiaist y ffurfafen fawr, 

Y ddaear lawr a'r moroedd ; 
Ysplenydd yw dy ddisglaer wedd, 

Wrth eistedd yn y nefoedd ; 

Yn anweledig i ni oil 

Ond yn dy ddigoll fawrwaith ; 
Dadgan wiia hwn mewn grymus fawl 

Dy ddwyfawl Allu perffaith. 

Deugys dy waith, dragVyddawl I6n ! 

I ddynion dy ddaioni, 
Yn well na holl ganeuon heirdd 

Y Beirdd a'r holl Brophwydi. 

Angylion ! cenwch yn ddi gel 

O gylch ei uchel orsedd ; 
Rhowch iddo Ef gycUeisiawl gan 

Yn Uawn o dan gorfoledd. 

Chwi ddaearolion, molwch Ef 

A llafar lef yn lluoedd, 
Y cyntaf, olaf, fythawl lor, 

Anfeidrawl B6r y bydoedd. 

Gwreichionawl ser sy'n hulio'r nen, 

Y lleuad wen a'r plenyd,* 
Cydgenwch, dawnsiwch yn eich gwawl, 

Khowch iddo fawl bob munyd. 

A thithau Haul gogonawl, mad, 

Llygad ac enaid anian, 
Addefa fod un mwy na thi 

Mewn gwawl a bri sancteiddlan. 

* Planedau. 
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Ac ar dy daith dragVyddawl, can 
Arwrgan lawn o gariad, 

Pr anweledig, serchlawn Dad, 
O'th godiad i'th fachludiad. 



CAROL NADOLIG — 1 849. 
Tdn—" Old Derby." 

Gogoniant yr Arglwydd ddisgleiriodd 

O'r nefoedd y llifodd i'r llawr ; 
A Seren y Dwyrain a w6nodd, 

A'r ddaear ryfeddodd yn fawr, 
Pan welid y teccaf flodeuyn 

Esgorodd y Forwyn yn fy w : 
Mewn preseb gorweddai y plentyn, 

Teg febyn, yn ddyn ac yn Dduw. 

Gogoniant ein Duw Hollalluog 

Dywynai yn heulog o hyd, 
Yn goron y gylch ei arleisiau, 

Uwch gemmau, neu berlau y byd : 
A'r Iesu yn faban diniwed, 

Er gwaeled a saled ei sedd, 
A gyfyd yn llewyrch i'r lluoedd 

Uwch oesoedd, a bydoedd, a'r bedd. 

O'i amgylch y gwyliai angylion, 
Mil myrdd o anwylion y nef ; 
Ar enraid gymylau digymar 

Y cenynt yn llafar eu Uef : 

" Gogoniant n i'r Arglwydd Goruchaf, 

Y blaenaf a'r olaf Air yw ; 

Pr Mab a'r Glan Yspryd rhown foliant, 
Gogoniant, addoliant i Dduw. 
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" Gogoniant," medd hoffus Seraphiaid, 

Mewn gwisgoedd gwiw-ganaid i gyd ; 
" Gogoniant 99 medd C6r y Cerubiaid, 

O ! wele Ben-ceidwad y byd ; 
" Gogoniant n medd gwylaidd Fugeiliaid, 

Bendigaid yw Duw yn y cnawd ; 
Mae'r Forwyn yn dal ar ei deulin, 

Ein Harglwydd, ein Brenin, a'n Brawd. 

Fw geulan y Diafol a giliodd, 
A Uechodd yn uffern yn hir, 
Pan anwyd Iacbawdwr y bydo'dd 

Ac Angau a welwodd yn wir ; 
A'r Arglwydd Iehofah a wenodd 

A d'wedodd, " Fanwylfab yw Ef ; 
Hwu garaf, yn Hwn y'm boddlonwyd 
Gwrandawed y Byd ar ei lef." 

Gorlenwid y nef a gorfoledd, 

Tangnefedd Fr ddaear a ddaeth ; 
A Chariad ar loewon adenydd 

Pob calon o newydd a wnaeth : 
A Meichia pechadur dyledog 

Sydd faban gwyn-wridog yn awr ; 
Ond cyfyd yn Haul Fr ddaearen, 

Siriolacb na seren y wawr. 

O ! wele Iachawdwr a Cheidwad, 

Anfeidrol ei gariad, gwir yw ; 
Arweinydd i fywyd trag'wyddol, 

A nefol a dwyfol Oen Duw : 
Gogoniant i'r Arglwydd a roddwn, 

A. chanwn tra byddwn ni byw ; 
A'n lleisiau, a'r delyn, a'r degtant, 

B^r foliant, addoliant i Dduw. 
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CAKOL NADOLIG. 

ANGEL YR ARGLWYDD. 

Recitative. 

" Nac ofnwch : canys yr wyf fi yn mynegi i chwi newydd- 
ion da o lawenydd mawr, yr hwn a fydd i'r holl bobl. 

" Canys ganwyd i chwi heddyw Geidwad yn ninas 
Dafydd, yr hwn yw Crist yr Arglwydd." 

Air. 

Wele siriol rosyn Saron, 

Harddach yw na'r lili wen ; 
Wele goron o ogoniant 

Yn llewyrchu am ei ben : 
Yspryd Duw sy 'n gorphwys arno, 

Yspryd ei ddoetliineb Ef ; 
Yspryd cynghor a chadernid, 

Yspryd holl wybodaeth Nef. 

Fe a ddaeth i efengylu, 

I iachau yr jsig fron, 
I gyhoeddi /hyddid caethion, 

Ac i wneud y Hwfr yn lion : 
Daeth i gadarnhau y gweiniaid ; 

Ofnus galon a gryf ha ; 
Egyr glustiau y byddarion ; 

Llygaid deillion a fywha. 

Daearolion lawenychant 

Yn ei Iachawdwriaeth hoflF : 
Moliant ddaw o safn y mudan ; 

Fel yr hydd y 11am y cloif : 
Meibion ei gystuddwyr ddeuant, 

Ymostyngant wrth ei draed ; 
A'i watworwyr a sychedant 

Am ei gymod yn y gwaed. 
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Yr anialwch lawenycha ; 

Crasdir sych a dry yn llyn : 
A'r diffaethwch orfoledda 

Mewn addurniant gwyrdd a gwyn 
Bydd fel godidowgrwydd Carmel 

Mewn llawenydd, ac mewn can ; 
Rhoddir iddo harddwch Liban, 

A gogoniant Saron l&n. 

Fe a farn y truain tlodion, 

Mewn cyfiawnder ptir a mad, 
A rhai llariaidd yr holl ddaear 

Drwy uniondeb cariad rhad : 
Iawnder a wregysa 'i lwynau ; 

Addfwyn fydd ei ddwyfol wedd ; 
A'i wefusau ehwyth yr anwir 

I ddi-obaith erchyll fedd. 

Angau lwnc mewn buddugoliaeth ; 

Sych y dagrau o bob grudd ; 
Fe symuda ymaith warthrudd ; 

Noddfa fydd i'r galon bmdd : 
Dyma'r Arglwydd ! llawenychw-n ! 

Dyma Iesu Frenin Nef ! 
Byma goron ardderchowgrwdd ! 

GorfoJeddwn ynddo Ef ! 

Cydgan (Chorus) Nefolion a Daearolion (ad libit 

" Gogoniant yn y goruchaf i Dduw, 
Ac ar y ddaear tangnefedd : 
I ddynion ewyllys da." 
Hosanna ! Haleliwia ! 
Haleliwia ! 
Amen ! 
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CAROL NADOLIG — 1852. 
Ton— " Glandol." 

Bendigaid fyddo'r dydd 

Y ganwyd Iesu gwiw, 
Sylfaenydd dwyfol ffydd 

A Meichiau dynol ryw : 
Iachawdwr mawr, Achubwr byd, 
Anwylyd gras fu'n wael ei gryd, 
Yn gorwedd yn y preseb 
A phurdeb yn ei bryd. 

Ac angel Duw a'i fys 

A bwyntiai at y gwawl ; 
Bugeiliaid aent ar frys, 
Dan eilio melus fawl, 
A chanent garol ar eu taith 
I Arglwydd Dduw y nefoedd faith ; 
P6rswynol eu dedwyddyd 
A'u gwynfyd yn y gwaith. 

Pan welsant wylaidd drem 

Yr Iesu 'mhlith y llu, 
A seren Bethlehem 
Yn gwenu arno'n gu ; 
Goleuni mawr o entrych nen, 
Gogoniant Duw y nefoedd wen 
Ddisgynodd o'r uchelion 
Yn goron am ei ben. 

O ! Wele Fab y Dyn, 

Y Duwdod yn y cnawd, 
Ar fron ei fam mewn hun, 

Yn blentyn bach tylawd ; 
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Yn huno mae mewn dwyfol hedd, 
Ac Yspryd Duw yn gwrido'i wedd ; 
Jttor ddinerth yw>r Messiah 
OrchfygaV byd a'r bedd. 

Er gwaeled yw e i l e , 

Heb wely, bwrdd, na stol, 
Fe ddaeth i lawr o'r Ne' 
Fe & i'r Ne' yn ol, ' 
I eistedd ar ddeheulaVr Tad 
Ar ol dioddef gwawd a brad/ 
A dirmyg yr holl bobol 
Tra yn y ddynol stad. 

Trigolion daear lawr, 

A holl angylion nef, 
Seraphiaid cannaid wawr, 
Ymgrymwch iddo Ef • 
Er Un a Thri, a Thri yn Un, 
Sef Yspryd Glan a Duw a v'yn 
Cydganed nefawl luoedd ' 
A'r bobloedd yn gyttun. 

CYDOAN NEFOUON A BAEAROLION. 

Lleisiwn glod yr Iesu glan ; 
Gogoneddwn Ef yn ufudd, 

Gorfoleddwn, eiliwn gan ; 
Haleliwia, Haleliwia, 

Arglwydd yr arglwyddi yw ; 
Iddo seiniwn ber Hosanna, 

Ddwyfol a thrag'wyddol Dduw 
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CAROL NADOLIG. 

T6n—" Gorhoffedd Gwyr Harlech." 

Llawenyched y dyflrynoedd, 
Gorfoledded y mynyddoedd, 
A chydganed yr ynysoedd 

Oil a llafar lef ; 
Canys Baban anwyd ini, 
Llywodraethwr o uchel-fri ; 
A gogoniant i'w goroni 

Ddaeth i lawr o'r nef : 
Cyfiawnder sydd yn wregys 

0 gylch ei ddwyfol ystlys ; 
A'r Yspryd Glan a'i nefol dan 

A'i nodda'n ogoneddus : 

Yspryd rhinwedd a duwioldeb, 

Gobaith, serch, ac anfarwoldeb 

A dywynant mewn disgleirdeb 
Am ei wyneb glan. 
Dyrchefwch byrth eich penau, 
Ac ymddyrchefweh ddrysau, 

IV dderbyn Ef a ddaeth o'r nef 

1 drefnu rhyfeddodan : 

Ef yw rhosyn godidowgrwydd, 
Ym mhrydfertbwch ei sancteiddrwydd— 
Llawen-noeddiwn glod ein Harglwydd 
A gogonawl gan. 

Llafar-ganed yr boll bobloedd 
Ei ogoniant yn oes oesoedd ; 
Cyfyd faner i'r cenhedloedd 

Hyd y nefoedd lan : 
Meddyg yw Tr ysig galon, 
Barnwr cyfiawn i'r tylodion ; 
Egyr glustiau y byddarion— 

Tafod mud a gan : 
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Llawenydd yn lie galar 
A ddaw o'r nef i'r ddaear ; 
Y clofF a lama fel yr hydd ; 

Daw'r caeth yn rhydd o'i garchar 
Molwn Feichiau Iachawdwriaeth, 
Gras, tangnefedd, a gwybodaeth ; 
Angau lwngc mewn buddugoliaeth- 
Tyrr ei gadwen gref. 
Hosanna ! Haleliwia ! 
I'r Arglwydd Dduw Gorucha' ! 
Ac i ddynion 'wyllys da, 
Hosanna ! Haleliwia I 
Llawenychwn a chydganwn, 
Llawen-floeddiwn, gorfoleddwn, 
Llon-foliannwn ac addolwn 
Iesu Frenin Nef. 



CAROL TEYRN-GAEOL. 

Holl drigolion Gwynedd fwyn, 
Trefaldwyn, Fflint, ac Arfon, 

Pawb sy'n hoffi melys d6n, 
Yn Ninbych, M6n, a Meirion; 

Galwaf arnoch oil yn daer, 
I garu Aer y Goron. 

Albert, fel ei anwyl Fam, 

A gerir am ragorion ; 
Bachgen tyner fel ei Dad, 

Un g\vyl a mad ei galon ; 
Cyfiawn Deyrn o hil a gwraidd, 

Fydd gwaraidd Aer y Goron. 

T'wysog Oymru yw o lin 
Breninol ein TVysogion ; 

Ef fydd Llyw, a Glyw ein Gwlad, 
0 ddifrad onest ddwyfron ; 

K 2 
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A'r bobl i gyd, o F6n i Gent * 
A garant Aer y Goron. 

Cofiwcn fyth er chwyth a chwa, 

Britannia bia 'r eigion : 
Gelynion hon ar f6r a thir 

Wasgerir yn ysgyrion : 
Anrhydeddus reol fyn, 

Er undyn, ar y wendon. 

Pan fo'n T'wysog ar y dwr, 
Yn Uongwr, hwyliwr hylon ; 

Caed nodded Hollalluog law, 
Wrth nofiaw dyfroedd Neition ; 

A llong 'run enw ag enw ei chwaer t 
I gario Aer y Goron. 

Pawb sy'n ehwennych llwyddiant clau 

I sail-bau Ynys Albion ; 
Pob ll§nyddwr wrth fawrhau 

H6n oesau ei hanesion ; 
A phawb sy'n earu t'rawiad tant 

A garant Aer y Goron. 

Undeb a ffyddlondeb gwlad 

O gariad gaiff y Gwron ; 
Breninol orsedd Prydain saf 

Er gwaethaf pob bygythion : 
Tra bo awyr, dwr, a thir, 

E gerir Aer y Goron. 

Khoddwn iddo foliant rhydd 

A'n gilydd o un galon : 
Parchwn ef, a'i fam, a'i dad, 

O gariad at y Goron : 
Perchir hwynt gan bawb, yn wir, 

Tra mdr, a thir, a Brython. 

* Kent. f The Princess Royal. 
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Y BYD. 

Heb urdduniant barddoniaeth — nid yw'r byd 
Ond rbyw bydew diffaeth ; — 
Dwl a bawlyd helbulaeth 
I cbwymi o ddynion di chwaeth. 



PROFEDIGAETH. 

I'm Naf ynganaf fy nghwynion ; — isel 
Ac ysig yw nghalon ; 
Erglyw, O ! Dduw, Arglwydd I6n, 
Gwared fy enaid gwirion. 



GWEDDl A CHYFFES. 

Oferedd, gwagedd, a gwegi — cariad 
IV cwrw a meddwi ; 
A mawredd fy ngbarawri, 
O ! Dduw mawr, maddeu i mi. 

Duw Dad mwyn, O ! dod, dod i mi — gu-ras 
I'm gwared rhag meddwi ; 
O ! Lyw fy nghrgd, clyw fy nghri 
O'r ddwyfron ar awr ddifri ! 

Nid oes im' h6dd wrth feddwi, — os ebrwydd 
Y sobraf o ddifri, 
Mwy grasol gwnaf ymgroesi, 
Duw, I6n, Dad, yn dy enw Di ! 
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I MISS M. R 

Mari lwys, O ! mor lan — yw eich gwyneb 
A'ch gw^nau mwyneiddlan ; 
Blysiaf, mi geisiaf gusan, 
Gwin a gwlith o'ch genau glan. 



I MISS E. J. 

Elspeth, fy ngeneth, fy nghan— y lwysferch 
Felusfwyn a gwiwlan, 
Er ei geisio rho gusan 
Lion ei dwf a 11a wn o dan. 



I'R EHEDYDD. 

O'i wiw araith awyrawl— daw hidliad 
O hyawdledd swynawl, 
A mawl iesin melusawl — 
Didaw gan i Dad y gwawl. 

Chwim esgyn i'r nen wybrenawl, — a wna 
Yn ol greddf naturiawl, 
I ddilyn ei addolawl, 
A'i gelfydd gywydd i'r gwawl. 



I M. O. 

Tra rhy' mad gariad digerydd — ei wres 
I'm monwes a'm mennydd, 
Fy serch-air i Fair a fydd, 
Mair anwyl ! gem Meirionydd ! 
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CWYN FY NGHAK WILLIAM GRIFFITHS, 
Ar Farwolaeth ei Ferch Hynaf, yn Naw oed. 

Mawr yw fy mhoen, Mair fy merch — dlos a mwyn, 
Am dy lais i'm annerch ; 
Ces ysywaeth saeth i'm serch, 
Dyryswyd fy holl draserch. 



I D. WILLIAMS, YSW., BRONERYRI. 

Rhown i Arwr Broneryri — odlau 
Hyawdledd uchelfri ; 
Camp y Paun mewn cwmpeini 
Yw rhoi'n hawdd ei nawdd i ni. 



I THOMAS ROBERTS, YSW., M.D., SOUTHWARK. 

Meddyg mawr, dirfawr, diderfyn — ei ddawn 
A'i ddaioni : glanddyn 
Tyner wrth arfer erfyn, 
A Uyw doeth i wellhau dyn. 



I MARY, 

Geneth fach R. Davies, Ysw., Meddyg, a Mrs. Davies, Llanfair- 

talhaiarn. 

Merch Ion yn galon i gyd — yw Mary, 
A mirain anwylyd : 
Ni cha neb ddedwydd febyd 
Mary bach am aur y byd. 



• 
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AR FARWOLAETH MR. WILLIAM MEREDITH. 

Dydd Llun y Pasg, 1852. 

Cadarn yn ei farn a fu — a'i ddylif 
O feddyliawl allu : 
Ond mae'r call wedi pallu, 
A'i riar yw y ddaear ddu. 

Gwybodaeth, helaeth heulwen — a doniau 
Dywynent o'i dalcen — 
Mad i bawb — ond mud ei ben, 
A'i orchudd yw tywarchen. 

Pan ddSl angau a'i glau gledd — ofer dysg ! 
Ofer dawn a rhinwedd ! 
Ceraint, gwlad, rhad, anrhydedd, 
Ofer i bawb wrth fur y bedd. 



BEDD-ARGRAPH HUGH MORRIS, 

Llanfairtalhaiarn. 

Ofer yw balchder y byd — ac ofer 
Ei gyfoeth a'i wynfyd ; 
O wydd angau ni ddiengyd 
Yr iach ei fron na'r ucha'i fryd. 



PR EHEDYDD. 

Yr hedydd ar wiw aden — yn swynol 
A seinia is wybren : 
Hwylia'n awr at haul y nen, 
I roi alaw i'r heulwen. 
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AR FEDDFAEN "BARDD NANTGLYN." 

Auwyl fardd swynawl a fu — a seren 
Yn siriol lewyrchu : 
Daeth ei awen clan w6nu, 
A nwyf ei gan o'r nef gu. 

Gwlith ei athrylith ni threulir — ei enw 
Eueiniawl adgofir, 
A'i "Ddiliau"* aaddolir 
Tra bo nerth a gwerth mewu gwir. 



I THOMAS D. L. JONES PARRY, YSWAIN, 
Aer Madryn, ar ei Ddyfodiad i'w Oed. 

Mai y gloewddur pur yw Parri — medrus 
Aer Madryn wy'n hoffi ; 
Gwron iawn a garwn ni, 
Gwr o ddawn gar ddaioni. 



I GWENO. 

Fy angyles ! fy ngwylan ! — wyd was tad 
Yn destun fy nwyfgan ; 
Caraf di, fy lili lan, — 
Main dy goes, mwyn dy gusan. 

Maethaf ar dy fin moethns — o fSlwlith 

Nefolwledd ddanteithus ; 
Daw afiaeth o dy wefus, 
Eneth hardd, o win a thus ; 
Molaf dy gusan raelus, 
Dere, Gw£n, a dyro gus. 

♦ Diliau Barddas. 
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I DWEOG. 

Hir a Thoddaid yn Null y Cynfeirdd. 

Twrog arddercbog, teryg aurddorchau, 
Twrog arianog, tiria goronau, 
Twrog odidog, t6r gyw ei deidiau, 
Twrog awenog, taerawg ei w^nau, 
Curwr brol, carwr barilau — mal Ltyr, 
Llyw yw i'r gwyntwyr a'r holl Wrgaitiau. 



Y GWIR. 

Geiriau gwar y gwr geirwir — a'i ddoniau 
Gan ddynion a berchir ; 
Dirinwedd ydyw'r anwir — 
Mewn byd ni'm gweryd ond gwir. 



AR BRIODAS MR. ELIAS, 

Siopwr, Llanfairtalhaiarn. 

Gras i Elias lawen — a hardd blant 
Yn fwyniant i'w feinwen : 
Byd siriol boed iV seren, 
Ac aur i'w bwrs heb gur i'w ben. 



I MR. WILLIAM JONES, Y DOCTOR, PORTH- 
MADOG. 

Lleihau boll feicbiau afiecbyd— wneloch 
Yn ol y gelfyddyd : 
Rbowch i'r gwan fuan fy wyd, 
I'r cryf a'r iach fwynach fyd. 
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AFIAETH. 

Rhof glod i ddiod a dd§n — mewn aspri, 
Mwyn yspryd yr awen ; 
Mydrwr a Uywiwr llawen, 
Cawr o'i hwyl yw cwrw hen. 

Yf di ddwr gloywddwr gl&n — y gwin i mi 
A gw6n merch a chusan ; 
Clod, a gwirod, ac arian, 
A chwrw cry', a th$, a than. 



I THOMAS E. LL. MOSTYN, YSWAIN, 
Ar ei Ddyfodiad i'w Oed, Ionawr 23ain, 1851. 

I Meister Thomas Mostyn — yn addien 
Enyddaf chwe' englyn : 
Gogonawl gu eginyn, 
O'i fabaeth, a ddaeth yn ddyn. 

Gwr o fraint a gar ei fro, — o deulu 
A gwaedoliaeth Cymro : 
Anrhydedd i'w fawredd fo, 
Ucha dydd— iechyd iddo. 

Fflint enwog a'i phlant anwyl— a Dinbych 
Sy'n danbaid i'r perwyl ; 
Arfon, Meirion, mewn mawrwyl, 
Gyda gw&n wnant gadw gwyl. 

Cu wr ieuanc caruawl — Paun talaeth, 
Pen teulu gorfriawl, 
O haniadau hynodawl — 
Gwron fydd — gwiriwn ei fawl. 
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Am ystod oesau, Mostyn — oedd enw 
I ddynion iV ddilyn ; 
A gyda hedd, gwedi hyn, 
A gwych rwysg uwch yr esgyn. 

Serch fo, oil iddo, a llwyddiant, — gwir glod 
A gwraig lan yn fwyniant ; 
Mun oleu, gem anwyliant, 
Llawnder a phleser a phlant. 



I JENNY LIND, 

PRIF GANT0RE8 Y BYD. 

I lais hudawl Eos Sweden — y gwir 
O gariad ryV a wen : 
Pob n6d, sill, a phi 11 o'i phen, 
Ail ydynt i fawl Eden. 

Drwy serch at y ferch fain — yn eu temlau 
Pob teimlad sy'n adsain 
Mawredd ei cherddi mirain — 
Pob nwyd yn gu — pob n6d yn gain. 

P&r yw mwynder ei meind6n ; — cynhyrfa 
Can eurferch bob ealon ; 
Ceined oil yw caniad hon 
A nwyf alaw nefolion. 

Ffrwd o fiwsig a phrid fesur — o'i mant 
A lifant heb lafur ; 
A mwyn eto mae natur 
Pob nodyn fel perlyn pur. 

C6r y wybyr yw cerubiaid, — melus 
Yw mawl y seraphiaid : 
Heno'n gu honyna gaid 
Yn efelydd nefoliaid. 
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MARWNAD MISS JANE BLAND, 

Crown Inn, Dinbych, yr hon a fu farw yn Unarbymtheg oed. 

Mewn gweryd mae yn gorwedd, 

Y rhian fain, gain ei gwedd ; 
Khoddwyd o'r byd i gryd gro 

Y lan i dawel huno ; 

O ddu nyth ni ddaw yn ol 

Y nawsaidd fun gynesol, 
Er galw ei henw o hyd, 
A'i chofio'n wir ni chyfyd 

O'i derw gell mewn daear gaeth, 
Er wylo nac er alaeth. 

Buan y rhed ein bywyd, 
A buan ein taith drwy'r byd ; 
Buan iawn ni gawn i gyd 
Ein cau dan gaerau'r gweryd ; 

Y ffol a'r call heb ballu 
Dan ing dwys d^n angau du ; 

Y fun liwus, fain, lawen ; 

Y fenyw gu fwyna'i gw§n. 
Pob dyn byw sy heddyw'n hy', 
Eill farw cyn gwyll yfory. 

Heini y bu Jenny bach, 
Ni welid un anwylach. 
Trwm yw son wrth farddoni 
Mai llwch yw ei harddwch hi. 

l 
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Mae'r llygaid a gaid mor gu 
Bellach wedi cwbl ballu ; 
A'r w6n lawen a liwia 
Ei boch gron fel hinon ha', 
Sy wedi ffoi yn sydyn, 
Och, syndod ! i'r ty wod tfn ; 
A'i serchlon galon gelwyd, 
Du, oer le ! mewn daear lwyd. 



I FY NGHYFAILL, ALED O FON, 

Ar Farwolaeth ei unig Ferch, yn Ddwyflwydd a Deufis oed. 

Ow, Aled bach, na wyla, 
Am dy eneth ddifeth dda, 
Sy'n y bedd o swn y byd ; 
Duw nolodd dy anwylyd, 
I fyd o w^nfyd hoenfawr — 
Ei der Lys, nweh daear lawr — 
Er cwyno a wylo heli 
Deigryn lJawn, dagrau'n Hi, 
Er gweddi, ac aur, gwyddost, 
Cefaist fel tad deimlad tost, 
Ergyd byw am Marged bach, 
Ni weli un anwylach 
Na'th feinlun eneth fwynliw, 
Un lan ei gwedd, Ion a gwiw, 
Sy heno'n buno mewn hedd 
Yn ei ch&fyd a'i chulfedd. 
Rhwyg a loes i dy wraig lan, 
Oer w£n i'w thyner anian, 
WePd ei phlentyn gw^n yn gwau 
Yn ingol yn llaw angau, 
Heb allu, na meddu modd 
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I achub cemb a'i carodd ; 
O'i hoff law ni chaffai les 
Un munud yn ei monwes ; 
Er y galar a'r gwylio, 
Aeth o'r byd i gryd y gro. 

Duw da a bia bywyd, 
Efe yw Awdwr ei fyd ; 
Efe roes— Efe a rydd 
Oreu gwir, er ei gerydd, 
Yn gysur i ddoluriau, 
Ac etion i'r fron frau. 
Boed i'r hylwydd Arglwydd Ion 
Dy gynnal dan dy gwynion. 



MARWNAD 

FY NGHYTAILL MONWESOL MR. EDWARD PARRY, O GAER, 

Awdwr y " Royal Visits," &c. 

Pa fodd y gwywodd y gwr ? 
Pa fodd y cwympodd campwr ? 
Carwr ei wlad fad a fu, 
A churiodd wrth ei charu ; 
Ond yn awr dan glawr y glyn, 
Heb alaeth ac heb elyn, 
Ni chwery dawn na chariad 
Ar ei wedd i eurol iad. 

Parry fwyn, puraf einioes, 
O enw da iawn yn dy oes, 
Piler aur, pa le yr wyd ? 
Wr addien, p'le y'th roddwyd ] 
Mawr hiraeth, ysywaeth, sydd 
I'm monwes ac i'm menydd, 

l 2 
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Am dy gwmni di, wr doeth, 
A gefais gynt yn gyfoeth. 
Ni wiw son am farddoni, 
Gwead iaith hen gyda thi ; 
Na son am lin brenhinoedd,* 
Dyfalu a gyrru ar goedd, 
Gwreiddiau ac achau gwychion 
Amryw byst Cymru a'i b6n. 

0 dan y gwys gorphwysi, 
A gwyw wedd oer o'm gwydd i 
Dirgel yw dy dawel d£, 
A di wawl yw dy wely ; 
Ni wna llais na dyfais dyn, 
Na gwenau haul y Gwanwyn, 
Adfywio nerth dy fywyd 
O waelod bedd i wel'd y byd. 
Ni welaf mwyach heulwen 
A thra siriawl wawl dy wen ; 
Ni chlywaf gan, na glan glod, 
O fad dwf, o'th fud dafod ; 
Ni ddaw i'm Haw dy law Ion 
Yn ddi gel o dda galon, 
Na chariad a gwych eiriau 
LI awn o hedd i'm llawerihau. 
"Wyt fyddar yn y ddaear ddu, 
A dy bwyll wedi pallu ; 
Distaw iawn dy ddawn ddenol- 
O Dduw Nef ! ni ddoi yn ol. 
Wele sydyn ddeigryn ddaeth, 
Yn dirion goffadwriaeth, 
Am dy wedd a'th rinweddau : 
Ber yw oes, ni wna barhau ! 
Ow, Parri ! Ow, y puraf ! 
Wylo wrth dy gofio gaf. 

* The " Royal Visits." 
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T EBEN FAEDD. 

CYWTDD T CTMOD. 

Eben Fardd, pe bawn furddyn 

Heb gariad, neb deimlad dyn, 

Heb wen, heb awen a'i bywyd, 

Mewn dyrus anfoethus fyd, 

Dy glod rhydd, dy gywydd gwych 

Geiriad o deimlad gorwych, 

Greai gariad Had, llydan, 

A hoenau fyrdd yn y fan 

Lie ceidw Tal ei galon 

Yn ei chwyddawg frydiawg fron. 

Os briwais, os duais di 
A chwaeg-naws drwg a choegni ; 
Os try wanais trwy enwi 
Chwedleuon d'elynion di ; 
Yr oeddwn o ymroddiad 
Yn sur iawn o dan sarhad 
A ges ym M6n i'm mdni, 
(Taw, taw, nid genyt ti ;) 
Wedyn yn uthr ymruthrais 
I ganol drwg a gw^nawl drais — 
Nwydau a geiriau gorwyllt, 
" Yn abl gawr mal ebol gwyllt ; " 
Gan giccio ceirdd beirdd y byd, 
A hifiaw'r barnwyr hefyd ; 
Rhoi sawdl ar PAwdl er Tedliw, 
Rhwygo'i llyfr a rhegu ei lliw ; 
Eis yn siwr fei gwr o'i go', 
O'm bodd rywfodd i rafio ; 
I gornio fel rhy w " garnol 
A dynnai fyd o dan ei fol." 
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Dofais a sadiais wedyn, 
Dewiswn dda, dois yn ddyn ; 
I Ddofydd cyfaddefais 
Mai drwg drwg oedd y drwg drais ; 
Yn chwai fel peth fynnai fod, 
Wedi y cam, deuai cymod ; 
Yn was teg maddeuaist di, 
Drwy barch, fy ammharch imi. 

Yr ysgwyd Haw draw a drodd 

Y galon unwaith geulodd, 

Gan sura fwg yn Sir F6n, 

At dy iaith a'th waith weithion ; 

Ond cefais enaid cyfiawn 

Gwr yn Nghlynog enwog iawn ; 

Yn hylwydd t'wynai heulwen, 

Ddoniol wawr, dy ddenawl w§n, 

Nes hudo'm bron i lonni 

Yn d£g yn dy gwmni di. 

T6g ffenestr yw gonestrwydd, 

Goleu'n rhad i galon rwydd, 

I addef beiau iddi 

Yn ffraeth, er cael maddeu'n fEri ; 

Mae addewid maddeuant 

Bob hoff lu i bawb o'i phlant. 

Gwell yn ei chell a challach, 

Er ewyn byd i'r awen bach, 

Garu a pharchu ei pherchen, 

Na beiddiaw'r lleyg na baeddu'r llSn. 

Gwell yw iddi'n gall heddy w 

Daenu budd i bob dyn by w, 

A chyrhaedd yn ei chariad, 

A doeth lais, fendith y wlad, 

Ag eurddawn, rhodd y Gwirdduw, 

Yn gadwyn rhwng dyn a Duw. 
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CYWYDD Y CYSGODION. 

(GUILDHALL SHADES, LONDON.) 

Am arian gwelir mawredd 
Dinas Llundain gain ei gwedd, 
A'i phalasau, teiau teg, 
Chwareudai, gwindai candeg ; 
Khydd yw ei heolydd hi 
A glwysion ei Heglwysi : 
Ond rhyddach, mwynach i mi, 
(Geir adrodd 1) yw gwrhydri, 
Dawn natur, a llafur lion 
Gweis cudeg y Cyagodion — 
Ein Gwrgant drichant drecha 

0 feirddion a dynion da, 

Mewn synwyr, nerth, a chwerthin, 
A churo gweileh, a eharu gwin : 
Peraidd ei englyn parod, 
Lion ei gainc, a Uawn ei god ; 
Ni chura Slick, Nick, na neb 
Ffrwyth anwyl ei ftraetkineb. 

Twrog ardderchog ddyrcha 
Ei englyn i bob dyn da ; 
Ein Twrog enwog gana 
Mai hedydd ar hirddydd ha' ; 
Twrog galonog lyna 
Wrth y beirddion doethion da, 
Tra bo clod a Chysgodion 

1 ddenu serch y Bdinas hon. 
Ac Aled gu a welir 

Yn hoywaf fardd hefo'i lir ; 
Bardd o chwaeth odiaeth ydyw, 
Gwron o F6n goreu'n fyw ; 
A mwynwr yw i'm anerch 
A ph£r swyn a phura serch ; 
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Draig, ac ysgolhaig — ni lyn 
Dawn anglod yn ei englyn : 
Hyawdl yw ei odlau ef, 
A buddiol, pawb a addef. 

Gutto o L'yn, y dyn doniol, 
Da gen' i ei lais a digon o lol ; 
Bywiog lieb afrywiog rus, 
Spowtiwr a mydrwr medrus 
Yw Gutto deg ddiwegi, 
Llew mwyn, a chyfaill i mi. 

Gwar y w gw$r goreu y gan 
Yn cydfyw efo Cadvan : 
Mae melus geirdd ein beirdd byw 
Yn ein Cadvan yn cydfyw : 
Holo blant ! mae mwyniant mad 
A cherddi yn ei chwarddiad. 

Dyna ddynion dawn-ddenawl, 
Bhoddaf i'r rhai'n firain fawl ; 
Canaf fawl awenawl w£r, 
Lion eu sain, llawn eu synwyr ; 
Talent yw bri y teulu, 
Gwladgar a llafar yw'r llu ; 
Call weision, mewn cell isod, 
Diledryw sy'n byw a bod, 
Nid yn yfed yn ofer, 
A by w'n glaf fel b6n y gldr ; 
Ond diddig foneddigion, 
Arwyr byw, Cymry o'r b6n ; 
Cewri ynt yn cam iaith, 
A than yr hen Frythoniaith ; 
Eu tir a'r gwir a garant, 
Heb anfad chwydd, heb ynfyd chwant. 
Efo'r rhai'n yfa'r henwr, 
Y teg lane a'r ieuanc wr ; 
Ac ar dro tra bo'n y byd, 
Yn hyfwyn, yf Tal hefyd. 
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CYWYDD ANERCH I GWAWDRYDD. 

Talhaiarn, pa farn a fydd ? 
O ! naw gwydryn i Gwawdrydd ; 
Ai ddaw Gwawdrydd a gwydryn, 
Neu lonaid wy i lonni dyn 

0 frandi braf mewn tafarn, 
Yn chwil boeth i ochel barn 1 
Daw Gwawdrydd a deg gwydryn, 
Siwgr a Uwy, a mwy os myn ; 
Chwaeth, iach afiaeth, a chyfedd, 
Genau mwyn, a gwin a m£dd, 

A chasgen o iach wisgi *, 

1 godi mawl gyda mi. 

Ebai Tal, gan ffal-lalio, 

ITwch ei win fel brenin bro, 

Hwre, Gwawdrydd, i'r gwydryn ! 

Coswr y doeth— cysur dyn — 

Un a chalon ni chela 

Roi mawrglod i ddiod dda : 

Beth sy'n bod fel diod h§n 

I rywiog loni'r awen ? 

Ni wna'r awen ber w^nu, 

Yn ddyfir er llonni'r llu, 

Heb hylldod o fawrglod fir 

Iachusaf yn y chwe'-sir : 

Ufel enaid folianwn, 

Beirdd a'u cref wrth y bwrdd crwn : 

Ysbryd yw i asbri dyn — 

Hwre, Gwawdrydd, i'r gwydryn ! 

Beth yVr byd anhyfryd hwn ? 
Dwb o wagedd debygwn : 

• Whiskey. 
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Gwagedd yw rhinwedd, o raid, 
A gwagedd y w ffoledd ffyliaid ; 
Gwagedd yw serch y ferch fwyn ; 
A'i gwiw lwyslais raewn glaslwyn ; 
Er mwyned a hardded yw hi, 
Nid yw ei gwiwgan ond gwegi ; 
Er i'r bardd gael ei chwarddiad, 
A gw^n mwyn ei gw&nau mad, 
A chofleidio Gweuo gu, 
las hynod, a'i chusanu ; 
Ni fydd ei bri hi, a'i hedd, 
Yfory ond oferedd ! 

Ni cheir braint, ond haint ddi hedd, 

0 frwydyr uchelfrydedd ; 
Ofer pob balchder sy'n bod, 
A phw, pw ! pob enw hynod ; 
Ac ofer ydyw cyfoeth, 
Rheswn a gw£n y dyn doeth, 
Trafferth dyrys, chwys, a chwaeth, 
A chyfedd, ac uwchafiaeth, 
Talent lawn a dawn dynion, 
Grymus iad a llygad lion ; 
Pobpeth syrth i byrth y bedd 

Yn dawel yn y diwedd ! 
A rhwydir pob anrhydedd, 
A hoen y byd yn y bedd ! 
Am hynny y mae ammod 

1 ddrachtio clir fir i fod — 
Nid gym lodes gynes gain, 

Am ddiod fain i fynu, 
Ond cwrw a yrr holl feirdd y fro 
I r6rio a gweryru. 

Caffom chwerthin, gwin, a gwawd, 
A mMd hyawdledd ddidlawd, 
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A cherdd ofer a chwrdd afiaeth, 
Mwy eto o chwim wit a ckwaeth ; 
Gwedwch chwi mai sryda chan 
Y llawenir holl anian — 
Ynuna da, yn enw dyn, 
Hwre*, Gwawdrydd, i'r gwydryn ! 



I FY NGWRESOG GYFAILL, GUTTO 0 LEYN. 

Tuag attat ti Gutto 

Ceir da chwant cariad a cho', 

A'r awen, forwyn rywiog, 

Un del ei llun, dal ei 116g 

I ti y cyfaill tawel, 

Lion ei si a llawn o sel ; 

Ymadroddwr mydryddiaeth 

0 nefol awenol waith 

Canoldref o 16f lafar 

Duw i gyd, a Dewi ei gar ; 

Goronwy, a'i gywreinion, 

Y Bardd mawr a byw urdd M6n : 

Traethi awdl gan hyawdl hau 

Doethineb od o'th enau : 

Enaid byw leinw dy ben, 

Nid manus, na nwyd meinwen, 

Nid clincwm na rhigwm r6g, 

Annynawl ac anenwog, 

Ond gemau iawn digymysg, 

A pherlau gan Dadau dysg, — 

Carwr beirdd, curwr byrddau, 

Cawr y gwir curi 'r gau ; 

A synwyr iawn, senni 'r anwir 

Curwr y gau, ond ceri 'r gwir — 

Pan wnei glwyd, yn llwyd, yn Ll£n, 

Duw a'th gatto 'r doeth Guttyn. 
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PE HAUL. 

Deallwyf fod yr hen gyfaill, Owen William o'r Waen Fawr, yn 
maentumio na ddylai Cywydd fod yn fwy na thriugain llinell o 
hyd. Dymunwn blesio'r hen fachgen, ac yspryd Lewis Glyn Cothi 
hefyd, am unwaith, gan gadw tu fewn i'r terfynau gosodedig yn 
fy Nghywydd. 

Henffych haul mad, tad y tes, 

Y duw rhawdrydd dirodres ; 
Nefol gawr uwch nifwl gw^n, 
Molaf dy wyneb melyn ; 

By wyd a nawdd ein byd ni 
Yw dylanwad d' oleuni— 
Caraf dy w6n ysplenydd, 
Rhof folawd i dy rawd rydd : 
Mor addien yw 'th w6n a'th wawr, 
Der eilun, uwch daearlawr : 
Gwiw a siriol gysurydd 
Einioes a dawn nos a dydd, 
Ti we*naist pryd dy anwyd, 
Gweini 'r haf a gwenu 'r wyd, 
A gweini wnei 'n ogonawl 
I Dduw Dad a gwdn ddi dawL 

Hebod ti byddai V byd t&r 
A'i nwyfiant oil yn ofer — 
Byd di wawl ! O ! be'dyw hyn ? 
Arswydaf yn bur sydyn 
Willi feddwl am y dwl dawch, 
Tywalltiad y tywyll-dawch — 
Ba luniaeth heb oleuni ? 
Pa fwynder roddai N6r i ni ? 
Ni cheid gweled rhediad rhydd 

Y milod ar y moelydd, 

Na dyfroedd y Uynoedd lion, 
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Nac agwedd cesyg eigion ; 

Na mawr rwysg coedydd glwys glyn, 

Na gwSnau haf na gwanwyn, 

Na deial na blodeuyn, 

Na gwin da na gw6nau dyn. 

Llyw anian a'i Uawenydd, 
Hirfaith yw dy daith y dydd, 
A hirfaith yw dy yrfa 
Y nos hir yn amser ia : 
Mewn cylchdro yn rhodio'r wyd 
Yn gry* er pan y'th grewyd, 
Drwy bob hin yn ddiflino, 
Uwch d61 a glyn, bryn, a bro ; 
A diludd beunydd deli, 
Haul y nef, a'th wawl i ni. 
Caraf a chlodforaf fi 
Dy lun a dy oleuni : 
Ti huan hoff wyt yn hau 
Gwawl anwyl yn ein glynau, 
A miwsig hyd y meusydd, 
Ceinion flodau, gemau 'r gwydd, 
Amrywiolion ymryliw, 
O ! mor gun eu llun a'u lliw — 
Arianu wnei ar unwaith, 
Aberoedd a Uynoedd llaith ; 
Lliwydd ac eurydd goror 
Dolydd a mynydd a m6r. 

Dy ddelw di addolaf, 
Drag'wyddawl a nefawl Naf ; 
Tywynydd gwych — taenydd gwawl — 
Cawr ufydd cu rhyfeddawl — 
Enaid a llygad anian — 
Eilun Duw— olwyn o dan. 
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YR HAUL. 

Ni welwyd mono yn ei ogoniant yn Llundain, cyn heddyw, er 
ys mis neu chwech wythnos. Llonais pan welais ei wyneb siriol 
yn addurno y ffurfafen asur, a chyfansoddais y llinellau canlynol 
i'w annerch. 

O mor wiw, y mawr Huan, 
Heddyw i lu yw dy wedd lan, 
Yn dy wybren yn gwenu, 
Goruwch y llawr mal cawr cu : 
Disglaer Naf y ffurfafen, 
O urdd Duw, hardd yw dy w6n ; 
A miloedd sydd yn moli 
Awyr ddg a dy wawr di. 
Pan oedd y nifwl dwl, du 
Gyrch o fwg i'n gorchfygu ; 
Tarth i bob parth yn perthyn, 
Heb wawl i na d — 1 na dyn ; 
Och ! ysywaeth, hiraeth oedd 
Arnaf am deyrn y nefoedd, 
Yn ei harddwch a'i urddas, 
Yn wir Ion mewn awyr las. 

Ar dy hyf fentr i'r entrych 
Gwelaf di'n awr, O ! gawr gwych ; 
Ie'n fodrwy anfeidrawl — 
Clod wiw gorph — cludai y gwawl. 



CYWYDD Y CWRW. 

Gelyn rhagrith ymrithiawl, 
Ceri ddyn, ond curi ddiawl ; 
Trwyth iachus i fregus fron, 
Ac eli i lesg galon. 
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I rudd frwysg y rhoddi fri, 
A hedd i lwydwedd tylodi ; 
Spardyn alaw ac awen, 
0 ! ddaed wyt, ddiod hen ; 
Digrifwch yw dy grefydd, 
A lol yw phiol dy flydd. 
Cwrw odiaeth, cawr ydwyd, 
Yn mhob dwndwr arwr wyd ; 

Y cawr ! o fodd, caraf fi 
Dy yspryd a dy aspri : 

Campwr y bwrdd, cwympwr beirddion ; 
Campwr y beirdd, cwympwr y bdn ; 
Cwympi di bob bri a braint, 
Lion heini a llawn henaint ; 
Campwr mawr, cwympwr Meirion, 
Campwr mwy y w cwympwr M6n. 

Y gwar a doeth a gar deithi 
Toraeth o frag, trwyth o fri ; 
Yr ysgolor was gwelw, 

Y gwr 116n a gwyr y Uw, 

Y nwyfus, ffawdus, a'r ffol, 
Garan' wyrthiau cwrw nerthol : 
Ein Bonedd a'n Seneddwyr 
Yfant chwartiau, gorau gwyr ; 
Cyfreithwyr, Rheithwyr rythant 

Y bol, o iachusol chwant 
At gwrw, Uatai cariad, 
Gwych ei reddf i gochi'r iad. 
Ffraethineb doethineb dyn, 

A gwawdrydd geir o'r gwydryn, 

A Uu o ddelweddau Hon, 

A meddyliau meddalion, 

Difyrwch a diferion 

Diliau mel i deulu M6n, 

A Chymni wiwgu egyr 

Ei safn am y dafn a dyr 
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Ei syched — deued y dydd 
Goludog i'w haelwydydd 
Bydd diod frag rhag tagu, 
Yn rhad ac yn Had i'r llu. 
Gwnaed a fyn englyn anglod, 
Llithiwr gwr — llethwr ei g6d ; 
Mi a ganaf am gynnydd 
Cwrw bair dwrw bob dydd ; 
Brag a hopys dilys do'ut 
I'm anerch pan y mynont 
I bwyo a hyrddio haid 
Y twaddler* o Ditotliaid ; 
Ond rhag i'ni sech safn bechu 
Wrth wawdio a llachio'r llu, 
A garmio a dweud gormod, 
Clio fy nghan ! clo fy nghod. 
Moliant am gwrw melyn, 
Mawr yw dy glod, diod dyn : 
Cwrw i bawb a'i caro, 
Known er maeth y llaeth i'r llo. 



CYWYDD ANEECH I FEIRDD Y DEHEUDIR ; 

SEF, LLAWDDEN, 1SLWYN, IOAN EMLYN, CYNDDELW, CUHELYN, 
NATHAN DYFED, ANEURIN FARDD, A DEWI WYN O ESYLLT. 

Ha frodyr ! yn bybyr y b'och, 
A diwyrni — rhad Duw arnoch ; 
Mawl gyfarch ami a gefais 
I'm lliw a'm llun, i'm llaw a'm llais, 
I hynt ddifraw fy awen, 
Tyfiad a phwyll tafod a phen ; 
A berf i'm gwyneb barfawg 
Yn rhwydd, a gofiaf yr hawg. 
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Ba'nd ofer i bendefig 

Bwyo'n ddwl, a byw*n ddig ; 

Gwell i chwi a mi'r un modd 

Fyw yn addfwyn fwyneiddfodd ; 

Dianaf yw'r dywenydd 

Geir yng ngw£n yr awen rydd ; 

Gwag f 'ai'r byd anhyfryd, heb 

Ffrwyth ei than a'i ffraethineb : 

Hyawdledd a ddyhidla 

O fonwes y dduwies dda ; 

Arabedd a b6r wibia 

O'i hi-hi ! ac o'i ha-ha ! 

Wrth fwrdd ni chwrdd ei chwarddiad 

A'r anfwyn — ond mwyn a mad 

Yw ei chwarddiad a'i cherddi 

I'r llon-blant a'i hoffant hi. 

Eh§d ar chwimwth aden 

Yn hyf i entrych y nen, 

Oddiyno'n haeddianawl 

Traidd o'r gwyll trwodd i'r gwawl ; 

Ebrwydded yr eh6d hi 

Drwy fydoedd dirifedi, 

Heibio V ser yn nyfnder nos, 

Gu anwylyd ! ganolnos, 

At lys lor, ei Ph6r a'i Phen ; 

Ein Duw ni, Rhi yr Awen. 

Eh6d i uffern od aphwys, 

Er gwaethaf pafl y diafl dwys, 

Am dro twym a drwy y tan 

Yn sity yr h^n Satan, 

A daw yn ol o'i dan ulw, 

Heb rwyg na llid, heb reg na llw, 

O'i lesg bla, heb losgi phien 

O'i gwisgiad wiw na'i gwasgod wen. 
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Eh§d yn rhwydd at dwyn o rew, 
Yn hydred a Uedred llwydrew 
Y gogledd-bwynt, gwag ludd-bost, 
Lladdwr y da, lluddiwr tost 
Ffranklin a'i w£r, morwyr mirain, 
Hynaws eu gwedd o'n Hynys gain 
Ond mewn byd enbyd o ia, 
Yr Awen byth ni rewa. 

Treiddia gylcb eras eiriasdan, 
I gors a thud gwres a than, 
Lie b'or haul yn lleibio'r heli, 
Arwr Hon, gan euro'r lli ; 
Lie mae Nigriaid, haid ddi hedd, 
Bwbachod mewn pob buchedd, 
Yn dduon, anhylon haid 
I rai gwynion — Ow'r gweiniaid ! 
Holo ! dyma dro go drist, 
Daeog eithriad go athrist ; 
Ow, Tal, Ow ! Ow y twlyn ! 

0 ! boddia Dduw, a bydd ddyn ! 
Gw61 rinweddau'r gemau gaid 
Yn nagrau'r gweinion Nigriaid. 

1 ddwys ofyn yn ddisyfyd, 

Pa le maeV Beirdd heirdd o hyd ? 
Myn cebyst, a myn caban, 
Myn ci brych, a myn cyw bran, 
Myn Sian bert, a myn Sion bwt, 
M)ti crin libin a'i labwt, 
Gwneuthum yn wan, druan, dro 
Anghyfiawn eu hanghofio, 
Wrth grwydro a gwibio 'n g6g, 
Efo'r Awen, Efa rywiog, 
Drwy anian yn dra heini, 
A sydyn, ar ei hedyn hi ; 
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Ond gwell yw hwyr na hwyrach, 
I gwyno'n wyl, i ganu'n iach, 
Yn law-law efo'r Awen 
A gwirio llw i'r gwfr lien, 
Y cofiaf yn mhob cyfedd 
A gw&iau mir gwin a ni&ld, 
Yfed clyd iechyd i chwi 
Am bleser a mwynder i mi. 



CYWYDD Y GAUAF. 

Gelyn Haf yw'r Gauaf gwyllt 
Ar ei hediad rhuadwyllt ; 
Ar ei yrfa drwy'r oerfel 
Erchyll ddaif o'i archoll ddel 
I lasddail, gwiail, a gwydd, 
A dyla liw y dolydd : 
Plaen yw agwedd planhigyn— 
Pa le'n glws ? Plaen yw°y glyn— 
Pwy ry glod i leidr blodau ? 
Llidiwr y gwynt yw'r lleidr gau : 
Llueddwr brad— lluddiwr bri 
Lliwiau anwyl y llwyni : 
Gwywa'r dail a gwewyr du 
O uchelion iV chwalu, 
Yn wantan sport i wyntoedd, 
Yn awr o flaen ei arw floedd ; 
Dawnsiant a llammant o'r llwyn 
IV ynfyd fiwsig anfwyn. 

Ni ry'r haul araul ei wres, 
Anhygar yw ei neges ; 
O fry ni ddefiry ddyffryn, 
Oera gwedd dan eira gwyn : 

M 2 
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Yn hyspys prin y dengys dan, 
Na'i Ion w6n, a'i lawn anian : 
Ni ddaw adar cerddgar cain 
Ar eira i'w arwyrain ; 
Ni fydd addolydd hylawn, 
Na hoian Uu i'r huan llawn — 
Oer yw'r lloer sy'n llueru 
Ymyl dain y cwniwl du, 
A'i gw£n ar gymyl gwynion 
Llawn eu bri, sy'n llenu ei bron, 
A siriol ridens arian 
Yw 'mylau cymylau man. 
Canmolaf liw gwiw a gwawl 
Myrdd o s6r, nifer nefawl : 
Campwaith Ner yw^r ser seirian, 
Siriol lu yr asur lan : 
Tlws iawn yw tlysau y nen, 
Urdd wobrau heirdd y wybren : 
Gemau Naf a gaf yn gn, 
Da w§nant wrth dywynn : 
Liu y nef a'u lie yn wych, 
A'u glori yn ddisgleirwych : 
Raich yw Naf o'i wychaf waitb, 
Nef lampau nwyfol wympwaith. 

Rhew a barrug sarug sydd 
Yn ganaid hyd y gweunydd, 
A grisial glan ar fanwydd, 
Bamgog yw brigau y gwydd ; 
Crisbefr yw deimonds croesbar 
Yn linau gwiw ar lwyn ac ar. 
Cyw y mis oer gwyw-oer gau 
O dwf Ionawr ydwyf innau : 
O ddewis fodd ni ddois i fyd 
Anhyfryd llawn o efrau. 

Rhuwr oer i'r rhew a'r eira 
Yw Ionawr grin, blin ei bla : 



CTWYDDAU 



Gwyntawg gor-ruawg rew-wr — 

Celi da'n ceulo y dwr ; 

Ceulo glannau'r flrydiau fFri, 

Caled yw, a'u cloi wedi : 

Gwydro'n glau y llynnau lion, 

A rhywfodd gwydro'r afon : 

Llathrawl yw'r ia llithrig, 

Wyf ofnus ar ei fregus frig ; 

O ! dyna glee, mae'n creciaw, 

Llyna frSg a'm lleinw o fraw. 
Pa 'stafell neu gell a ga' 

O'r pla oer a'r plu eira ? 

Duw gw^n ! mae pob bryn a bro 

A dolydd wedi eu hulio 

A gor gldg o eira glan, 

Yn Uuwch oer mal llwch arian. 
lAym yw bran— llwm y bronydd— 

A 11am wr rhos llym yw'r hydd ; 

Effraw hen — distaw gwenyn — 

Cyfrin serch pob merch a'i myn ; 
Y Uanc ga nef ar wefus 

Geneth lan, a chan, chus ; 
Anniddig yw cenfigen— 
Car twyllodrus boenus ben ; 
Pechod, llid, gofid, a gw^n 
A ddaw o fwrdd oferddyn ; 
Trawsder yn He gwylder gawn, 
Heb urddas yn y beirddiawn ; 
Cas yw cnaf— melus tafarn — 
Gwir yw budd pob gwr a barn ; 
Tal dy rent — gadael bentan 
A charu soeg a chwrw Sian ; 
Diofal iad cysgadur — 
Gofal a ddaw fel gefail ddur 
I binsio'r h^n anghenog, 
Beiryn Uwyd heb arian 116g : 
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Ow, piti ! fod tylodion 

Ar y ddaear hygar hon ! 

Y Duw mawr, dod ym wared 

A gras i dylodion crSd, 

Ac ymborth yn gymniorth i'r gwan, 

A bwyd cofwyl i'r byd cyfan. 



YR EOS A MINNAU. 

Llif o wawd a lief wiwdeg 

A roes Duw i'r Eos deg. 

Gyda'r c6r yn telori, 

Dihafal, gan Tal, wyt ti : 

Llafar mysg adar ydwyd, 

Duwies Ion wyd, Eos lwyd, 

Yn goethlais, nefol gethlydd, 

I daenu gwawd yn y gwydd ; 

Difalais yw dy foliant 

A phader dy fwynber fant : 

Wyt ddiddan organ enrgerdd, 

Delyn wiw is deilen werdd ; 

Daw o'th fin win awenydd, 

A hynaws d6n nos a dydd : 

Llawn yw'r gwyrddlwyn mwyn ym Mai 

O glod dy dafod difai ; 

Y sain nwyfus sy'n nofiaw 

Yn lion ei drefn o'r llwyn draw : 

Ni wna zel angel yngan 

Bereiddiaeh amgenach gan. 

Encore i'th amor emyn, 
A'i swyn daw i synnu dyn : 
O'th f^l n6d, O ! dod, da di, 
Hawddamor a hedd imi : 
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Aderyn bach dyro i'n byd 
N6d addien i ddedwyddyd : 
Dere'n awr a dyri nwyf, 
Gwrando wrth rodio'r ydwyf 
Ar dy gan, y fwyna'n fyw, 
A dy gwafriad digyfryw. 

Ai gwynau serch sy'n erchi 

Di ail d6n dy alaw di ? 

Os felly, is afallen, 

P£r gwafria a gwysia Gwen ; 

Amora dy gymhares 

Eto, y lwyd, gwna it' les ; 

Can o wydd, cwyna iddi 

Hofflais hoen i'w phlesio hi ; 

Hi wrendy dy gywreindeb 

A gwynau nwyf, os gwna neb. 

Eos fwyn ai oes funyd 

Dyrns anfelus i'th fyd ? 

Y dlos mae'r nos yn nesu, 

A gw6n dwn yn ei gwn du : 

Efo y gwawl af o'i gwedd 

I fy unig gyfannedd, 

Lie nad oes merch i'm serchu, 

Na dawnus gan dynes gu, 

Na phlant, na mwyniant meinwen — 

Iasawg wyf o eisiau Gwen — 

Ffarwel — mi af i ngwely — 

Yr Eos dlos dos i'th d£. 
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Dyniunai 'r Awdwr wneud ychydig o sylwadau ar ei 
A will : yn gyntaf mewn perthynas i'r cynllun a dde- 
wisodd. 

Efallai y bemir mai hyfdra a berai iddo dorri drwy 

reolau cyntefig yr h6n feirdd gorchestol, gan arfer rhydd- 

iaith yn draphlith a'r cynghaneddion ; ond ei amddiffyn- 

iad yw hyn : ar ol myfyrio llawer ar y pwngc pwysfawr 

cyn dechreu cyfansoddi, ac wrth gynllunio skeleton o'i 

waith, dychymygai mai priodol fyddai cymmeryd adnodau 

desgrifiadol pennod gyntaf Genesis yn destunau i'w fy- 

fyrion, a'u cop'io yn eu symledd cyntefig i'w Awdl, heb 

ymgais at eu cynghaneddu : diammeu y gallasai yr Awdwr 

eu cjTighaneddu, ond gwell oedd ganddo beidio — (gwelwch 

on engraiflFt — 

Bid gwawl, medd Hollawl Allu ! 
Boed y goleuni ! a bu !) 

Dychymygai hefyd y byddai C6rganau Angylion yn 
hynod o briodol ar orpheniad y gwaith o ddydd i ddydd ; 
ac yn lie cyfansoddi caneuon iddynt, dewisai adnodau 
heirddion a barddonawl o'r Psalmau a mannau eraill o'r 
Ysgrythyr Lan, gan feddwl y byddai hynny yn fwy 
dewisol gan Engyl na dim a allai ef gyfansoddi, ac efallai 
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y caniatteir fod y meddylddrych yn farddonawl. Os haerir 
mai nid priodol yw canu rhyddiaith, galwyf sylw at 
" Messiah," Handel, lie mae'r holl fiwsig wedi ei addasu 
i adnodau o'r Bibl, heb un pennill yn yr holl waith ; ac 
hefyd at y Chants a'r ArUhemau y a gwelir yn union nad 
oes yma droseddiad yn erbyn cywirdeb chwaeth. Nid yw 
hyn yn newyddbeth mewn ieithoedd eraill, a gobeithio na 
felir yr A.wdwr am roddi yr esiampl gyntaf mewn Awdl 
Gymraeg. 

Mewn perthynas i Emyn Sabbathawl Adda ae Efa, 
meddyliai'r Awdwr mai ammhriodol fyddai iddynt ganu 
yn y cynghaneddion caethion, ac o ganlyniad dewisai ddull 
yr hyglod Archddiacon Edmund Prys, er mwyn rhoddi 
hylithrwydd a symledd i'r cyfansoddiad ; a sylfaenai yr 
Emyn ar rannau o'r " Benedicite omnia Opera Domini," 
yn y " Llyfr Gweddi GyflBredin." 
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GWEDDI. 



Duw I6r mawr ! dyro i mi — h£f awen 
I fywiog glodfori, 
Gwaith rhyfedd a mawreddi 
Dy helaeth Gre'digaeth Di ! 



MYFYRION. 

Ein da Greawdwr, Un digreedig 

Fu y sir Awdwr anfesuredig, 

Ei geinfyd odiaeth a gwynfydedig, 

A'i holl ddeddfau, ammodau rhwymedig — 

Mor addien yw gwaith mawreddig !— -Crewr, 

B6d a Gwyliawdwr y byd gweledig ! 

Di ddechreuawl, 

A thi*agwyddawl, 

Hollwybodawl, Llyw y bydoedd, 

YVr anfeidrawl, i 

Yspryd Dwyfawl, 

A thrawiadawl Ei weithredoedd. 

Gwelwn fwriad, 
A dylanwad, 

Ei gu faethiad Hollgyfoethog ; 
Gwaith ysplenydd, 
Dihefelydd, 

Llaw y Lly wydd Hollalluog ! 
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DARLUNIAD. 

" Yn y dechreuad y creodd Duw y nefoedd a'r ddaear." 

Pwy ddadgan lan oleuni 

Y nef fflwch a'i harddwch hi, 
Nwyfiant gogoniant Gwiwnef ! 
Pyla mi wn ! p'le mae ef 

O'r beirdd a'u hodlau heirddion 
A dreigl waith i drigle I611 ! 
Ni wna awen ysplenydd 
Drefhu teg areitheg rydd, 
Dwys gryfwaith, a desgrifio 

Y nefawl hyfrydawl fro, 

Lie 'r oedd I6n mewn gogoniant, 
A'i angylion gwynion ; gant 
A myrdd yn moli'r Mawrdduw ; 
Gwylion doeth — goleuon Duw ; 
A Duw hedd ar Orsedd aur 
Oraddien o liw rhuddaur ; 
Cai ar goedd gan filoedd fawl, 
Dolef y nef yn nwyfawl ; 
Dylanwad gwiw Delynau 
Nefoedd a'u hoen : ufyddhau 
Duw I6n Dad yn wastadawl 
(O w£l gu !) wnai Engyl gwawl, 
Heb loes am fyrdd 0 oesau, 
Cyn cread byd, clysfyd clau ! 



" A'r ddaear oedd afluniaidd a gwag, a thywyllwch oedd ar 
wyneb y dyfnder, ac Yspryd Duw yn ymsymmud ar wyneh y 
dyfroedd." 

O anoddyn ymgasglai'r defnyddiau, 
Yn anianawl ymgydiai'r gi^onynau, 
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O ryfeddawl arfeiddiau — Arglwydd hedd, 
Bywyd a Sylwedd y byd a'i seiliau ! 

Daearen gaed mewn dwr yn gudd, — heb rith 
Yn y tryblith trabludd : 
Tywyll niwl, mantell o nudd 
IV gwarchae ac i'w gorchudd. 

Byd anlwys difrwys mewn dyfroedd, — cruglwyth 
Yn y crogle ydoedd ; 
Ymrolio a rhuo'r oedd 
Yn anelwig mewn niwloedd. 

Dychymygaf y gwelaf ddirgeloedd, 
Y byd diwawl ymwriawl mewn moroedd ; 
Tryblith yn dewfrith oedd yn y dyfroedd, 
Yn hagr a hyllig yn y gorwylloedd ; 
Delw'n wael, dilun oedd ! — heb ogoniant ! 
Heb hwyl a nwyfiant ! heb haul y nefoedd ! 

Yn gethryddaidd y mae'n ymgythruddaw 
Yn y ddunos a chaos yn chwywiaw, 
A mwy aflonydd mae'n ymfileiniaw 
Yn awr, a chaddug yn ei orchuddiaw — 
Ond celfydd o'r defnydd daw, — fyd newydd, 
Byw yw'r Ffaithydd a wna ei berffeithiaw ! 

Gorwych hynod oedd Yspryd gwreichionawl 

Eglur y Modur yn ymsymmudawl 

Ar wyneb y dyfnder — Ueufer llifawl 

Yn euro du ddyfroedd moroedd 'niwriawl — 

Difrif ar y byd dyfrawl — ardderehog 

Wedd ein Duw enwog oedd yn dywynawl ! 

Prid yw y Glyw ! Yspryd Glan 
lehofah yn cwhwfan ; 

9 
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Ein N6r ar y dyfhder du, 

Llyw uchel yn llewychu ! 

Byd i drefn o ddidrefn ddaw 

O'i ddihalog ddeheulaw ! 

Wele gu Freniii ! a'i law gyfrinawl, 

BOd ! a luniai y byd olwynawl ; 

Daeth o'i arfeiddiau doeth ryfeddawl 

Y ddaear odiaeth yn ddyreidiawl ! 

CYDGAN YR ENGYL. 

" Yr Arglwydd sydd yn eistedd ar y llifeiriant 
Lief yr Arglwydd sydd ar y dyfroedd : 
Duw y gogoniant a darana ; 
Yr Arglwydd sydd ar y dyfroedd mawrion.' , 



Bid gwawl medd Hollawl Allu : 
Boed y goleuni ! a bu ! 

Yn ebrwydd drwy y wybren, 
Dwyre ! 11am ! gan dorri lien 
Caos ; o ddunos e ddaeth 
Yn deg i'r Greadigaeth 
Fwyn elfenawl loywawl li ; 
Gwawl anwyl y goleuni 
O ! wele deg olau dydd 
Lleuferawl y Llefarydd, 
Dolef wech ! dylif o wawl 
A hofF redai yn nrydiawl ; 
Hyd bellder eangderau 
Ar ber hynt i hir barhau : 
Lluglawn yr holl wagle, 
A chain o'r Dwyrain i'r De ; 
Tra chyflym ei rym a'i rawd 
Dewisawl drwyV Bydysawd. 
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Hyll gadau tywyllwg wed'yn — o'r gwawl 
Argelynt mewn dychryn ; 
Ffodd y nos hirnos ar hyn 
I anneddau anoddyn. 

CYDGAN YR ENGYL. 

a Lief yr Arglwydd sydd mewn grym : 
Lief yr Arglwydd sydd mewn prydferthwch." 



u Duw hefyd a ddywedodd, Bydded ffurfafen ynghanol y dyfroedd, 
a bydded hi yn gwahanu rhwng y dyfroedd a'r dyfroedd." 

Cu ei foddion ! cyfaddas — y fFurfiodd 
Ffurfafen o gwmpas 
Y lwydfryd ddaear leidfras 
O oreu liw, awyr las. 

Sang yr awyr eangawl-yn geinwych 

Ar ei gwyneb dyfrawl : 
Gwawl uwcii hynny yn gylchynawl, 
AH dywenydd amdywynawl 
Ydoedd hynt y gwynt a'r gwawl — yn p£r wan 
Canonau cynwynawl : 

Dyfroedd o ddyfroedd wahanwyd yn ddifraw 
Yn y ffurfafen, llithlen y llaithwlaw : 
Tan y lleufer yr oeddynt yn llifaw : 
Y dyfroedd pur tra eglur yn treiglaw, 
A chawrlif a churwlaw — aent ar gyhoedd 
Yn iawn i'w lleoedd a Duw'n eu llywiaw. 
O'u rhawd gyntaf y rhedai y gwyntoedd 

0 ddaear Neifion i dd6r y nefoedd ; 
Mewn cymylau cerhyntau corwyntoedd 

1 dwymo ostlai rhiiawl dymhestloedd : 

A gorflin oedd y gawrfloedd — ysgrechiawl 
Chwiban ymyrawl, uwch ubain moroedd. 

N 
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Y fellten a'i chyflym folltau — wibiynt — 
Uban y cymylau, 
Trenawl oedd y taranau 
Mawreddig, ffyrnig, o'u ffau. 

u Gosteo !" medd I6n, dirion Dad : 

Yn union yr anynad 

Lu newyddawl lonyddynt ; 

E dystiai'r gwawl distaw'r gwynt, 

A'r mor draw a ddistawodd, 

O wyrth fawr ! ac wrth ei fodd ; 

Distaw y glaernef hefyd, 

O dostur bair distaw'r byd : 

i)wr, a nef, a'n daear ni 

Weis tawel wnaent ddistewi. 

CYDGAN YR ENGYL. 

" Mawr a rhyfedd yw dy weithredodd, O Arglwydd 
Dduw Hallalluog ! cyfiawn a chywir yw dy ffyrdd di, 
Brenin y Saint." 



" Duw hefyd a ddywedodd, Casgler y dyfroedd oddi tan y nefoedd 
i'r un lie, ac ymddangosed y sychdir : ac felly y bu." 

A gwelid yn y golau — y ddaear 

Yn ddiwael ei chylchau : 
A nodded ei defnyddiau — oedd dyfroedd 

Y moroedd yn mawrwau. 

Ei chalon fawr o*i chelyrn 
Gyffroai yn chwai a chwyrn ; 
Chwyddai bar y ddaear ddu, 
Yn hyllwedd gan chwyrnellu ; 
Mynyddau mawrwedd yn gydwedd godynt 
0 J r mawr, oer eigion a'r m6r a rwygynt, 
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A chreigiau serthion, sythion ymsaethynt 
I'r cymylau yn gadau ergydiynt ; 
Mor uthrawl yr ymruthrynt — terfyagawl 
Y gad hyrddawl yn ngrym ei godwrddhynt. 

Dyfroedd lifynt, 

Chwyrn ffrystellynt, 

A tharanynt yn uthr w^nawl ; 

Ymgythruddynt 

Yn yr helynt ; 

Yna rhuthrynt yn aruthrawl, 

• 

I goluddion 
Y mawr eigion 

Dan ei huddou, daen anniddig ; 

IV iselion 

Lenyrch dyfnion, 

A'i waelodion anweledig. 

Yn daerion o orddyfnderau — yr eigion 
Y rhwygynt ei donnau ; 
Crychlifynt, a'u crochlefau 
Yn orwyllt mewn ffrowyllt ffrau. 

Wed'yn peraidd eolaidd awelon 

Gawd yn seinio a suo eu sywion 

W^l emynau o alawau mwynion ; 

Ar ol mawr dwrw, a'i relyw, mor dirion 

Oedd tra lewyrch afonydd tryloewon 

Diludd a gwirddwfn mewn dojydd gwyrddiuii, 

A mad ddylanwad eu mud ddolenion 

Er lies y glaswellt a'r llysiau gleision ; 

Tra eglur lynoedd mewn glynnoedd gleinion, 

A mawr raiadrau, O ! mor orhydron 

Yn eu cyrhynt y llamynt yn llymion : 

Aberoedd gannoedd redynt yn geinion 

0 heirdd ddyffrynoedd i'r moroedd mawrion. 

N 2 
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Diau o waith y Duw I6n — anfeidrol ! 
Anymddibynol grym ei ddibenion ! 

CYDGAN YR ENGYL. 

"Cenwch i'r Arglwydd ganiad newydd, canys efe a 
wnaeth bethau rhyfedd." 

" Cenwch yn llafar i'r Arglwydd yr holl ddaear : llefwch 
ac ynilawenhewch a ehenwch." 

" Cured y liifeiriant eu dwylaw ; a chydganed y mynydd- 
oedd." 



" A Duw hefyd a ddywedodd, Egined y ddaear egin, sef llysiau 
yn liadu had, a phrennau yn dwyn ffrwyth, wrth eu rhywogaeth, 
y rhai y mae eu had ynddynt ar y ddaear : ac felly y bu." 

Oddiar fochau y ddaear feichiawg 

Er lies genir llysiau eginawg, 

Yn chwai y chwyddai gnwd gorchuddiawg 

0 i gwedd siriol, hudol, hadawg, 

1 ddyrchu mor ardderchawg — mor iraidd 
Y gellti glwysaidd a gwelltglasawg. 

Blodau ar gangau y gw^dd— a'u harddwch 
A urddant y meusydd ; 
Ei gwisg frithawl siriawl sydd 
O dda liwiau Dduw Lywydd. 

Llysieuawg, ddeiliawg ddolydd, 
Mewn amwisg glau : blodau blydd, 
Rif y gwlith yn dewfrith do, 
Oedd arnynt i'w haddurno ; 
Pui* eglur, p6r aroglynt 
A'u pennau'n gwau yn y gwynt ; 
Heirdd liwiynt mewn urdd loywawl 
Y ddaear glau ; gemniau gwawl. 
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A'r I6n er maeth a wnaeth wenithau 
Tew a gynyddynt, a gwinwyddau 
Melusawl, hoff rithawl eu ffrwythau ; 
Coedydd lr a lethir gan lwythau 
0 foethus, felus afalau — Aeron 
Yn goethion o bob rhywogaethau. 

Gosgorddlwyn mewn gwisg werddlas 
A ddeor fru y ddaear fras. 

O'r ddaear fawrgron dan ymlonni 
Cydradd dwyr'ynt cedrwydd a deri 

0 gy wirnerth, a'r ynn a'r gwerni 

1 fyd hylwydd i d&g fodoli — 
Mwy araf y mieri — a'u cynnyrch 
A brasawg lenyrch y brysglwyni. 

Boglynau byw y glenydd — eddi glwys 
Oedd y gwlith ysplenydd — 
Ar wiail, dail, a dolydd— 
Perlau ar y blodau blydd. 

CYDGAN YR ENGYL. 

"Yr Arglwydd sydd yn teyrnasu, efe a wisgodd ar- 
dderchawgrwydd : gwisgodd yr Arglwydd nerth, ac ym- 
wregysodd ; y byd hefyd a sicrbawyd fel na sync." 



u Duw hefyd a ddywedodd, Bydded goleuadau yn ffurfafen y 
nefoedd, i wahanu rhwng y dydd a'r nos ; a byddant yn arwyddion 
ac yn dymhorau, ac yn ddyddiau a blynyddoedd. 

" A byddant oleuadau yn ffurfafen y nefoedd i oleuo ar y 
ddaear : ac felly y bu." 

Yn gain o'r dwyrain y daeth 
Pr degawl Greadigaeth 
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Yr haul coeth yn d'wynboeth dan ; 
Gloyw euraidd y Glyw eirian ; 
O gyleh ei wedd ryfeddawl, 
Baladr gwych ! belydrau gwawl 
Aurora iV arwyrain 
O ymyl y cyniyl cain ; 
Yn braf drwy'r las ffurfafen, 
Yn wych a balch ai uwch ben, 
Yn gain gawr gyda gw§n gu, 
Duw anwyl ! dan dywynu : 
Daear gron yn ymlonni, 
Peraidd a hafaidd oedd hi ; 
Holl natur mewn cysur cu 
Yn unawl wnai lawenu ; 
Brithion flodau gemmau gwawl, 

Y frodir yn hyfrydawl ; 
Llonynt pan welynt ei wedd, 
Gwir felus eu gorfoledd ; 

O eurliw blodau irlawn 

Y lleibiai'r gwlith yn llith llawn ; 
Llawn o ffawd ar ei rawd rydd 

O folawd dihefelydd ! 
Mewn anwylaidd hafaidd hin 

Y lliwiai y Gorllewin, 
A miloedd o gymylau 
Ymylon heirdd yn amlhau, 
Yn geinion mewn gogonedd 
A'u golch aur o gylch ei wedd ; 
Cyrhaeddynt wise o ruddaur, 
Gwisgid hwynt a gwasgod aur — 
Porphor yr Oror eirian, 
Ysgarlad hoyw, gloyw, a glan— 
Yr eigion yn ymlonni 

Yn oreu liw yn aur li ; 
Pob ton ar ei fron a'i frig 
Ydynt fel aur toddedig — 
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Mai y durtur murmur mad 
Man donnau mwyn o danad ; 
Lleibiant a llyffant yn lion 
Wawl odrau dy belydron — 

Oes blaned mor ysblenydd 
Yn awyr Duw a Ner y dydd ! 

Nag oes un o lun olwynawl, 
O'i heirdd weision gwir urddasawl, 
Lluoedd Naf y Llywydd nefawl, 
O arfeiddiad mor ryfeddawl ! 

Y tSr Lywydd tryloewawl ! 
Onid gwych enaid y gwawl ! 

Yna trwy gariad yr I6n trugarawg, 
Y caid Uu euraid y ser lleuerawg, 
Llawer ar unwaith : y lloer arianawg 
A phlanedau, leuadau goludawg, 
Arddyrchant mor ardderchawg— glod eu Rhi ! 
Nwf a gwymp bwysi * y nef gwmpasawg ! 

Anwyl yw'r lleuad enwog 
A'r s£r glan mewn asur glog ; 
Aur fydoedd di rifedi, 
Gwawl y nos, goleu i ni, 
Lliw arian yn lleueru, 
Gwawl a gar y ddaear ddu : 
Uchel iawn, llewychawl ynt 
A glan y claerfoglynynt ; 
Neufedd gwych y nefoedd gu 
Llusernawl i'w llasarnu. 

• Pwsi'&u, Posies. 
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CYDGAN YR ENGYL. 

" Y nefoedd sy'n datgan gogoniant Duw ; a'r ffurfafen 
fynega waith ei ddwylaw." 

" Dydd i ddydd a draetha ymadrodd ; a nos i nos a 
ddengys wybodaeth." 



44 Duw hefyd a ddywedodd, Heigied y dyfroedd ymlusgiaid 
byw, ac eheded ehediaid uwch y ddaear yn wyneb ffurfafen y 
nefoedd." 

I fawr, folwyn Forfilod — yr egyr 
Yr eigion yn drigfod ; 
Mawrgawg i besgawg bysgod, 
Lu heigiawg i fywiawg fod. 

A rhif aneirif oedd, — mewn dwfn wyllion 
0 bysg mawrion o besg y moroedd. 

O dan y werdd-ddn ymlonnynt — yn rhwydd 
Wrth eu rhyw yr heigiynt ; 
Pysg mawrion hyfion eu hynt 
Yn gawri yn eu gyrhynt. 

Mawr yw hydredd ymherodrawl — uthyr 
Lefiathan nerthawl ; 
Rhaiadr ar raiadr a rawl 
O'i firoenau yn dditfrwynawl. 

Mor ddenol oedd myrddiynau 
O bysg man gwiwlan yn gwau ; 
Irweis y deifr is y ddn, 
Mewn moroedd llynoedd llawnion, 
Mewn tryloywon afonydd, 
Ymdyrynt, rhedynt yn rhydd ; 
A mil o hyd yn amlhau, 
Heigiynt, llenwynt y Dynau. 
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Pob edn esyllt, gwyllt, a gwar, 
Yn ddiau ar y ddaear 
Ar eu hynt y daethynt, do, 
Ar unwaith yr awr honno. 

Yn falch a cbwai dai ar ddn 
Gannoedd o elyrch gwynion. 

Yr eryr hyf arwrawl 

O'i serth glwyd a gwyd i'r gwawl. 

i 

- 

Dwyre llu o adar lion, 

Mir luoedd amryliwion, 

A hylwydd ydoedd hiliad 

Yr ednain yn gywrain gad ; 

A heidiau chwim ehedynt 

A'u plu clau yn gwau mewn gwynt ; 

O ! geined y gwnaent ganu 

Yn nefol iawn, nwyfawl lu ; 

Duw Celi ! mae'r llwyni'n llawn 

O'u p£r hidliad parodlawn. 

Cywirawl y c6reilynt — o wynaeth 
Eu hanian ymbynciynt ; 
Pob munud o'u hyfryd hynt, 
Yn felus, I6n a folynt. 

Gan 'hedydd, gwylydd y gwawl— y boreu 
Yn beraidd blygeiniawl, 

0 Dduw I6r ! ce'st ddaearawl 
Gan nwyfus o felus fawL 

Chwim esgyn i'r nen wybrenawl— a wnai 
Yn ol greddf naturiawl, 

1 ddilyn ei addolawl, 

A'i gelfydd gy wydd i'r gwawl. 
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Unai'r aclar gwar yn gu — o wigoedd 
A'i wiwgan heb ballu ; 
O g6r Uawn y gyr y llu, 
Folawd, fwynwawd i fynu. 

A thrwy'r dydd yn rhydd a rhad 

Eilynt fawl, ryglyddawl glod 
I'r Anfeidrol Dwyfol Dad, 

A fu, sydd, a fydd i fod. 

Yn ddiddig mewn gwig yn gwau 
Yn bur swynawl b&rseiniau ; 
O lwyn hardd ymlawenhau — wnai'r eos 
Fain wiwdlos fwyn odlau ; 
O'i neuadd d§g pan oedd du 
Hudd ddiddos nos yn nesu. 

CYJDGAN YR ENGYL. 

" Cenwch yn Uafar i'r Arglwydd yr holl ddaear." 
" Gwasanaethwch yr Arglwydd mewn llawenydd : 
deuwch o'i flaen ef mewn gorfoledd. ,, 



M Duw hefyd a ddywedodd, Dyged y ddaear bob peth byw wrth 
ei rywogaeth ; yr anifail a'r ymlusgiad, a bwystfil y ddaear wrth 
ei ryttogaetb : ac felly y bu." 

Dan ymliyrddu o fru fras, 
Urddlawn y ddaear werddlas 
Cadau o filod cedyrn 
A chwai a lemynt yn ehwyrn. 

A llu anfei drawl o brifiawl bryfaid ; 
Amryliwiawg daen heigiawg ednogiaid ; 
Miloedd ar filoedd o anifeiliaid, 
Gwyllt a gwar, ewyllysgar, a llusgiaid, 
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A chyrnolion a charnoliaid, — tirion 
A hylwydd frefion luoedd afrifaid. 

Cawrfilod mawrion llonydd, — yn drymion 
Dramwy-ynt y meusydd ; 
A gwelid gyda'u gilydd, 
Liu o'r rhai'n : y llew a'r hydd, 

Arth, blaidd, a llo'n rhodio , n rhydd — ac araf 
Mwyn a dianaf raewn dywenydd. 

Mawrgryf fehemoth murgroen 
A gwyd ar hyiit gyda'r oen ; 
Diniwaid deigriaid dugroen 
Yn dda eu byd, yn ddi boen ; 

Y llewpart brithgroen hoenus 
Yn ei rawd heb ofn na rhus ; 
Pob milyn yn dilyn da 

Yn ddenol iawn oedd yna. 

Minteioedd afrif mewn tywydd hyfryd 
Rhodiynt yn fwyn o addwyn ddedwyddyd, 
Yn gu fawreddus heb gyfarwyddyd, 
Drwy y wigle a'r ddol yn dra oglyd ; 
Difyrus, hoenus o hyd— wrth eu rhyw, 
Heb ana'n cydfyw, heb boen nac adfyd. 

O wir londid yn ngorlawnder — neufedd 
Eu nwyfiant a'u mwynder, 
Ac afiaeth eu paraeth p4r, 

Y neidiynt yn eu nwyder. 

* 

Clau, wych rywiau chwareuol 
Hyd fryn, a dyffryn, a dol. 

Rhai a lemynt, 

Eraill pranciynt ; 

Rhai a hunynt yn yr hinon ; 
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Ychain brefynt, 

Meirch gweryrynt, 

A charnlamynt yn chwyru lymion. 

Y sarph frech yn ddilech ddai 
Yn esyllt, ac m osiai 
Golynu nac anafu neb, 
Iach arduni o'i chywirdeb, 
Cyn i ddrwg ddiafl ymaflyd 
A chwilio a beio'r byd. 

Pob ednogiaid gaid yn gu 
Eiliw addien, rhai'n loywddu, 
A melyn rai, a miloedd 
Gwynion t6g o honynt oedd 
Yn gwibio gyda gwybaid 
Yn loywon a hoewon haid. 

AV wenynen felen fu 
O osglai'n brysur gasglu, 
Ac o'r blodau, llysiau Hon 
Doraeth o ffcl yn dirion, 
O lwysfodd ei melusfaeth, 
Elw chwdg yn ol chwaeth. 

Wele'n awr wiwlan eurwedd — y ddaear 
Yn dda iawn a rhyfedd ! 
A'r wybyr mewn arabedd 
Yng ngwen yr haulwen a J i hedd. 

A pher anwyl ddyffrynoedd — o w^naeth 
W6nynt ar y nefoedd 
Yn Hon iawn, a'r llwyni oedd 
Yn esgor en haf wisgoedd. 

Da waith hynodawl odiaeth iawn ydoedd 

Y ddaear mewn bri : llwyni a llynoedd, 
A J r blodau mor gain : mirain y moroedd ; 

Y deri deiliawg ar hyd ardaloedd, 
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Manwyddau a mynyddoedd — pob peth ddyrch 
Hwyl a Uewyrch Goruchel Alluoedd ! 

Bryn a phant mewn gogoniant yn gwenu, 
A rhesi breillion, rh6s a briallu, 
Wynebau glenion — gwlith yn boglynu — 
Lliwiau iachus y blodau'n llewychu — 
Million hinon yn hoenu — a gwiwlan 
Huddon holl anian oedd yn llawenu ! 

CYDGAN YR ENGYL. 

M Llawen-floeddiwch i Dduw, yr holl ddaear : datgenwch 
ogoniant ei enw : gwnewch ei foliant yn ogoneddu8. ,> 



11 Duw hefyd a ddywedodd, Gwnawn ddyn ar ein delw ni, wrth 
ein Hun ein hunain : ac arglwyddiaethant ar bysg y inor, ac ar 
ehediaid y nefoedd, ac ar yr anifail, ac ar yr holl ddaear, ac ar 
bob ymlusgiad a ymlnsgo ar y ddaear." 

* * ♦ * 

Odiaeth o law ei Awdwr 
Wele Adda ! gynta' gwr ; 
Gallu enwog a'i lluniai 
Yn N6r y byd : gwynfyd gai 
Yn Eden, ardd hynodawl — 
Dedwyddyd ei hyfryd hawl : 
Talgryf a hyf ydoedd hwn, 
Mwy ei nrddas na myrddiwn — 

Perffaith ei lun ! eilun oedd ! 
Gwaith harddaf Ndf y nefoedd ! 
Enaid by w ! yn hynod ben 
Pob myfyr obry'r wybren ! 



Digitized by 



190 



Y GREAD1GAETH. 



O'i dalcen eadarn a barnawl— llewyrch 
Galluoedd meddyliawl 
Ddisgleiriai : a gwenai gwawl 
O'i wyneb yn awenawl. 

Gloywon lygaid goleuwiw, 

O dda lun ac o ddu liw, 

Yn adlewych pob gwychedd 

Mewn gwynfyd a hyfryd hedd ; 

A'i enaid yn dywynawl, 

O Dduw gwyn, ydoedd eu gwawl ! 

Tynerwch, harddwch, urddas, 
Awydd a grym, hedd a gras ; 
Rheswm, cryfder, dewrder, doeth 
Aidd gufwyn oedd ei gyfoeth. 

Dyn rhadlonus, hyderus, awdurol, 
Ysgwyddau, breichiau, a bronau breiniol, 
Llyw da a'i reitheg yn llywodraethol ; 
Aer i Baradwys ; yn wir briodol 
Fr ardd iesin — gwr urddasol — doniau, 
A gwar rinweddau : N&r gwirioneddol ! 

Pa beth yw cryfion a doethion dethol- 
edig, a'u rhyfedd frwdedd hyfrydol, 

Y byd wrth hwn ? y b6d o wyrth ! hannol 
O ddwylaw Dofydd yn ddelw dwyfol, 

A gorchest uniongyrchol — ardderchawg, 

Y gallu beidiawg a Hollwybodol ! 

Y gwr Adda gwireddawl 

Ar ddelw ei Dduw, Gwirdduw gwawl, 
Wnai ddeffro mewn hardd ddyfiryn, 
Ymgodai a safai'n syn ; 
Gwelai l&n anian mewn hedd, 
A mirain yn ei mawredd : — 
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Mawr ryfeddai, 

Ymhyfrydai, 

A llawenai ei holl anian, 

Wrth wel'd blodau 

Amryliwiau 

A liliau mor oleulan. 

Y milod yn araf rodio — adar 
Yn hudawl ymbyncio 
Yn mhob gwig o frig y fro, 
Lion newyddion Uawn iddo. 

Siaradai ac enwai gant 

O geinion Duw gogoniant, 

A phob gwyrthrych gwych a gaid 

Yn liwgar ger ei lygaid. 

Ag aidd a gwylaidd galon — E godai 
Ei gudeg olygon, 
Oddiar wedd y ddaear hon 
I nefoedd Arglwydd Neifion. 

Yn ol ei anian penliniai, — i'r I6n 
Gwir enwog ymgrymai, 
Yn ddiwyd y gwedd'iai ; 
A'i weddi fwyn oedd ddi fai. 

GWEDDI ADDA. 

Fy Naf hawddgaraf ! hedd goron — ydwy t ! 
Odiaeth yw dy ffeithion 
Y'ngolwg yr angylion : 
Diau da wyt, Duw ! Dad ! Idn ! 

Minnau Arglwydd mwynaf— fy nghalon lad 
O gariad agoraf : 
O ddyled byth addolaf 
Fy Lleufer ! fy NSr ! fy Naf ! 
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Gweddi reddfol dduwiol dda 
Oedd gweddi ddiddig Adda. 

Rhyglydd ben Arglwydd y byd, 

Lion, uchel, llawn o iechyd, 

Diludd oedd : y delw o ddyn 

Yn chwai a godai gwedyn, 

A cherddai yn wych urddol 

Hyd fryn, a dyflryn, a d61 ; 

Rhedai a neidiai'n nwydwyllt, 

Yn abl gawr mal ebol gwyilt : 

Hael a chwim yn ol ei chwant 

A'i wrol, nefol nwyfiant — 

Cai bob maeth i'w chwaeth a'i chwant 

O harddwch ac o urddiant. 

a 

Ymherawdwr ym Mharadwys — vdoedd 
Yn Eden yn gorphwys ; 
Gwelai ei blodau gwiwlwys 
A'i holl geinion gloywon glwys. 

Er blodau, llysiau llesol 

'R oedd rhywbeth, rhywbeth ar ol. 

Er maint gogoniant, urddiant, a harddwedd, 
A drychau glan holl anian a'i llawnedd ; 
Oer i dwym galon gwr iliymgeledd 
Heb ei w£n Efa oedd pob owyfedd — difad 
Ei allu a'i fwriad a'i holl fawredd. 

Medd Awdwr, Lluniwr, holl anian — " Nid da 
Bod y dyn ei hunan ;" 
O'i ddelw rhof iddo wiwlan 
Ofwy lwys, ei Efa lan. 

Gwasgyddiaeth wirnaws trymgwag ddaeth arno, 
v Yn beraidd wedyn 'r oedd yn breuddwydio, 
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Yn foddlawn, a gobaith ei feddwl yn gwibio ; 
Dych'mygodd gwelodd eilun yn gwylio : 
Rhyw flodyn pur yn blaguro — mewn gwawl 
Hylwydd, gwiw, siriawl, oedd iV gysuro. 

A'r Arglwydd I6r agorodd — ei ystlys 
A'i astlen fendithiodd, 
A serchlawn fun a luniodd, 
(Mae'n wyrth fawr !) mun wrth ei fodd. 

Eilun noeth o ddwylaw N6r, 
Harddach gwynach na Gwener ! 
A glwyswiw lygaid gleision 
0 liw gwybyr awyr I6n ; 
Ac yn eu lliw gwiw a'u gwawl 
Dywenydd oedd dywynawl. 

Lloer swynawl a lliw rhosynau — Saron 
Ar ei siriol fochau, 
A goraddien oedd ei gruddiau, 
Ag ymreintiawl gu amrantau : 
O Dduw ! geined oedd ei genau, 
Gw6nau eilon — gwineu aeliau 
Sidanaidd clws — dannedd clau — a diddig 
Fiwsig o'i gwefusau. 

Gwahaniad ei gwallt gwinau — yn lithrawl 
Ar lathraidd ysgwyddau, 
A'i fodrwyon clysion, clau, 
Yn brinion ar ei bronau. 

Llithraidd ei chroen llathrwyn — Diw liliau, 
Bronau, breichiau, heb yr un brychyn. 

Main ei gwasg, mwyn a gweisgi, 
Blodyn gwawl hafawl oedd hi : 
Ei chorph gwiwlun, eilun oedd 
A hudawl nwyfawl nefoedd, 

o 
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A thelaid berffaith eilun 
O ! mor wiw ei lliw a'i llun : 

Bywiog oludog aelodau — gweisgi 
Ac yagafn ei chamrau, 
A throad clws i'w thraed clau ; 
Maiii oglawg ei mynyglau. 

Fain, Ion, fun lad, 

Coron cariad ; 
I hon a'i had, o iawn hedd, 

Y rhoddai I6n, dirion Dad, 
Olyniad o lanwedd. 

Diwael mal breuddwyd awen — nefol 
A siriol mal seren : 
Harddwch a heddwch addien 

Y nef oedd yn ei nwyf w6u. 

Liu 11 del iesin llawn o dlysi, 
Fel oleulon hafawl lili ; 
Hedd, dywenydd, a daioni 
A chu rinwedd i'w choroni. 

O ! mor loyw a hoyw oedd hon 

Y'ngolwg yr angylion ; 

Y llu syw rhag colli eu swydd 

A wridynt (heb waradwydd) 

Pan welynt Iflwch harddwch hon 

Ac aidd ei gwylaidd galon : 

Pgr angyles gynnes mor gain — mor w£l 

Ei hynt anwyl a hwynt eu hunain. 

Llonawl adar y llwyni — a genynt 
Mewn gwynaeth i'w thlysi : 
Milod d61 o freiniol fri 
A ddelynt i'w haddoli. 
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Gwelid y Hew i'w gwyliaw, 
A theigr du yn Hyfu 'i Haw. 

Cysga Adda 
Mae dy Efa 

Forwyn lona, firain lanwedd, 
Mun a'th garo 
Fth gysuro 

Yn dy wylio mewn da wyledd. 

Ac er daearol a nefol nwyfiant, 

A gorchudd lan holl anian mewn lloniant ; 

Hyder y milod, adar a'u moliant, 

Mewn gorlawnder o bleser by w leisiant : 

Pob math o ffrwythau, llysiau a'u llesiant : 

O dwf haelionus y blodau floeuant, 

A diwair lewyrch daear a liwiant ; 

Ffrydiau peraidd, iselaidd sisialant ; 

Dyffrynoedd, mynyddoedd mewn mwyneiddiant, 

A'u gwarau uchel yn eu gorwychiant ; 

Huan byw siriol a'i wyneb seiriant — 

O holl emwaith I6r a phob rhagoriant, 

I'w haraf fonwes TI y w'r prif fwyniant : 

Ei llygaid gleision haelion a wyliant, 

Da, sy w a hollawl arnad y syllant, 

Yn olau mewn anwyliant — a'u p§r wawl, 

O wirnawd w^nawl arnad dywynant ! 

O ! fenyw deg, fwyn a da ! 
O ! ddiddig ddedwydd Adda ! 

Deffroai a chodai 'n chwyrn — 
Codai ei freichiau cedyrn 
Tua'r nef, a chulef chwai 
Gtodidog y dy wedai — 



T GREADIGAETH. 



ADDA. 

Y Duw I6r ! ai daearawl — yw Efa 

O wiwfwyn lun nefawl ? 
Ai gw£l, gain, Angel y gwawl 
O Baradwys Ysbrydawl ? 

Na, hyddawn fy Nuw heddyw, 
Fy ngoreu g6d fy Ngwraig y w : 
Duw gwiredd trwy dy gariad ! 
Tydi fy NSr ! dyner Dad ! 
O ammod roddaist imi 

Y ddelw deg o'th ddwylaw Di : 

"Wir, ufudd, ddiwair Efa, 
Khodd ragorol, ddwyfol, dda ; 
Gem iraidd yn gymhares, 
Efa gyfiawn lawn o les ; 

0 ! doethwych a bendithiawl 
Ydyw hi, a da ei hawl : 

O'r holl w^naeth wnaeth fy Naf 

1 f'enaid hi y w'r fwynaf. 

Hon a garaf, 

Hon a noddaf, 

Mi a goeliaf Em y galon : 

Parabl araf 

Gwedd ddianaf, 

A meddalaf ei meddylion. 

YR AWDWR. 

0 ! fenyw deg, fwyn a da ! 
O ! ddiddig ddedwydd Adda ! 

Yna draw yn law law lwys 
Ymrodiynt ym mharadwys ; 
Adda ben arglwydd y byd 
A'i wSn olau anwylyd, 
Mewn gwynfyd a hyfryd hawl 
I frodir mor hyfrydawl : 
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A gwelynt Ion ogonedd — Paradwys ; 
Priodol a rbyfedd 
Ei blodeuog heulog hedd : 
Gwir iachus oedd gorwychedd, 

Blodau pwys'iau sywion, — a rhesi 
O rosys heirddgochion, 
A gwyn fri y lili Ion, 
A brill, a mill, a meillion, 

Anadlynt yn hyfrydlawn 
J36raroglau llysiau llawn : 
A deifr gloywon afonydd 
Yn eu claerwawl siriawl sydd 
Yn adlewych llewych llawn 
Adda ac Efa gyfiawn ; 
Cywir a lion car y Hi 
Rudd iechyd eu harddwychi ; 
Difyr oglawg dwfr eglur, 
Ffrydiau gloywaidd peraidd pur, 
Ymsiynt, rhedynt yn rhydd ; 
Ar hynt hafawl rhont ufydd 
Wir fawl newyddawl iddyn', 
Furmur gerdd ar farmor gwyn. 

O ! feny w deg, fwyn a da ! 
O ! ddiddig ddedwydd Adda ! 

0 aur seddau y gwleddynt ar suddon 
Gellaig danteithus, mefus a mafon, 
Ami osai afalau melusion ; 

A pher rawn blydd y gwinwydd gwiw-geinion 
Ysigawl oedd eu seigion— sug peraidd 
A moethau iraidd pob math o aeron. 

Wed'yn law-law y dyn a'i oleulon 
Anwylyd a gerddynt ddeildai gwyrddion, 

1 honi llewyrch llenyrch dillynion, 

A llynau glwyswiw : y llwyni gleision, 
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A phrid a goleuwiw ffrydiau gloywon ; 
Tra-llug ddilyniad troellawg ddolenion 
Dyfroedd siriolaf y pedair afon ; 

0 ! mor risialaidd eu mtr iselion ; 
Aurbysg yn nofiaw o Ir-besg Neifion, 
Da a gweledig hyd eu gwaelodion : 
Gwelynt y mawrwydd a'r manwydd mwynion, 
Cedrwydd, palmwydd a phinwydd hoff union : 
Ond nid oedd y palm, na ffrwyth pren almon, 
Fw gyraharu a'r gemmau o aeron 

Pren y Owybodaeth ehelaeth hylon, 

1 ddwyn teithi a'i dd§nawl ddanteithion — 
Blysia gu Efa gyfion— un yn rhodd, 

Ow ! ni chelodd bSrlewyg ei chalon. 

EFA. 

O Adda fwyna ! f enaid 
Yn reddfol a nwyfol naid ; 

Blysiaf yr aeron blasus — hiraethaf 
Am ffrwythydd danteithus ; 
D6d imi rodd yn foddus, 
O ! dda E6n, d6d, yn ddi rus. 

O ! Dad mwyn, d6d, d6d, i mi 
B£r afal ! un i'w brofi ! 

ADDA. 

Efa, f anwylyd hyfryd, dy ddwyfron 
Chwilia, a gwylia burdeb dy gal on, 
Gwylia ddylanwad dy gariad gwirion, 
Ni feiddiaf, f'anwylaf fenyw wiwlon, 
Ymgyffwrdd a'r peraidd iraidd aeron ; 
Nid da yw torri deddfau Duw tirion : 
Urddas meddwl yw manwl orch^mynion, 
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O'i blenydd aidd a blanodd IOn — yn glau 
O dwf-nef y'nghiliau dyfnaf fy nghalon. 

Os bwyttwn o hwn, hynod 

Warth a gawn, anuniawn n6d ; 

Daw arnom yn drom dramawr 

Farn a chospedigaeth fawr ; 

Dialedd y Duw dilyth — 

Gan farw y byddwn farw fyth ! 

Erglyw y fenyw fwynaf, 

Ti waith dwyfol nefol Naf ; 

Fy ngwraig foddus, liwus, Ion, 

Fy anwyl Efa union ; 

Hoffach i mi, lili l&n, 

Wyd heddyw, a mwy dyddan, 

Ragorol oreu gariad, 

Na hollwaith N£r, dyner Dad ! 

Meny w d§g, mwyn yw dy dOu, 
A gwylaidd yw dy galon ; 
Blodyn pgr tyuer wyt ti, 
Hawddammor wenydd imi ; 
O waith gwiw ! pob peth a gar 
Dy w6n gu, aiddgu, hawddgar ; 
Gyda thi, fy mri, fy mraint 
Yw cariad didwyll cywraint ; 
Caf ddanteithus felus fyd, 
Mwynach mwynach bob munyd ; 
Y fun ael fain f 'anwyl ferch, 
Trysor anwylaf traserch ; 
Denol a siriol dy serch, 
Fy ngwynfa wyt fy ngwenferch. 

Er y byd a'r gwynfyd gaf, 
Erglyw y fenyw fwynaf 
Ar fy llais, ac er fy Uwydd 
Erglyw er mwyn yr Arglwydd, 
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(Rian fwyn,) yr hwn o'i fodd, 
Ar ei ddelw a hardd luniodd 
0 anian d§g, ni ein dau 
Yn hynodawl eneidiau ; 
Ag aidd nef bendigodd ni 
Yn haelionus i lenwi 
Y dwyfol fyd hyfryd hwn ; 
Yn ddethol arglwyddiaethwn, 

Ar anifeiliaid, ehediaid hudol, 

A physg y mdr ac ymlusgiaid torol ; 

Mus a medyr pob peth ymsymmudol, 

Llysiau, prennau, a flrwythau hoff rithol 

Ni, nyni'n anianol — ar bob dyfais 

Y llu a draethais sy'n llywodraethol. 

Ond Pren Gwybodaeth, ei faeth a'i foethion, 

Ir filiwnau o rawn aurfelynion, 

Ni chawn brofi heb gynni a'i gwynion : 

Os troseddir y gwir a rhagorion 

(Arch manwl !) Ei orch'mynion ! awn yn gaeth 

O bleth mawr alaeth i blith marwolion ! 

EFA. 

O ! fwyn Adda fy noddwr, 
Ti wyt diriawn, uniawn wr, 
A geiriau o wir gariad, 
O reol ein Dwyfol Dad ; 

Gallu, cryfder, dewrder, dawn, 
A gw&r eiliant goreulawn 
Rheswm greddfol, duwiol, doeth, 
A gefaist ti yn gyfoeth ; 
Gwir dy fraint, a gwar dy fri, 
A Rhad Ion i'th goroni ; 
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Onid i mi ein Duw mawr 

Koes serch — traserch yVm trysawr ; 

Meddwl mwyn ac addwyn hedd, 

A dylanwad rhadlonedd, 

(Y gwir aur a gar yr Ion,) 

A gwylaidd dyner galon. 

Pa beth yw anian lanwedd 
Ei dyfroedd gloyw, ei hoyw hedd 
A hyglod b6r aroglau 
Blodau brithion, clysion clau, 
A'r holl adar cerddgar cu, 
Llu'n wychawl i'm llonychu, 
A milod hyd y moelydd 
Yn prancio a rhodio'n rhydd ; 
Haul glan heb ei nifwl glog, 
Gawr anwyl a gorenwog ; 
Y lleuad a'r s6r llawen, 
A thoraetb, gwynaeth a gw6n 
Holl anian a'i llaweniaith, 
Nefoedd ein Hi6r a'r m6r maith, 
Urdd iachus ac harddwychi 
* Y byd da hwn, hebod ti ? 

Nid ydyw mad Baradwys, 
A'i holl geinion gloywon glwys, 
O B6r mwyn ! mor ber i mi 
Ac amnawdd dy deg gwmni. 

Am hynny, dy orch'mynion 
Ynt hyfryd i'm bryd a'm bron ; 
Seiddion fy nyledswyddau, 
Hafaidd hoen yw ufuddhau, 
Llewyrch mwyn holl orch'mynion 
A phryder dy dyner don ; 
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Aidd addfwyn dy holl ddeddfau, 
Yn bur o hyd gant barhau 
Yn nghiliau dwfn fy nghalon ; 
Hedd o fry i'm dedwydd from 

ADDA. 

Efa wyl anwyl union ! — fy ngwraig fad ! 
Fy nghariad ! fy nghoron ! 
Angylaidd ddelw fy nghalon ! 
Gwympwaith wyt o gampwaith I6n ! 

CYDGAN YR ENGYL. 

" Amen : Y fendith a'r gogoniant, a'r doethineb, aY 
diolch, a'r anrhydedd, a'r gallu, a'r nerth, a fyddo i'n 
DUW ni yn oes oesoedd : Amen ! " 



Y SABBATH. 

O wir ffyniant yr Arglwydd orphenodd * 
Ei waith mawreddus a dwys orphwysodd : 
Ei ddoeth Elaeth ddetholodd— yn ddydd gwyl 
IV fyd hael anwyi — Seithfed a luniodd. 

Duw Goruchaf ! Naf y nefoedd— hoflai 
Emuth ei alluoedd ; 
Gwelai N6r mai gwiwlan oedd, 
Odiaeth u a da iawn ydoedd." 

A thangnefeddawl oedd Hollawl Allu ; 
Creadigaeth mewn gwynaeth yn gwenu, 
Ceinion adar yn canu — o wigoedd 
Yn dyner filoedd dan orfoleddu. 
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O'u neithiordy, gwely gwiw, 
Glwyslen o lysiau glasliw, ' 
A phlethiadau blodau blydd 
Hafawl a dihefelydd, 
Deuai ein rhiaint diwair 
O'u Gwynfa ; a gyda gair 
O gysur ymbrysurynt— i dalu 
Eu diolch ; ymblygynt, 
Ar Dduw y pur weddiynt 
Yn ngwynfyd eu hyfryd hynt. 

Rhoent wed'yn yn gain firain glodforedd 
Yr I6n Dwyfawl, a rhadawl anrhydedd, 
A mwyn ofalus emyn o foledd, 
Hael wirlon barabl orlawn o buredd, 
Hoff y llefarynt, a phwyll, i fawredd 
Hyfryd ragoriant ei fawr drugaredd ; 
Lion eu hodlau a llawn o hyawdledd : 
O un galon yn eu gwyledd — rhoent fad 
A gwiw ganiad i Dduw y Gogonedd. 



EMYN SABBATHAWL ADDA AC EFA. 

ADDA. 

O ! moled nef a daear lawr 
Ben Arglwydd mawr y bydoedd ; 

O ! molwch Ef yn ddiwaban 
Angylion glan y nefoedd. 

EFA. 

Yr haul, y lloer, a s6r y nef, $ 

Clodforwch Ef yn llafar ; 
Canys yr Arglwydd yn ei rym 

O ddiddim wnaeth y ddaear. 
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ADDA. 

Y daran a'r ufelfellt fflwch 
Clodforwch Dduw eich Llywydd ; 

Pob peth a wrendy ar ei lef, 
Mawrhewch Ef yn dragywydd. 

EFA. 

Y tan, y gwres, y gwynt, y gwawl, 
Rhowch fawl i Dduw yn ufydd ; 

Molwch yr Arglwydd, Brenin Nef, 
Mawrhewch Ef yn dragywydd. 

ADDA. 

Cydgenwch & gorlawen floedd, 

Y moroedd a'r llifeiriant ; 
Ehyfeddawl ydyw Brenin Nef, 

Rhowch iddo Ef ogoniant. 

EFA. 

Goleuni gl&n, tywyllwch tew, 

Y gwlaw, y rhew, yr eira, 
Cydgenwch eich clodforedd rhwydd 

J'r Arglwydd Dduw Gorucha\ 

ADDA. 

• Pob mynydd, dyffryn, bryn, a phant, 
Rhowch foliaut iddo beunydd : 
A'r holl gymylau ia y nef 

Mawrhewch Ef yn dragywydd. 
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EFA. 

Y blodau a pherlysiau'r geirdd, 
Y Uwyni heirdd aV llynoedd, 

Cydgenwch foliant iddo Ef 
Sy'n llenwi nef y nefoedd. 

ADDA. 

Canys yr Arglwydd, Brenbin hedd 

Sydd Awdwr rbyfeddodau ; 
Arddercbawg yw ein Harglwydd Dduw, 

Efe yw Duw y duwiau. 

EFA. 

Y milod gwar a'r adar man, 
Rhowch ddiddan emyn iddo ; 

Yr Arglwydd Dduw a'cb gwnaeth mor d£g 
I hedeg ac i rodio. 

ADDA. 

CaDys yr Arglwydd yn ei nerth 

Sydd brydferth a tbrugarog ; 
Efe a fu, y sy, a fydd, 

Yn Llywydd Hollalluog. 

EFA. 

Cywir a graslawn yw ei ffyrdd, 

I fyrdd y rhydd dangnefedd ; 
Efe a fu, y sy, a fydd, 

Mewn dibefelydd fawredd. 
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ADDA AC EFA. 

Rhyfeddawl ydwyt, Arglwydd I6n, 
Angylion fyrdd a'th folant ; 

Cydganwn ninnau foliaut clau 
A 11 genau i'th ogoniant. 



CYDGAN YR ENGYL. 

" Ti, Dduw, a folwa : ti a gydnabyddwn yn Arglwydd. 
u Yr holl ddaear a'th fawl di : y Tad tragy wyddol. 
" Sanct Sanct, Sanct : Arglwydd Dduw Sabaoth. 
" Nefoedd a daear sydd yn llawn o'th ogoniant. 
" Gogoniant i'r Tad, ac i'r Mab, ac i'r Yspryd Glan. 
" Megis yr oedd yn y dechreu, y mae yr awr hon, ac y 
bydd yn wastad : yn oes oesoedd. Amen." 
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" Ti, Dduw, a folwn : Ti a gydnabyddwn yn Arglwydd. Yr boll 
ddaear a'th fawl di, y Tad tragywyddol." 

Milwaith molaf 
Fy Nuw fy Naf, 
Hawddgaraf Nawdd y gwirion. 

Tra molwyf ynwyf enyn— nefol dan, 
Ufel dawn goleuwyn ; 
Elw im' i eilio emyn 
Haeddawl yn nghlyw Duw a dyn. 

Molaf a seiniaf Hosanna — t£r-glod 
It' Arglwydd Gorucha', 
Prif gyfoeth y doeth a'r da ; 
Hael Lywydd, Haleliwia ! 

Dy ehelaeth Greadigaeth, 

A thwyra araeth ei thymorau, 

Mewn gogoniant ac addoliant 
I'w P6r seiniant eu p6r swynau. 

Fth glodfori yn ddidewi 

A niawl wisgi eu melusgan, 
Ceir yn ddiau orfoleddau 

Hynod enau enaid anian. 

Y ffrydiau a hoff redant, 

A'u rhawd yn wych ar hyd nant, 
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Ymmloywant, teithiant ein tir, 
Yn grydiog yn y grodir, 
Eu dyfal gan sisialant 
Yn Hon i'r nef— llynau'r nant 
Adseiniant eu nwyd swynawl, 
Yn awr i gyd, i Ner y gwawl ; 
A'r afonydd rhydd eu rhawd, 
Elynt fil, eiliant folawd 
Ar unwaith i'r lor enwog ; 
Dwfr dwfn a bas mewn glas glog 
Arddyrcha yn ardderchwych, 
A genau glan, gan y gwlych 

0 d§g afon nes dygyfor 

1 grythu mawl o groth y m6r. 

Clywn yn awr y mor mawr murmurawl, 
Twyni amryliw y tonnau ymroliawl, 
Yn lleisio anthemau, seiniau swynawl ; 
Neu'n cryehu a rhoi ei emyn croch-ruawl, 
Gawr floeddiad gorfoleddawl — ar ganiad 
A da iawn fydriad i'r Duw anfeidrawl. 

Tonnau yn rholio, llifo, a llefain, 

Wrth grych-ddygyfor o'r m6r mawr mirain ; 

Yna syw ledant o'i fonwes lydain, 

A'u horganau'n chwarau'n dra chywrain ; 

A hM y storm ar adain — dros y m6r 

Agenawg oror i gynyg arwyrain, 

I Arglwydd I6r y moroedd — Hheolydd 
Yr heuliau a J r bydoedd, 
A Ner y gorddyfnderoedd — Duw cyfion 
Awyr a Neifion a I6r y nefoedd. 

A'r ystorom drom a dry 
OV wybren a'r m6r obry, 
Yn arw ei threm ar ei thro 
I'r goedwig i ergydio ; 
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Dan ruo a lleisio'n llawn 
Difrodlyd a hyfrydlawn ; 
Egyr dd6r — plyga'r dderwen, 
A ffy wrth nyddu ei phen : 
Chwal y dail o uchel dewlwyn, 
A'i llais gynhyrfa y llwyn 
I delynu dylanwad 

Y nefol a'r dwyfol Dad. 

Tymhestloedd difraw draw y dyruant 

Yn y dyffrynoedd yn eu diffrwyniant, 

Ar eu chwim-red, heb ludded, bloeddiant ; 

Mynu hyf eilio emyn o foliant 

Wrth ffoi o berth a pliant. — Rhont i Dduw Dad 

Lef o rydd eiliad — lafar addoliant. 

Llachar a gwyllt fyllt y fellten — wibiant, 
Ewy brant y wybren ; 
Ehedant ar loyw aden 
Yn ufudd weis i'r nefoedd wen. 

Dychrynfawr rolfawr elfen — y daran 
A dyr o'r awyrlen : 
Moli Naf y ffurfafen 
A wna o gymyl y nen. 

Wedi hynny daw anwyl 
Wedd llonyddwch i'r wyl ; 
Distaw fawl a dystia fe, 
An-wefrawl yn y nwyfre, 
Ac ar ei ol ceir heulwen 
Naf yn goleuo y nen ; 
A th6n yspryd gogoniant 

Y glan Ner mewn glyn a nant. 

Yna daw'r awelon dan der eilio 
Tr Uwyni sywion a'r llanau i suo 

p 
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Pur araeth dda g6r, peroriaeth ddiguro, 
Llawn o gywirdeb, a'r blodau'n lion gordio, 
Anwyliaid ! — gwlith yn wylo— o fodd 
Dylanwad hinsodd, a'r dail yn dawnsio. 

Yn dod o draw niae'r awel — yn dyner 
Ar adenydd angel ; 
I ddaeargoed yn ddirgel 
A lion si yn llawn o sel. 

" Moliant, gogoniant a ganaf — eurgiod 
Fr Arglwydd Goruehaf,' , 
Medd yr awel a welaf 
A'i dwylaw noeth ar delyn Naf. 

Yn y nen pob seren siriawl 
A welaf fi eilia fawl, 
A hymn y disglaer emau, 
Hawddamor hedd, yw mawrhau 
Gwir Arglwydd yr arglwyddi, 
A lion fryd yn llawn o fri, 
A'r ddisgleirdaith faith fythawl, 
Lluon heirdd yn llawn o wawl, 
Yn harddu a llewyrchu'n wiw 
Y syw aer-len assurliw. 

Planedau, comedau cymodant— fry 
I ganu gogoniant : 
Ar eu Crewr y criant — nos a dydd 
I'w pur Keolydd y p£r eiliant. 

A'r lloer oer, lliw yr arian, 
Mawl a glud uwch cymyl glan ; 
Rhy yn ddi rus felua fawl, 
Dan wenu yn dywynawl, 
Fr Arglwydd clau biau'r byd, 
A'r nef a hithau hefyd. 
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A'r haul goruchel, mal angel, mawl yngau, 
Corph ardderchog goludog o loywdan, 
A hwyl wir eurgerdd eilia arwrgan, 
A thanwers enwog wrth nurtio anian ; 
Y mawr Ly w, O ! mor lan — ei wyneb mad, 
Yn ddiau o haniad mae'n dduw ei hunan. 

Ednogiaid, piwiaid ein pau, 
A goreiliant garolau 
Yn y gwydd hirddydd haf, 
A gwywant yn y gauaf. 

Adar Mai a mydyr mwyn — a bynciant 
Yn benceirdd yr irlwyn : 
Cwafriant, a Uonant bob llwyn — mewn tangnef 
Efo'u gogleislef o wig a glaslwyn. 

Mil ar hynt yn moli eu Ehi, 
A moliant llenwant y llwyni ; 
Diddig yw miwsig eu mant ; 
O dew ddail daw addoliant, 
A hedd ddyri ddyddorawl 
Fr Duw byw yn fyw o fawl. 

Paganiaid y pegynau — anwariaid 
O wirion gyneddfau, 
Addolant ryw wael ddelwau — 
Ysprydion y galon gau. 

Yn ddiau o nwyd dduwiol — i ddelwau 
Khont addoliant cnawdol ; 
Addoliant anwar farwol 
Eu hathrawon ffeilsion ffol. 

Ond er hyn nid yw'r anwar 
Yn awr ei gwyn, mwy na'r gwar, 
Yn hollawl o dan allu 
Annuwiol y diafol du ; 

P 2 
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Efallai, fy nghyfeillion, 
O ami ras, mai moli'r I6n 
Yw diben en gwag dybiau 
Ofer o hyd wrth fawrhau 
Eilunod a gwael enwau — 
Breuddwydion y galon gau. 

Os y rheiny felly fydd 
Yn Nuw a chalon newydd, 
Bydd Chiniaid, Mah'metaniaid, 
A Hindwaid hen a duwiol, 
AfFricaniaid, a Phaganiaid, 
A'r anwariaid o iawn reol, 

Wrth foli Duw y duwiau— a'i gyfrin 

Trwy gyfrwng eu delwau ; 
I'r gwyr hyn trugarhau — wna'r Arglwydd 

A gwSn yn hylwydd, a gwna nhw'n heuliau. 

Ca fawl gan ddoniawl ddynion — Europia 
Ac Asia yn gyson ; 
Diwair eilia daearolion 
Efo'u gilydd & hyf galon 
Weddi hyfryd, hedd y ddwyfron ; 
Una'r gwar a'r an war gwirion, 
Ar ryw awr, i roi i'r I6n — ogoniant 
A mil a garant ei ami ragorion. 

Abraham, wr dinam doeth, 
A gafodd Ef yn gyfoeth ; 
Moses, ddeddfwr milwrawl, 
Gwyn ei fyd, ganai ei fawl ; 
A Dafydd yn ei dyfiant— o wirfodd 
A ganodd ogoniant ; 
" Clod, a thafod, a thant"— y p£r Salmydd ! 
Da ddihefelydd ydoedd ei foliant. 
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Solomon i ddynion ddyd — iaith enwog 
Ddoethineb y cynfyd ; 
E wyddai fibrdd dedwyddyd 
A ffyrdd ceimion bawion byd. 

Cauai ef— cwynai hefyd 
Khag trawsion a beilchion byd ; 
Noddai'r iawn, nyddai'r anwir ; 
Curwr y gau, carai'r gwir ; 
Molai Dduw, malai ddewin, 
A'i gerdd oedd gryfach na gwin. 

O ddwys awydd Esaiah — mawl seirian 
Mai seraph a gana ; 
Yn nofio'n nhan Iehofah, 
Brwd oedd y doeth brydydd da. 

Prif ffawdwaith y Prophwydi 
Yu eu cwynion a'u cyni, 
Eu hegwyddor a'u gweddi, 
Duw i filoedd oedd dy foli ; 
Rhoent ffrwyth llawn eu dawn i Ti — anthem Ion, 
O nwyfawl galon, y nefol Geli. 

" Gogoneddus g6r yr Apostolion," 
Yn ngolau haul yr Efengyl wiwlon, 
Mewn yspryd addoliant weuant ganeuon, 
A llais di alaeth yn Uys duwiolion ; 
Mel Pr wyl yw moli'r Ion — raslawn Dad 
A dry iawn gariad at druain gwirion. 

Mae araeth wir y Merthyri — beunydd 
Yn arbenig foli 
Grym ein lor, gan glodfori, 
A doniau iawn, ein Duw ni. 
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Ardderchog lu arddyrchant— yn addwyu 
Ogoneddus foliant 
Fr I6n, Brenin gogoniant — a salmau, 
Ar hyd eu dyddiau, Ef anrhydeddant. 

0 ngolwg mae angylion 

A phraidd Duw a pheraidd d6n, 

Y nefoedd a holl nerthoedd Naf, 

Gwir wychedd y Goruchaf, 

Yn llenwi'r nef a'u llefau 

A llwydd glod i'w Llywydd clau ; 

Eilio'n wiwbleth alaw nablau 

Llawn a thwymawl, Hon anthemau, 

Iaith wemp hynod, a thympanau ; 

Dewis miloedd eu dwsmelau, 

Ethol unant a thelynau ; 

Corau gwynion ac organau 

Sy w ymbiliant, a symbalau ; 

Ami loniant miliynau — leinw'r nef wen 

A gwir fawl addien eu gorfoleddau. 

Oywir aberth cerubiaid — yw lleisio 
Mewn llysoedd bendigaid, 
A sir hoffu8 seraphiaid 

1 Dduw byth, a lief ddi baid. 

" Sanct Sanct, Sanct : Arglwydd Dduw Sabaoth : 
Nefoedd a daear sydd yn llawn o'th ogoniant." 
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Dechreuwn gydag 11 Eglwys purlwys Paul " (St. Paul's 
Cathedral). Adeiladwyd yr eglwys gyntaf yn y fan yma 
yn y flwyddyn 610, gan Ethelbert, brenin Kent. Adeil- 
adwyd eglwys gadeiriol yma wedi hyn, yn 690 o droedfeddi 
o h£d a 130 o 1M. Dechreuwyd hon yn 1083, a gorphen- 
wyd y clochdy yn 1221, a'r ganghell yn 1240. Yr oedd 
ynddi waith celfydd a chywrain, a llawer o fonumentau 
heirdd a phriodol. Llosgwyd yr eglwys a'r ewbl oedd 
ynddi yn nhan mawr Llundain yn y fl. 1666. Adeiladwyd 
yr eglwys gadeiriol bresenol oddiwrth gynlluniau yr arch- 
adeiladydd godidog Syr Christopher Wren. Gosodwyd 
y garreg gyntaf yn 1675 ; cynhaliwyd y gwasanaeth ynddi 
am y tro cyniaf yn 1697 ; a gosodwyd y groes ar ben y 
cupola yn 1710 — bymtheng mlynedd ar hugain ar ol 
dechreuad yr adeilad. Costiodd yr eglwys 747,954p. 2*. 
9c, a thalwyd am dani drwy dreth ar y glo ; dywedai 
rhywun mai dyna'r aehos fod amryw gyrau iddi oddiallan 
mor dduon. Y niae'r plan ar ddull croes Latinaidd, yn 
500 troedfedd o hfd a 100 o 16d. Y mae'r tyrau cam- 
panilaidd yn y talcen gorllewinol yn 222 troedfedd o 
uchder, ac y mae'r uchder o level y str^d i grib y groes 
uwch ben y dome fawr yn 404 o droedfeddi. Golygir yr 
eglwys gan bawb, o'r bron, yn hynod o fawryddig ac yn 
gampwaith ardderchog. Y mae y dome, y porticos, y co- 
lofnau, y delwau, y cerfiadau, a'r holl gywreinwaith, yn 
rhoddi pleser mawr i'r syllwyr wrth edrych arnynt, ac yn 
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peri i ni ryfeddu fod creadur mor wael a dyn yn perchen 
galluoedd i wneuthur gwaith mor odidog. 

Wei, yn awr, awn i'r tu mewn. " Bedach chwi'n feddwl 
o hyn, mhlant i V " Dear anwyl, ni welsom ni 'rioed siwn 
beth." "Naddo, mae'n debyg." Sefwch yn y canol ac 
edrychwch i fynu i'r dome, ac i'r gorllewin, y dwyrain, y 
gogledd, a'r de : onid ydy w hi yn grand ! Yrwan gadewch i 
ni edrych ar y monumentau heirdd yma. Daecw fonument 
Nelson, yn cael ei amddiffyn gan ddelw llew rhuadwy. 
Daccw un arall i Lord Cornwallis, arall i Syr Ralph Aber- 
combie, arall i Syr John Moore. Daccw fonumentau Lord 
Collingwood, Earl of St. Vincent, Picton, Ponsonby, Syr 
Wiliam Jones, Doctor Johnson, ac eraill. DymaV c6r 
(choir), a cherfwaith cywrain Grinlin Gibbons ar y gwaith 
coed. Edrychwch ar yr organ fawr, a gwelwch o dani y 
geiriau canlynol er coffadwriaeth am yr enwog archadeil- 
adydd, Syr C. Wren : " Si monumentum requiris, circum- 
spice." M Os wyt yn chwilio am ei fonument, edrych o'th 
gwinpas." 

Ned. " Welwn i yn fy myw mono fo ; He mae o, Tal- 
haiarnr' 

Tal. " Yr holl eglwys, machgen i." 

Wei, yrwan, awn i fynu i'r top. Y mae 616 o stepiau 
i'r bellen o dan y groes ; ond ar ol myn'd i fynu 260 o 
honynt yr ydym yn landio yn ngaleri y sisial (whispering 
gallery). " Bob, sa yn yr ochr draw — Ned, sa yn y fan 
yma. Wei, Bob, sisial rywbeth yn ddistaw bach wrth y 
pared." 

Bob. " F'anwylyd wiw." " Duwcs anwyl, yn tydi o'n 
rhyfedd," meddai Nedw ; " chlywis i rioed siwn beth." 

" Mi glywais i beth rhyfeddach," ebai Tal, " sef hanes y 
Gwyddel a'r garreg atteb ; ond, rhag tramgwydd, traethaf 
y stori ar ol myned o'r eglwys." 

I fynu, lads, i'r stone gallery, ac yma y ceir golygfa 
ogoneddus o Lundain, bump ar gloch y boreu, cyn i fwg 
myrdd o geginau orhulio y ddinas, a'i gwneud fel y dywed- 
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odd Eryron : — " Dinas fawr dan nos o fwg." Ymlaen 
yrwan, i'r bellen, bedwar cant o droedfeddi uwch y str£d. 
Peidied un dyn tew a threio yrawasgu drwy'r cyfyngle 
iddi, rhag iddo ddigwydd aros yno, fel Egyptian mummy, 
am ganrifoedd. I lawr yrwan, lads, i ystafell y cloc, yn 
un o'r tyrau gorllewinol. Y mae'r cloc yn anferth o faint, 
ac y mae'r gloch fawr yn ddeg troedfedd o dryfesur, ac yn 
pwyso 4£ o dunelli. Gwnawd hi gan Kichard Phelps, yn 
1716. Ni chenir moni un amser, ond ar farwolaeth rhai 
o'r teulu breninol, Esgob Llundain, a'r Arglwydd Faer, 
os digwydd iddo farw yn ei faeriaeth. Nid yw'r Library 
o fawr o bwys ; ond y mae yn y Model Room fFuriJun o'r 
eglwys fel y dymunai Syr C. Wren iddi fod, pe buasai yn 
cael ei ffordd ei hun. 

Yn awr cyfrifwn y gost : — 

8. c. 

Am weled yr Eglwys a'r Monumentau ... 0 2 

Y Galeri Sisial a'r Galeries allanol .... 0 6 

Y Bellen (Ball) 16 

Y Library, y Gloch Fawr, a'r Model Boom . 1 0 

YCloc 0 2 

Crypt a Monument Nelson 10 

4 4 

Gormod o gost o'r hanner ; a beiir y Dean a Chapter yn 
arw sOn, am godi cymaint. 

" Yr ydwy*i wedi blino yn ofnadwy ; i ble'r awn ni 
eto 1 " meddai Bob. 

Tal. " Fr Daniel Lambert, o ddeutu can' llath oddiyma, 
h&a dy Jack Glan-y-gors, yn mhen uchaf Ludgate Hill. 
* A pot of half-and-half, waiter.' ' Yes, sir.' Dyma lie 
bu Glan-y-gors yn byw — y bardd ffraethaf a digrifaf yn ei 
oes. Dyma He byddai Doctor Pughe, Robert Davies o 
Nantglyn, John Humphreys Parry, Bardd Du M6n, 
Owain Myfyr, Llwynrhudol, ac eraill o enwogion Cymru 
yn difyru eu hunain." 
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Bob. " Talhaiarn, gadewch i ni gael stori y Gwyddel a'r 
garreg atteb." 

Tal. " Cewch Biwr, y mhlant i. Yr oedd rhywun yn 
s6n am garreg atteb yn agos i Kydychain, a'i bod yn ad- 
seinio pob bonllef saith gwaith. * Twt lol,' ebai yntau, 
4 y mae carreg atteb yn ngardd fy nhad yn Sir Kilkenny 
yn ei churo hi i'w chrogi. Pan fyddwyf yn bloeddio, Sut 
yr wyt ti, adsain ? Symol tanciw, Pat, meddai hi, snt yr 
wyt tithau V " 



TEMPLE BAR — TRAFALGAR SQUARE. 

Wrth ymadaw & St. Paul, yr ydym yn myned i lawr 
hyd Ludgate Hill, ac yn croesi Farringdon Street, i Fleet 
Street. Ar yr ochr chwith, yn Bride Lane, ceir gweled 
Eglwys St. Bride, ac un o'r clochdai harddaf yn y ddinas- 
Dyina Office Mr. Punch, ar gongl y cwrt yna — y digrifwas 
mwyaf dyddorawl yn y deyrnas yw efe. Bydd Punch 
bob aniser yn brathu dan chwerthin, ac nid gyda malais a 
bwriad drwg ; a da iawn pe byddai i fisolion a newydd- 
iaduron Cymru ddilyn ei esiampl. Er fod Punch o ran ei 
lun yn gefngrwm ac afluniaidd, a gwich-ysgrechiawl ei 
lais, eto er hyn y mae yn wr bonheddig bob modfedd. 
Wrth fyned ymlaen, yr ydym yn pasio tafarndy Doctor 
Johnson, Bolt Court, Fleet Street, a geill y rhai a hoflGant 
gerddoriaeth glywed canu rhagorol yno rhwng naw ar y 
gloch a hanner nos. Pob math o gerddi, glees, a duetts. 
Y mae dwy dafarn nodedig yn agos i Temple Bar, yr 
Enfys ar y llaw chwith, a'r Ceiliog ar y Haw dde, lie ceir 
bwydydd da a'r porter sJr stout goreu yn Llundain. 

Pan oedd y ddinas yn gaerog, Temple Bar oedd y porth 
gorllewinol iddi : tynwyd yr hen borth i lawr, ac adeilad- 
wyd y porth presenol yn ol cynlluniau Syr Christopher 
Wren. Ni cheuir mono un amser ond pan fyddo brenin 
neu frenines yn dyfod i'r ddinas ; ac y mae hyn yn tarddu 
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o hen gystwm er ys llawer o oesoedd. Gan mai'r Ar- 
glwydd Faer yw prif reolwr y ddinas, rhaid i bob brenin a 
brenines ofyn ei genad i fyned drwy'r porth ; ond nid yw 
hyn oil ond seremoni er cadw yr hen arfer i fynu. Wrth 
fyned ymlaen ar hyd y Strand, yr ydym yn passio dwy 
eglwys, ac yn dyfod at Somerset House, yr hwn a adeilad- 
wyd yn balas breninol yn ol cynllun Syr William Cham- 
bers. Y mae'r adeilad yn amgylchu pedrongl eang, ac yn 
werth chwarter awr o sylw y syllwyr. Ni cheir gweled 
yr ystafelloedd oddi mewn, o herwydd mai offices yn 
perthyn i'r Llywodraeth ydynt yn bresenol. Awn ymlaen 
yn awr tna Trafalgar Square. Gwelir yn y canol gof- 
golofn odidog i'r anfarwol Nelson. Y mae'r golofn yn 
uchel iawn, wedi ei hadeiladu o gerrig gwenithfaen (gra- 
nite), a'i chap Corinthaidd a wnaethpwyd o fetal y mag- 
nelau a enillwyd oddiar y gelyn mewn amryw ryfeloedd. 
Y mae fFurf-lun o Nelson, o garreg wenithfaen ar y top. 
Gwelir Is-gerfluniau (bas-relief) o fetal magnelau ar y pe- 
destal, yn darlunio brwydrau Trafalgar, y Nile, a Cho- 
penhagen ; a bwriedir gosod llew anferth, o wenithfaen, ar 
bob un o'r edyn sydd yn ymledu o sylfaen y golofn. Y 
mae y fountains wedi costio llawer iawn o arian, ond nid 
ydynt yn werth moment o sylw, ac nid ydynt i'w cymharu 
mewn un modd a'r fountains ardderchog yn y Place-de-la- 
Concorde, Paris. 

Ar un o'r pedestlau yn y Sgwar, gwelir llun Sior y 
Pedwerydd, ar gefh ceffyl, a thybir gan amryw ei fod yn 
waith tra champus ; ond dywedai ein cyfaill Punch, ryw 
dro, ei fod yn debyg iawn i ostler tew a gwarthban am ei 
ysgwyddau, heb tirwyn na chyfrwy, yn myn'd a'r march 
i'r dwfr. 

Y mae yma hefyd gerf-ddelw bur hardd o'r brenin 
Siarls y Cyntaf, ar gefn ei geftyl. Y mae'r brenin yn 
edrych yn uniongyrchol at Whitehall, y man y dienydd- 
wyd ef gan y gwaedgi ysgymun Cromwel, a'i fleiddgwn, y 
rhai a wlychasant eu dwylaw yn ngwaed eu teyrn, ac a 
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fathrasant y goron o dan eu traed. Anigylchir y Sgwar 
ag amryw deiau heirdd : palas Due Northumberland, a 
chlamp o lew ar ei dop ; eglwys St. Martin's-in-the-fields, 
un o'r eglwysi harddaf yn Llundain, yn y dull Italaidd, 
a'r National Gallery, lie cedwir campwaith prif baeutwyr 
y byd ; ond nid awn i mewn i weled y pictiwrs heddyw ; 
cawn sylwi arnynt y tro nesaf. 



NATIONAL GALLERY — HORSE GUARDS. 

Ymadawsom y tro o'r blaen wrth ddrws y National 
Gallery, Trafalgar Square. Yn awr, awn i mewn i weled 
campwaith rhai o brif baentwyr y byd. Y mae y rhan 
fwyaf o'r pictiwrs yn haeddu llawer o sylw, ac y maent 
wedi costio wmbraeth o arian. Rhai yn costio deng mil o 
bunnau, eraill chwe mil, eraill bedair mil, d wy fil, &c. Y mae 
yn rhyfedd genych chwi, y Cymry, fod neb mor benffol a rhoi 
deng mil o bunnau am bictiwr. Buasai y swm yma yn prynu 
stat fawr ofnadwy yn Ngwtherin, neu Yspytty Ifan. Ond 
dylech gofio fod gwerth pobpeth yn ymddibynu ar brinder 
o hono. Pe buasai aur mor doreithiog a thatws pink eyes, 
a'r adamant mor hawdd ei gael a chregin cocos, ni buasai 
fawr o ymyraeth yn eu cylch. 

Felly efo gwaith dynion o athrylith a doniau mawrion. 
Dywedwch chwi yn Nghyniru na bu ond un Goronwy 
Owain, un Dewi Wyn, ac un John Elias ; a dywedir 
yma gan hoflwyr cynlluniaeth, lliwiaeth, &c., na bu ond 
un Michael Angelo, Eaphael, Titian, Rubens, Vandyke, 
Salvator Rosa, Claude Lorraine, &c. Gwelwch waith pob 
un o honynt yma, a gwaith llawer o rai eraill agos mor 
nodedig a hwythau. Nid oes un geiniog i dalu am fyned i 
mewn ; ond cynghorwn chwi i brynu llyfr dwy geiniog 
wrth y drws, yr hwn sydd yn rhoddi eglurhad ar yr oil 
a welwch. Gellwch, os leiciweh dalu swllt, fyn'd drwy'r 
drws nesaf, yn yr un adeilad, i weled yr Exhibition of the 
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Royal Academy, lie dangosir bob blwyddyn waith prif 
baentwyr presenol ein gwlad. Diamheu y bydd llawer o 
honoch yn gweled y pictiwrs yma yn sniartiach, gloywach, 
a thlysach o lawer na gwaith yr hen gampwyr. Oud bydd 
y manylgraff, er disgleirdeb y Uiwiau, yn cael anfoddlon- 
deb, un ai yn y cynllun, y dull o drin y pwnc, neu yr 
anghyfartalrwydd, neu yn y lliwiau, neu rywbeth. Bydd 
rhyw fwlc neu wale yn rhywle. Bum i, amryw droiau, ar 
ol hir syllu yn y fan yma, yn myned yn ol yn sydyn at yr 
" hen lanciau drosodd drachefn," ac yn wir, yn fy marn i, 
yr hen lanciau a'i pia hi. Wei, yn awr, awn i lawr tua 
Whitehall. Dyma'r Horse Guards ar y Haw dde — Uetyfa 

w WW 

catrawd o feirch-filwyr. Y mae y rhai hyn bob amser yn 
Llundain i amddiflyn y Frenhines, pe bai achos am hynny. 
Y maent yn bigion o'r bobl, pob un o honynt yn ddwylath 
o hyd, yn lluniaidd eu cyrph, yn orlawn o nerth a rhwysg, 
ac, fel y dywedodd Ned yr Eli, "yn ddynion heirdd ar 
balniant." Y mae eu gwisg yn dra thrwsiadus a phriodol, 
a thybir nad oes catrawd o filwyr yn Ewrop i'w cyffelybu 
a hwynt. Edrychwch ar hwna ar gefn ei geffyl o dan yr 
arch yna. Dychmygwn na byddai hi ond chwarae plant iddo 
ladd hanner dwsin o f&n Ffrancod mewn chwarter awr, 
a'u llyncu hwynt i frecwast. Hwre, i'n milwyr a'n llong- 
wyr, meddaf fi, er gwaethaf Cobden, y Cwaceriaid, ac 
eraill o'r hyinbygolion a dryfrithant wyneb y ddaear yma. 

Ar yr ochr arall o'r stryd gwelir y Banqueting House, a 
adeiladwyd gan yr enwog archadeiladydd, Inigo Jones, i 
Siarls y Cyntaf. Nid yw hwn ond rhan fechan o'r palas 
godidog a fwriadwyd gan y brenin. Ond yn lie cael gor- 
phen ei balas a byw ynddo mewn hedd ac anrhydedd, 
cafodd ei ddienyddio o un o'r ffenestri accw ; a phan 
feddyliom am hyn, y mae yn peri iasiau fel dwfr oer yn 
rhedeg hyd asgwrn y cefn. Tippyn yn mhellach yr yuym 
yn myned heibio Whitehall Gardens. Daccw d£ y di- 
weddar Syr Robert Peel. Y tro nesaf awn i'r Senedd-d$', 
Westminster Hall, a Westminster Abbey. 
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Y PARLIAMENT — WESTMINSTER ABBEY. 

Y Senedd-dai, neu fel eu gelwir gan y Saeson, " The 
New Palace of Westminster." 

Efallai mai hwn yw'r adeilad, yn y dull Gothicaidd, 
mwyaf yn Ewrop, neu yn y byd. Y mae yn sefyll ar 
wyth acer o dir, ac yn nodedig am ei orwychder, maintioli, 
a thlyswaith adeiladyddol ; a bydd, yn ddiammeu, yn glod 
hir-barhaol i'r archadeiladydd, Charles Barry, Yswain, 
R.A. Ceir yr olygfa oreu o hono oddiar ganol Pont 
Westminster, neu wrth wibio heibio iddo yn un o'r ager- 
longau a deithiant yn ol ac ymlaen yn ddiddiwedd ar fon- 
wes yr hen Dafwys. Y mae y front yma yn 900 o droed- 
feddi o hyd, ac yn orlawn o gywreinwaith a cherfwaith. 
Y mae tri o dyrau mawrion, a 11a wer o f&n dyrau yn per- 
thyn i'r adeilad. Y mwyaf yw y Royal Victoria Tower, 
yn yr ongl dde-orllewinol, yr hwn sydd 75 troedfedd 
ysgwar, a bydd yn 340 o droedfeddi o uchder pan or- 
phenir ef. 

Y nesaf yw y canol-dwr, yr hwn sydd uwch ben y 
neuadd wyth-onglog, hanner y ffordd rhwng T£ yr Ar- 
glwyddi a Th£ y Cyffredin. 

Y trydydd yw twr y cloc, yn glos i Bont Westminster. 
Wrth edrych oddi allan, nid oes modd i chwi wybod yn 
mha le y mae T^r Arglwyddi na Tlif y Cyffredin, o her- 
wydd nid ydynt ond bychain mewn cydmariaeth a'r holl 
adeilad, ac amgylchynir hwynt &g ystafelloedd di rif. Y 
mae Tf yr Arglwyddi y 97 o droedfeddi o hyd, yn 45 o 
led, a 45 o uchder, ac yn grand dros ben. Ni ddigonir y 
llygad wrth edrych ar y cerfwaith, y lluniau, y lliwiau, y 
gwydyr brith, a'r holl ogoneddusrwydd sydd yn perthyn 
i'r ystafell. Gwelir yma deyrngadair ein Brenhines, prif 
deyrngadair y byd, a chadair o bob tu iddi i'r Tywysog 
Albert a Thywysog Cymru. 
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Y mae T£ y Cyffredin (House of Commons) yn 62 o 
droedfeddi o hyd, 45 o led, a 45 o uchder, ac yn hynod o 
hardd, ond nid mor orwych a Th£ yr Arglwyddi. 

Y mae yr adeilad wedi costio yn barod dros filiwn o 
bunnau, a thybir y c£st hanner miliwn ychwaneg cyn y 
gorphenir o. 

Os ewyllysiwch weled T^' r Arglwyddi, ewch i office y 
Lord Chamberlain i ymofyn am docyn. Ni cheir gweled 
yr ystafell drwyddi a thraw ond ar ddydd Mercher yn 
unig, rhwng unarddeg o'r gloch y boreu a phedwar yn y 
prydnawn. Bhaid cael tocyn gan un o'r Arglwyddi i 
fyn'd i galeri y dieithriaid, i wrando ar y dadleuon — ac 
felly yr un modd, rhaid cael tocyn gan un o aelodau 
seneddol T£ y Cynredin i fyn'd i'r galeri yno i wrando ar 
ein cynrychiolwyr yn gwneuthur cyfreithiau i ni. Yr 
ydych chwi yn meddwl pan fydd doethineb ein teyrnas 
wedi ymgynnull ynghyd i drefnu deddfau i wlad mor 
odidog, goludog, a gorfriol a hon, y bydd yr aelodau mor 
ddistaw ag y byddwch chwi yn Eglwysi a Chapeli Cymru. 
Yr ydych yn misio yn ofnadwy, mhlant i. Pan fydd rhy w 
aelod yn codi heb berchen dawn, hyawdledd, nac aidd, ac 
yn siarad yn hir, hir, ac yn anmhriodol i'r pwnc, bydd 
rhyw furmur yn rhedeg drwy'r ystafell — rhai yn cerdded 
yn ol ac ymlaen — rhai yn gorwedd hyd y meinciau — rhai 
yn siarad a'u gilydd — y rhan fwyaf a'u hetiau am eu 
pennau ; ac er i'r Cadeiriwr floeddio Gosteg, Gosteg, (fel 
fy nghyfaill Meurig Idris,) ni cheir fawr o ddistawrwydd, 
ond rhyw furmur, pesychu, a swn, nes boddi syniadau yr 
areithydd. Yr ydych chwithau yn barod i ddweud, 
u Nenw dyn, pam na chaea fo ei geg V Dyma'r secret — 
Os na bydd y Tf yn gwrando, bydd y reporters a'u pinnau 
buan yn traddodi ei araeth i'r newyddiaduron, a'i gyru ar 
edyn y Wasg i bedwar cwr y byd. Y mae yn werth 
dioddef tipyn er mwyn hyn. Cofiwch fy niod wedi siarad 
yn awr am ryw lolgwn fel John O'Connell, Chisholm 
Anstey, ac ysglodion sychion eraill, a phob math o hym- 
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bygolion o'r nn rhyw ; ond pan fyddai y diweddai* Syr 
Robert Peel, Lord John Russell, Disraeli, neu ryw rai o 
bwys, ar eu gwadnau, byddai pawb cyn ddistawed a 
llygoden, yn yfed eu hyawdledd, ac yn manylgraffu ar eu 
rhesymau. 

Un o'r areithwyr mwyaf perswadiol a glywais fawr un 
amser oedd Syr Robert Peel, a phe buasech yn gwrando 
arno, ni fuasech yn rhyfeddu fod ei swynion wedi Uithio y 
Senedd i gario amryw fesurau yn groes i egwyddorion 
politicaidd. Dyn maw, yn ddiameu, oedd Syr Robert, 
a chan ei fod yn awr yn ei fedd — heddwch i'w lwch ! 

Westminster Hall. — Y niae y neuadd fawr yma yn 
ngtyn &'r palas newydd. Adeiladwyd y neuadd gyntefig 
gan William Rufus, ac ail-adeiladwyd hi yn y dull presen- 
nol yn y bedwaredd ganrif ar ddeg, gan Risiart yr Ail. 
Dywedir mai hi yw yr ystafell fwyaf yn y byd, heb bileri 
i gynnal y roof. Y mae hi yn 290 o droedfeddi o hyd, ac 
yn 68 o led. Boed i bawb sydd yn hoffi campwaith pen- 
saerniol fanylgraflfu ar y roof, o herwydd cyfrifir ef yn 
ben-ogoniant seiri coed yr holl fyd. Y mae llawer o 
tfeithiau hanesyddol yn perthyn i'r ystafell yma. Yma y 
crogwyd y banerau a ddygwyd oddi ar Siarls y Cyntaf yn 
mrwydr Naseby, ac oddiar Siarls yr Ail yn mrwydr 
Worcester. Yma, yn mhen uchaf y neuadd, y cyhoedd- 
wyd Oliver Cromwel yn Arglwydd Noddwr (Lord Pro- 
tector), ac yntau yn eistedd mewn gwisg o felfed porphor, 
sidan, ac ermin, yn dal teyrnwialen aur mewn un llaw, a 
Beibl wedi ei oreuro yn y llaw arall, a'i gleddyf wrth ei 
glun. Yma, yn mhen pedair blynedd ar ol y rhwysg a'r 
anrhydedd, y crogwyd ei benglog ar bolyn ar y pigyn tal- 
ce7i y a pfienglog Ireton ar un ochr, a phenglog Bradskaw ar 
y Hall. Codwyd corph Cromwel o'i fedd, a chwalwyd ei 
lwch i bedwar gwynt y nefoedd ! syndod ! Yma y prof- 
wyd ac y condemniwyd Syr William Wallace, yr arwr 
Albanaidd, ac yn mhen hir a hwyr ar ol hynny, yma y 
tledfrydwyd Syr Thomas More a'r Protector Somerset i 
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gael eu dienyddio. Yma y collfarnwyd Iarll ac Iarlles 
Somerset, yn amser Iago y Cyntaf, am lofruddio Syr 
Thomas Overbury. Yma condemniwyd Iarll Strafford. 
Yma collfarnwyd Siarls y Cyntaf gan ddieiflgwn Cromwel, 
a'r brenin yn eistedd yn y treial a banerau Naseby uwch 
ei ben. Yr oedd Lilly y dewinwr yn bresennol, ac e 
glywodd Arglwyddes Fairfax yn dweud, pan elwid enw ei 
gwr, fod ganddo " fwy o sense na bod yn y fath le ar y 
fath achos." Yma y treiwyd ac y rhyddhawyd y Saith 
Esgob yn nheyrnasiaeth Iago yr Ail. Yma y treiwyd 
a chondemniwyd yr arglwyddi rebeliawl Kilmarnock, 
Balmerino, a Lovat, yn y flwyddyn 1745. Yma y 
treiwyd Warren Hastings, ger gwydd Seneddwyr, bri a 
phrydferthwch yr Ynys, pan orsynwyd yr holl wyddfod- 
olion gan hyawdledd anghydmarol Burke a Sheridan. 
Yma y cedwid y wledd fawr ar goroniad Sior y Ped- 
werydd, pan ddarfu i Dymocke, y champion breiniawl, yn 
ei ddur ryfelwisg, farchogaeth i'r neuadd, a thaflu ei faneg 
i lawr i slensio'r byd dros ei frenin, yn ol yr hen gostwin. 

Ond awn ymlaen. Y mae rhes o'r llysoedd cyfreithiol ar 
yr ochr orllewinol i'r neuadd : y Lord Chancellor's Court, 
Vice Chancellor's, Court of Queen's Bench, Court of Com- 
mon Pleas, a'r Court of Exchequer. Ceir gweled prif 
farnwyr a phrif gyfreithwyr ein teyrnas yn y llysoedd 
yma. Edrychwch ar y barnwyr godidog yna. Pa le yn 
yr holl fyd y ceir dynion i'w cyffelybu a hwynt mewn 
grym, deall, dysg a doethineb ? Y maent, nid yn unig yn 
ogoniant i'n teyrnas, ond yn ogoniant i'r natur ddynol, yn 
eu medrusrwydd, didueddrwydd, eu barn a'u hegni i 
wneuthur cyfiawnder. Dyna fy marn i. Gadewch i ni 
ddiweddu'r erthygl gyda chwedl. 

Pan oedd Pedr Fawr, (Peter the Great,) Ymerawdwr 
Rwssia, yn ymweled a Westminster Hall, gofynai yn fyr- 
bwyll, u Bedi'r holl w$t a'r g^nau duon a'r berwigau sy 
mor brysur yn y fan yma ?" " Cyfreithwyr," ebai'r gwr 
oedd gydag ef. " Cyfreithwyr, cyfreithwyr," ebai yntau, 

Q 2 
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" nid oes gennyf ond dau yn fy holl ymerodraeth, ac yr 
wyf yn bwriadu crogi un o honynt gynted byth ag yr af 
aclre." 



WESTMINSTER ABBEY. 

Westminster Abbey (Y Fynachlog Ortteicinot). Adeil- 
adwyd yr Eglwys a'r Fynachlog gyntaf gan Sebert, 
brenin y Sacsoniad, yn 616. Adgyweiriwyd, ac ychwa- 
negwyd attynt, gan y brenin Edgar a'r brenin Edward y 
Cyffeswr. Ail-adeiladwyd yr Eglwys fel ei gwelir hi'n 
awr gan Harri y Trydydd, a'i fab Edward y Cantaf, yn y 
dnll a elwir gan y Saeson, " The Early English Style." 
Er fod y tu allan yn ein taraw a syndod, yr wyf yn barnu 
fod y tu mewn yn fwy gogoneddus o lawer. Gwell genyf 
o'r haner lygadrythu yn Westminster Abbey, nac ar du 
mewn Eglwys Gadeiriol St. Paul. Bydd rhyw deimlad o 
serch a pharch at seiri gorgampus y Canol Oesau yn 
rhedeg fel mellten drwyddof. Mor fychan yw dyn, ac 
mor fawr yw ei ddeall, i lunio ac i weithio teml mor fawnr- 
eddig a hon ! Edrychwch ar y pileri, yr arches, y groins, 
y ffenestri, y cerfwaith, y maint: oli, y cyfartalrwydd, a 
phriodolrwydd yr holl adeilad, fel teml i'r Hollalluog 
Dduw. Rhyfeddol ! Rhyfeddol ! Onide ? Pe buasem yn 
gwel'd y Demi hon yn ei gogoniant cyntefig, a phob un 
o'r ffenestri yn Uawn o wydr amryliw, a phelydrau yr haul 
yn tywynu drwyddynt, ac yn rhoddi claerdeb a chynes- 
rwydd i'r boll liwiau gorwychion, buasem yn rhyfeddu'n 
fwy fyth. Edrychwch ar y ffenestri olwynawl mawrion 
yn y North a'r South Transept, a gwelwch effaith swyn- 
awl gwydr brith mewn ffenestri Gothicaidd, a hawdd 
fydd i chwi ddirnad yr effaith darawiadol pe buasai yr 
holl ffenestri wedi eu gwydro yn yr un modd. Dyma 
ddesgrifiad tra rhagorol o waith John Keats, y Bardd 
Saesoneg, o ffeuestr ddwyreiniol eglwys. 
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A casement high and triple arch'd there was, 

All garlanded with carven images 
Of fruits and flowers, and bunches of knot-grass, 
And diamonded with panes of quaint device, 
Innumerable, of stains and splendid dyes, 



And in the midst 'mong thousand heraldries, 
And twilight saints, and dim emblazonings, 
A shielded scutcheon blush'd with blood of queens and 
kings. 

Full on this casement shone the wintry moon, 

And threw warm gules on Madelin's fair breast, 
As down she knelt for Heaven's grace and boon : 

Rose-bloom fell on her hands together prest, 

And on her silver cross soft amethyst, 
And on her hair a glory like a saint ; 

She seemed a splendea angel, newly drest, 

Save wings for heaven. 



Dyna i chwi farddoniaeth, 'mhlant i. Mi gurwn fy nain 
yn y llawr, pe medrwn gyfansoddi barddoniaeth fel yna. 

Yngtyn a'r Fynachlog, yn y pen dwyreiniol, mae Capel 
Harri'r Seithfed, yn y dull a elwir gan y Saeson, " The 
Late Perpendicular Style." Y mae y capel yma yn nod- 
edig am waith cywrain a chostus, yn enwedig y rhwydwaith 

0 gerrig nadd y nen, a'r holl gerfwaith niewn cerrig a 
choed. Manylgraffwch ar y gronglwyd, a gorlenwir chwi 
a syndod. 

Y mae monument Harri y Seithfed a'i frenines yn 
nghanol y capel, o waith Peter Torrigiano, cerfiwr Italaidd, 
a dywedai Lord Bacon am dano, " It is one of the state- 
liest and daintiest tombs in Europe." Y mae llawer o fan 
gapeli yn perthyn i'r Fynachlog, ond ni oddefir i mi nodi 
pob un o honynt, rhag gorlwytho y Cymro. Y mwyaf 
nodedig a honynt yw y chweched, yr hwn a elwir yn 
Gapel Sant Edward y CyfFeswr. Y mae c6f-faen allorawl 

1 St. Edward yn y canol, yr hwn a adeiladwyd gan Harri y 



As are the tiger moth's deep damasked 




Keats.—" The Eve of St. Agnes. 
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Trydydd. Un arall i Harri y Trydydd, a ffugyr cywrain o 
.fronze arno. Un arall i Edward y Cyntaf, o farmor 
Purbeck, a'r geiriau hyn arno : — 

Edwardvs Primvs Scotorvm M allevs — Hie Est. 

Y mae yma hefyd g6f-feini allorawl (altar-tombs) i Ed- 
ward y Trydydd, a Philippa ei wraig ; Bisiart yr Ail, a'i 
frenines ; Harri y Punimed, arwr Agincourt, &c. &c. Yma 
y cedwir y cadeiriau coronawl ; yn y rhai hyn y coron- 
wyd ein holl freninoedd a breninesau, o Edward y Cyffeswr 
hyd ein hanwyl Frenines Victoria. Y mae o dan un o'r 
cadeiriau hyn garreg ar yr lion y coronwyd holl freninoedd 
Ysgotland, nes dygwyd hi gan Edward y Cyntaf, fel 
arwydd o'i fod wedi hollol orchfygu yr Ysgotiaid. 

Ni ddeuwn byth i ben a nodi yr holl fonumentau y rhai 
a dryfrithant y Fynachlog drwyddi a thraw. Breninoedd, 
Breninesau, a Thywysogion ; Arglwyddi, Rhyfelwyr, a 
Seneddwyr ; Haneswyr, Hynafiaethwyr, Beirdd, Llenorion, 
ac enwogion o bob rhyw. Nid rhyfedd i'r anfarwol Nelson 
ddweyd, pan ar fin brwydro yn groes i orchymyn y Llyw- 
odraeth, — " Gwaradwydd, neu Westminster Abbey." 
Ni oddefir i mi s6n fel y byddai Doctor Johnson a Gold- 
smith yn scwrsio am y monumentau ; ond dyma chwedl 
am Syr Godfrey Kneller, yr hwn a ddywedai, — " Myn 
d— 1, ni fynaf fy nghladdu yn Westminster ; y maent yn 
claddu ffyliaid yno." Ond y mae mil i un yn erbyn Syr 
Godfrey yn y mater yma. Y mae cannoedd a'u huchel- 
gais yn unig am fonument yn yr Abbey, er mwyn cael 
eu rhestru yn mhlith uchelion a phrif enwogion ein 
teyrnas. Dywedai Syr Walter Scott, wrth edrych ar 
feddau Pitt a Fox, y rhai a hunant ochr yn ochr : — 

* 

The mighty chiefs sleep side by side ; 
Drop upon Foafs grave a tear, 
'Twill trickle to his rival's bier. 

Ar ol y cwbl, llwch yw dyn, o'r llwch y daeth, i'r llwch 
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yr a. Nid ammhriodol fyddai i mi ddyfynu y pennill 
cyntaf oudo gerddi rhagorol Robert Davies o Nantglyn, i 
<ldangos ffolineb ein gorwychedd, b6st, a gwag-ogoniant : 

" A fedd synwyrau diau dowch 
Ar undeb truwch i wrando, 

0 un fwriad gan fyfyrio, 

Fel mae'ii llethrog ddydd yn llithro : 

Ni rusir mono i aros mynyd 

Gwalch ar hedfan edyn buan ydyw'n bywyd. 

1 ba beth y gwnawn ein nyth, 
Lie na chawn fyth fwyneidd-dra ; 
Llong ar dymhestl yw'r byd yma, 
Hhyw groesineb a'n gresyna ; 

Os heddyw dyddiau Syr ddedwyddwch, 

Cawn gylchynu cyn y fory ac annifyrweh. 

Pa beth yw mawrion, beilchion byd ? 

Yr iachol fron a'r uchel fryd ? 

A'r luniog eneth lana i gyd ] 

Hi ddaw i'r gweryd gwaredd : 

Ni ehymerir parch na mawredd, 

Mwyn er golud, mwy na'r gwaeledd ; 

Unrhyw brenin a chardottyn, 

Unrhyw gwawr y cawr a'r c6ryn ; 

Mae gyrfa dyn yn gryf un dyniad, 

Fel yn genlli daw oV 'RyriV dwr i wared. 

Mae llawer protiad treigliad tro, 

Ar ddyn o hyd o'i gryd i'r gro, 

Mewn rhyfel drud fi'r byd tra bo, 

Gan geisio ynddo gysur, 

Ar ei galon ddilon ddolur, 

Gan ymlyfu mwy o lafur — 

Gwneuthur casgl a methu cysgu, 

Yn y byd ei fryd hyfrydu — 

Yn nghanol hyny ei alw o kono, 

Heb un gronyn, aa, na thy ddyn, fel claeth idclo" 

Da iawn, yr anwylfardd : nefoedd i'w enaid. Gorphen- 
wn yr erthygl gyda chyfieithad o fyfyriad Jeremy Taylor 
ar Westminster Abbey. 

" Geill dyn ddarllen pregeth, yr oreu a wnaed erioed, yn 
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y fan yma. Yma coronwyd ac y claddwyd ein breninoedd 
— rhai o honynt yn cerdded ar lwch eu tadau i gyrhaedd 
y goron. Y mae yma acer o dir wedi ei hau a had brein- 
iawl ; y cyfnewidiad mwyaf : o wiagoedd gwychion i 
noethni — o'r palas godidog i'r arch — o fyw fel duwiau * 
farw fel dynion. Y mae hyn yn ddigon i oeri rhwysg, 
i iselu balchder, i attal ymgrafiad cybydd-dod, ac i ys- 
taenio lliwiau byr-barhaol, a thegwch dynolryw. Yma 
yr huna y rhyfelgar a'r heddychol, y llwyddianus a'r 
aflwyddianus ; y tywysogion a garwyd a'r rhai a gasawyd 
gymysgant eu llwch, ac yn eu marwoldeb dangosant i'r 
byd mai 'unrhyw brenin a chardotyn. , " 



Y PARCIAU. 

Ar ol ymadaw a Westminster Abbey, awn drwy Great 
George Street i bare St. James. O'r tri pharc, hwn a 
hoffwyf fwyaf. Pan oeddwn yn byw yn glos iddo, yn 
Spring Gardens, byddwn, yn ami, yn vagabondeithio o'i 
gwmpas, ar brydnawn-gwaith braf yn yr haf, i edrych ar y 
coedydd a'r blodau, i glywed yr adar man yn pyncio eu 
swynawl beroriaeth yn y brysglwyni, i edrych ar yr hwyaid, 
y gwyddau, a'r el}rrch, yn nofio ar y llyn. Gwelwch yr 
alarch acw yn balchio ym mhlith y man nofiedyddion. 
Onid gwir llinell dlos Mr. Ambrose — 

" Addolai ei hardd ddelw ei hun /" 

Waith arall byddwn yn prysur rodio, a fy nghlol yn yr 
awyr, a J m dwylaw ar fy nghefh, wrth gyfansoddi canig 
fechan, ac efallai yn synnu y gwyddfodolion wrth furmur, 
swnio, a chanu mewn absenoldeb meddwL Pair hyn i mi 
feddwl am chwedl go lew am hen wreigan a Wordsworth, 
y Bardd Breiniawl (Poet Laureate). " Edrych wch amo," 
ebai'r hen wraig, "mi fydd yn murmur-swnio hyd y 
coedydd yna am oriau bwygilydd, ac waith arall mi fedr 
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siarad mor synwyrol a dyn arallP Mae byn yn galw 
i'm cof chwedl arall, mewn perthynas a'm serchlawn 
gyfaill Twrog. Yr oedd Twrog un tro yn cerdded yii fuan, 
yn ymyl y Post Office, yn edrych yn fyfyrgar, a'i wefusau 
yn Uunio geiriau anadroddawl cygynted a'r gwynt. " Holo 
Twrog, machgen i," ebai fi, "yr wyt yn brysur siarad 
rhyngot a ti dy bun." " Gwych gennyf siarad a dyn syn- 
wyrol," ebai yntau. " Tal — nid yw pob peth ond pw ! pw ! !" 

Yr ydym yn awr yn ymyl palas ein Brenines {Buck- 
ingham Palace), Nid rhaid ymdrafferthu i ddesgrifio y 
palas, o herwydd nid yw, yn ei ddull archadeiladyddol yn 
fawr amgenach na rhai o'r siopau yn Regent Street neu 
New Oxford Street. Bid siwr y mae yn fawr, ond nid yw 
yn grand. Yr nnig beth sydd yn ei wneuthur yn werth 
ein sylw yw, mai efe yw llys y foneddiges sydd yn llywod- 
raethu ein teyrnas ogoneddus. Yr ydych chwi, y Cymry> 
yn fiyddlawn a tbeyrngarawl, a diaineu y cewch bleser 
wrtb syllu ar balas ein Brenines dirion, os digwydd i chwi 
fethu cael y cyfleustra i weled ei gwedd. 

Yrwan, awn i fynu hyd Constitution Hill. Yma y 
saethwyd ddwywaith at y Frenines — gan y dyhirod, 
Oxford a Francis ; ond bu'r ddau, drwy drefn rhaglun- 
iaeth, yn aflwyddianus. Saethodd Oxford atti yn Me- 
hefin 1840, a Francis yn Mai 1842. Yma y taflodd y 
ceflyl Syr Kobert Peel, yr hyn a achosodd ei farwolaeth. 
Yr oedd Siarls yr Ail yn rhodio un tro hyd y ffordd yma, 
yn nghwmni dau neu dri o foneddion, a deuai ei frawd, Due 
York, i'w gyfarfod mewn cerbyd, a gosgordd o feirch- 
filwyr i'w warchod. Stopiodd y cerbyd, a daeth y Due 
alian, gan ddweyd wrth y Brenin, " Yr wyf yn synnu fod 
eich Mawrhydi mor esgeulus a bod yn y fan yma heb neb 
i'ch hamddifiyn." " Pw, pw, nid oes dim perygl, James," 
ebai yntau, " nid oes un dyn yn fy nheyrnas a'm lladda 
i, i'ch gwneud chwi yn frenin." Dyna'r Green Park, ar y 
llaw dde, ac yn lie digon hyfryd. Yn y pen uchaf gwelir 
y triumphal arch, a ffugyr o'r enwog ryfelwr, y Due 
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Wellington, yn niarchogaeth ei ryfel-farch, ar y top. 
Gyferbyn, gwelir Apsley Home, palas y Due, yr hwn a 
adeiladwyd iddo gan y Llywodraeth. Gwelwch y blinds 
haiarn ar y fFenestri, yn ddigon cryfion i wrthwynebu 
nerth bwlet, y rhai a osodwyd yna gan y Due yn amser y 
terfysg ynghyleh y Reform Bill, pan dorwyd ei ffenestri, a 
sarhawyd ei berson, gan Laid o hymbygolion a vagabond- 
iaid Llundain. 

Awn yn awr i rodio i Hyde Park, un o 

" dri pharc y Brenin ; 

P'le mae hyd orllewin well 11a wr V 9 

Medd Robert Davies o Nantglyn. Y mae y pare yma yn 
fwy o lawer na pharc St. James ; ac y mae Uyn y Serpentine 
yn wahaniad rhyngddo a Kensington Gardens. Llefydd 
hynod o hyfryd i rodio ynddynt yn yr haf ywV pare ynia 
a Gerddi Kensington. Ceir gweled canoedd o gerbydau 
yn gym o gwmpas, a miloedd o bobl yn rhodiana yn ol 
ae ymlaen. Dylech fod yma o bed war i chwech ar y 
gloch, ar brydnawn dydd Sul, i weled rhes ddiddarfod o 
gerbydau godidog, a cheffylau gwychion, arglwyddi a bon- 
eddion ein gwlad, a miloedd ar filoedd o bobl yn mwyn- 
hau awyr iachus y pare. Diameu y bydd llawer o honoch 
yn barnu hyn yn drosedd yn erbyn y Sabbath ; ond 
dylech gofio fod miloedd o bobl yn Llundain yn gweithio 
yn galed mewn awyr afiachus ar hyd yr wythnos, a bydd 
yn iechyd ac yn fendith iddynt gael anadlu anadl an- 
llygredig y nefoedd ar y SuL Pa fodd bynag, ni fedrweh 
chwi na minnau ddim attal y mwyniant yma, pe teimlem 
ar ein calon wneuthur hynny. Yscelcio yn tf i'r rhai a'i 
hoffo, a'r pare i minnau. 
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YR ARDDANGOSIAD MAWR. 

Yr Arddangosiad Mawr (The Great Exhibition). Y 
inae'r Palas Gwydyr ar ben cael ei orphen ; ac y mae yn 
un o ryfeddodau'r oes. Y mae yn sefyll ar ddeunaw acer 
o dir, ac y mae ynddo dair acer o galeries. Mae y tran- 
sept yn 108 o droedfeddi o uchder, a 72 o led, a'r nen yn 
fwaog. Y mae canol-nen yr edyn yn 64 o droedfeddi o 
uchder, a'r aisles nesaf attynt yn 44, a'r rhai wrth yr 
ochrau yn 24. Y mae'r adeilad yn cynnwys 900,000 o 
droedfeddi o wydyr, yn pwyso 400 o dunelli. Y mae 
ynddo 3,300 o golofnau haiarn, ac o ddeutu 3,000 o 
drawstiau haiarn. Y mae holl gwteri y roof yn 34 milltir 
o hyd, a'r holl sash bars yn mesur 205 o filltiroedd. Cyn- 
lluniwyd yr adeilad gan Mr. Paxton, adeilad wyd ef gan 
Messrs. Fox a Henderson, ac mi gyst o ddeutu cant a 
hanner o filoedd o bunnau. Nid oes ond chwe mis er pan 
ddechreuwyd y gwaith ; ac y mae yn syndod i ni feddwl 
fod adeilad o'i faintioli wedi cael ei gario ymlaen mor 
gyflym. 

Buont dri chan' mlynedd yn adeiladu Eglwys St. Pedr, 
yn Rhufain ; triugain mlynedd yn adeiladu St. Paul, yn 
Llundain ; ac y mae dros ddeng mlynedd er pan ddechreu- 
wyd ail adeiladu y Senedd-dai ; ond dyma adeilad yn 
sefyll ar fwy o dir nag yr un o honynt yn cael ei orphen 
mewn chwe mis. Dyma brawf anwadadwy o ddyfais a 
diwydrwydd y Saeson. Mae'n debyg nad oes un deyrnas 
arall ar wyneb y ddaear lie gellid gwneud cymmaint o 
waith mewn cyn lleied o amser. Bum yn rhodio a llygad- 
rythu ynddo heddyw am deirawr neu bedair, ac y mae'r 
olygfa dufewnol yn hynod o bleserus i'r llygad. Y mae 
wedi ei baentio mewn modd chwaethus a destlus, o dan 
arolygiad Mr. Owen Jones, mab i'r Cymro clodwiw, 
Owain Myfyr. Pan fydd yr holl nwyddau costus a chyw- 
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rain wedi eu gosod mewn trefn, mi fydd yr olygfa yn 
grand dros ben. Ond yn awr y mae y nwyddau mewn 
rhyw dryblith o annhrefn, a miloedd o bobl yn prysur 
weithio yn mhob twll a chornel, ac anhawdd dirnad fod 
modd i droi yr annhrefn i drefn mewn wythnos o amser ; 
ond rhaid i hyn gael ei wneud, o herwydd fod y Frenhines 
a'r Commissioners wedi penderfynu agor " fFair fawr y 
byd" ar y dydd cyntaf o Fai. Y mae yno Fabel o ieith- 
oedd, ac y mae trwst y chwim-weithwyr yn ddigon i 

" Synu, pensyfrdanu dyn." 

Diben y fFair fawr yma yw dangos cywreinrwydd celfyddol 
y byd, mewn pob dull a modd. Peirianau o bob math — 
certiuniau mewn marmor, bronze, a phlaster — carpedau, 
Uieiniau, gwisgoedd gwychion, "sidanau a lasiau diles- 
wych," — gwydyr amryliw, offerynau cerdd, dodrefn, &c. 
&c. &c. Pob math o bethau a fedrwch feddwl am danynt 
yn perthyn i ddyfais ddynol, gyda miloedd o wrthrychau 
naturioL Y mae Ewrop, Asia, Affrica, ac America, fel pe 
baent yn tynu yn y dorch am fuddugoliaeth ar yr achlysur. 
Mi fydd prizes yn cael eu rhoddi am y nwyddau mwyaf 
cywrain, a diammeu y bydd llawer o'r awdwyr, fel Beirdd 
Cymru mewn eisteddfod, yn hiraethu am weled eu henwau 
yn y rhestr fuddugol. Pan oeddwn yn myned yno ar ben 
omnibus heddyw, gwelais steam-engine yn cael ei chyf- 
hvyno yno ar wagen, a deunaw o geffylau yn ei thynu hi ; 
ac yn ymyl y fan gwelais angor fawr wedi cael ei gweithio 
mewn dull tra chywrain, yn pwyso pum tunell. Y mae 
ein hanwyl Frenines yn bwriadu agor y ffair gyda rhwysg 
breiniawl, ar y dydd cyntaf o Fai. Prophwydai rhai fod 
yn berygl iddi wneuthur hynny, o herwydd fod cymmaint 
o Sosialiaid, Eed-Eepublicanod, ac eraill o vagabondiaid y 
Cyfandir yn awr yn Llundain, yn hiraethu am dywallt ei 
gwaed, gan feddwl y byddai hynny yn ddechreu chwyl- 
droad mileinig yn Lloegr. Disgwyliant gynnorthwy gan 
y Siartiaid ; ond gobeithio nad oes un dyn yn y deyrnas 
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mor amddifad o synwyr a theimlad a chydweithredu a'r 
bleiddgwn hyn. Yr oeddwn wedi penderfynu ysgrifenu 
erthygl hwy o lawer ar yr Exhibition, ond y mae fy 
nghyfaill, y Golygydd , mor sal, fel nas gallaf weithredu 
mor selog ag y dyinunwyf. 

Deallwyf fod y prisiau am fyned i mewn fel y canlyn : - 

Tocynau am y Season — 

Boneddig £3 3 0 

Boneddiges 2 2 0 

Y mae'r tocynau uchod yn rhoddi hawl i'w perchenog i 
fyned i mewn ac allan pan fynont am y tri mis neu bedwar, 
tra pery y flair, ac i fod yn wyddfodol ar ymweliad y 
Frenines. Tocynau o'r eilfed o Fai hyd y pummed ar 
ugain, Gini'r un. Tocynau ar ol y 25ain o Fai hyd 
ddiwedd y flair, Swllt yr un am y pedwar diwrnod cyntaf o 
bob wythnos, Hanner Coron bob dydd Gwener, a Choron 
bob dydd Sadwrn. Cynghorwn chwi i ddyfod i fynu o 
ddeutu dechreu Mehefin ; hynny yw, y rhai sy'n hoffi 
myned i mewn am swllt yr un. 



AGORIAD YR EXHIBITION. 

Ar y dydd cyntaf oFai gwelwyd golygfa yn Llundain na 
welwyd mo'i chyffelyb o'r blaen, ac efallai na welir byth 
etto. Ni wyddai y rhai a fuont mor flawdus a gweled yr 
olygfa, pa un ai hoffder ai rhyfeddod a reolai eu teimladau. 
Yr adeilad swynawl, y trysorau anianol a chelfyddol, y 
gwyddfodolion, pigion o flodau ein gwlad, yn bum mil ar 
ugain o rifedi, yn amgylchu gwraig ieuanc ar ei theyrn- 
gadair, yr hon sydd yn rheoli y deyrnas fwyaf yn y byd. 
Ffrancod, Awstriaid, Prwssiaid, Bwssiaid, Italiaid, Groeg- 
iaid, Tyrciaid, Aiphtiaid, Americaniaid, Indiaid, Chiniaid, 
ac eraill, o'r de a'r gogledd, y dwyrain a'r gorllewin, yn 
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cyfarfod mewn dedwyddyd a thangnefedd, i barehu dyfais 
a diwydrwydd dynolryw. Uwch eu pennau yr oedd neii 
fwaog o wydyr, a'r haul yn tywynu drwyddi. O bob tu 
iddynt yr oedd pob math o wrthrychau costus a destlus yn 
perthyn i natur a chelfyddyd. Yr oedd gweinidog yr 
Efengyl yno i ofyn bendith ar y gwaith. Yr oedd yno 
gan deyrngarol i'r Frenhines, ac anthem ogoneddus o fol- 
iant i'r Hollalluog Dduw, Awdwr a Bheolwr Nef a daear, 
a'r oil sydd ynddynt. Yr oedd y ddwy lyfanen fawr (elm 
trees) yn y transept yn wyrddlas o fan-ddail Mai, a'r 
blodau a'r llysiau tramor a addurnent deyrn-gadair y 
Frenines yn dangos nerth ac eangder ei hymerodraeth. 
Yr oedd y nwyddau drudfawr ac amryliwiog yn hulio 
yr ystafell, y boneddigion a'r boneddigesau yn eu gwisg- 
oedd gwychion, a'u gwynebau yn sirioli gan serch, 
yn ffurfio pictiwr nas gellir byth ei anghofio. Y mae 
y Commissioners, yr adeiladwyr, a'r gweithwyr, yn 
haeddu pob clod a chanmoliaeth, o herwydd bu ami 
rwystr ar eu ffordd i gario'r gwaith ymlaen ; ond gorch- 
fygasant bob rhwystr drwy ddiwydrwydd a gonestrwydd> 
ac agorwyd ffair fawr y byd i'r diwrnod y peuderfynwyd 
gwneuthur hynny ar y cyntaf. Y mae hyn wedi synnu 
pobl gwledydd tramor, o herwydd ni chredent y gel lid 
gorphen y deml mewn amser, ac o ganlyniad y maent 
rywfaint ar ol yn eu dosranau. Gall pob dyn, dynes, a 
phlentyn, gael addysg yn y Palas Gwydr, o herwydd y 
mae fel pe bai holl natur a chelfyddyd wedi eu cyflwyno 
a'u gosod ar ddeunaw acer o dir. Dianimeu y bydd hanes 
am Demi fawr Diwydrwydd, a'r holl wrthrychau sydd yn 
perthyn iddi, tra pery amser, a chyfrifir hi yn un o brif 
ryfeddodau y bedwaredd ganrif ar bymtheg. Disgwylir y 
daw dau fyrddiwn o bobl i ymweled a hi yn nghorph y tri 
mis nesaf, a bydd Llundain yn Fabel o ieithoedd ; os felly, 
gadewch i ni obeithio y bydd y ffair yn terfynu gyda 
" heddwch, dedwyddwch, a chymydogaeth dda." 
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Croeaaw i Victoria lan, 

Croesaw tant a chroesaw can ; 

Goranwyl yw'n Brenines ni, 

Yr Arglwydd a'i bendithio hi. 

Pob calon lawn o serch a lam 

With wePd Brenines, Gwraig, a Mam, 

Yn eistedd ar ei gorsedd gu ; 

O'i hamgylch mae heddychol lu 

O'i deiliaid yn y Palas chw6g, 

Fel plas o rwydwaith Tylwyth T6g, 

A'r haul ar ei ogonawl daith, 

O'r nef yn gwenu ar ei gwaith. 

Diwydrwydd ga ei barchu'n awr, 

Diwydrwydd meibion Prydain Fawr, 

Diwydrwydd Ewrop, Aftrica, 

Hen Asia, ac America ; 

Diwydrwydd byd yn ffair y byd, 

A berchir heddyw ac o hyd. 

Pa beth a glywaf ? gwrandaw — ust ! 
Mae bloedd y bobloedd ar fy nghlust 
Fel taran yn ymroliaw'n gerth, 
Neu ddyfroedd lawer yn eu nerth 
Yn murmur-ruo ar bob llaw, 
O fewn y Palas Grisial draw. 
Hwr£ ! hwre ! medd llawer cant, 
A serch yn llifo o bob mant ; 
Hwr6 ! hwr6 ! Victoria, 
Frenhines rasol, dduwiol, dda ; 
Clyw lif o fiwsig llawn o fri, 
" Duw cadw ein Brenines ni." 
Gwel un o weision Duw y Nef. 
Ag yspryd doeth a thyner lef, 
Yn gofyn bendith ar y gwaith, 
Gan Awdwr yr eangder maith, 
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Eheolwr bydoedd sy'n ddi ri', 
Eheolwr ein calonnau ni : 

0 ! Iddo Ef, ac nid i ni, 

Y bo'r gogoniant, parch, a bri. 
Clyw sain yr organ, Uais y cor. 
Haleliwia, Arglwydd lor ! * 
Haleliwia Un a Thri ! 
Haleliwia byth i Ti ! 

Gwel fyrdd yn gwau yn lion niewn hedd, 
A gwenau yn sirioli eu gwedd ; 

Y pare yn 11a wn o ddeiliaid da, 

1 barchu'n Teyrn Victoria, 
Ac o bob tafod llifa'n ffraeth, 

" Croesaw i'r diwrnod mawr a ddaeth, 
Croesaw i Victoria lan, 
Croesaw tant, a chreosaw can ; 
Goranwyl yw'n Brenines ni, 
Yr Arglwydd a'i bendithio hi !" 



T FRENINES a'r EXHIBITION. 

• 

Deftrodd Llnndain o'i chwsg ar y dydd cyntaf o Fai i 
gadw gwyl anarferol. Yr oedd tdn ar ol tdn o'i phobol 
yn dylifo i'r parciau i gael cipolwg ar ein grasusaf Fren- 
ines yn myned ar ei rhwysg-daith i agor yr Exhibition. 
Rhai o honynt wedi codi yn foreuach na'r haul, er mwyn 
cael dewis y llefydd mwyaf manteisiol i weled y procession. 
Pawb yn drwsiadus eu dillad, yn addfwyn eu tymherau, 
ac yr oedd y gwSnau ar y miloedd o wynebau yn tystio 
eu bod yn balch'io yn nerth a gogoniant Prydain. Efallai 
na bu erioed o'r blaen y fath dorf o bobl wedi ymgynull 
ynghyd, ar achlysur mor orwych a heddychol. Yr oedd 
yr holl ystrydoedd yn fyw o "ferched heirdd a dj^nion 

Halleluia Chorus. — Handel. 
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dewrion," yn llifo i'r ffair, a chadwen o gerbydau, o 
ddeutu dwy filltir o hyd, yn araf deithio ar yr un bwriad. 
Gweithwyr gonest yn gwau rhwng ceffylau pranciawg, a 
lifrai amlywiog, ac yn edrych yn foddlon a chysurus, gan 
deimlo balchder wrth feddwl am ddiwydrwydd eu brodyr, 
y rhai a godasant y Palas Grisial mewn cyn lleied o amser. 
Y mae y ffordd o Balas y Frenines i'r Palas Grisial o 
ddeutu milltir o hyd, ac yr oedd yr ochrau yn dan sang o 
wyddfodolion. Dychymygir fod o ddeutu deg can' mil o 
bobl yn cadw gwyl ar yr achlysur. Ehai ar ben y teiau, 
rhai ar ysgolion, meinciau, a byrddau. Khai yn gwau yn 
ol ac ymlaen, ac eraill wedi dringo'r coedydd mawrion, ac 
yn edrych fel twrr o nythod brain ; a phawb fel pe buas- 
ent wedi penderfynu yn unfrydol i fod yn dda eu tymher 
i ddioddef y gwasgu a'r ymwthio, heb rwgnach. Yr oedd 
y boreu yn lied gymylog, a gwlawiodd dipyn chwarter cyn 
deuddeg, ond cliriodd yr awyr yn ebrwydd, yn mhen 
pum' munud, ac ymddangosodd yr haul yn ei ogoniant 
dihefelydd, fel be buasai yn gw£nu ar ymdaith y Frenines ; 
ac yr oedd nen fawr fwaog y Palas Gwydyr yn gwreich- 
ioni yn ei belydrau, fel y deimond Koh-i-Noor (mynydd o 
oleuni) yr hwn sydd yn awr yn yr Exhibition, ac yn werth 
dau gant a hanner o filoedd o bunnau. 

Hanner awr wedi un-ar-ddeg yr oeddwn yn sefyll o 
ddeutu deugain Hath oddiwrth ddrws gogleddol y tran- 
sept, trwy ba un yr oedd y Frenines i fyned i mewn, ac yr 
oedd o gwmpas yn dewfrith o bobol. Be ddarfu'r bechgyn 
ond cymeryd i'w penau i'w peltio a mwd, er cael tipyn o 
sport, ac atti hi yr aethant yn uniongyrchol. Yr oedd 
peleni gymaint ag wyau yn cael eu chwyrndaflu, nes oedd 
y rhai ar y cangheni isaf wedi eu gordoi a mwd mewn 
winciad llygad, a phob un a beltiwyd i lawr yn cael ei 
groesawu a chwerthin a hwre* fawr. Yr oedd y police yn 
gadael iddynt ddifyru eu hunain yn y dull yma am hanner 
awr, heb ymyraeth & hwynt, er mwyn eu cadw mewn 
tymher dda; a doeth oedd hyn, o herwydd y mae mob 

R 
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Seisonig, os caiff o ddifyrwch yn ei ffordd ei hun, yn un 
o'r pethau llareiddiaf o dan haul. Dyma floedd o'r coed- 
ydd, " DaccVr Frenines yn dyfod ! n ac yn uniongyrchol 
gwelem r§s o'r cerbydau breiniol, a'r meirch-ryfelwyr 
(horse guards) a'u harf-beisiau, helmedau, a chleddyfau 
yn disgleirio yn yr haul, a thrwst y bobol, yn gorfloeddio 
hwr§, fel trwst dyfroedd mawrion o bell, neu daran yn 
dechreu mewn cywair isel ac yn cryfhau wrth nesu attorn. 
Yr oedd y dorf yn benboeth yn eu z61, a'r Frenines yn 
gwtmu yn siriol o ddiolchgarwch iddynt. Nid oedd fawr 
o achos am filwyr a pholice : a thybiwyf nad oedd yno yr 
un o'r miloedd ar filoedd o'i phobol fuasai yn briwo un o 
wallt ei phen. Pe buasai undyn yn cynnyg sarhad iddi, 
buasai yn cael ei lygindio yn dipiau yn y fan. 

Cygynted ag yr aeth ei Mawrhydi i'r Palas, codwyd y 
faner freiniol ar ei ben, a chlywem hwre 4 fawr o'r tu mewn 
nes oedd yr adeilad grisialaidd yn crynu. Yna eisteddodd 
y Frenines ar ei theyrn-gadair, yn nghanol yr holl deulu 
breninol, a dadganwyd y National Anthem, "God save 
the Queen," gan g6r Uuosog o brif gantorion Llundain, 
gydag organ fawr Gray a Davison ; a dywedir fod pob 
calon o'r pum' mil ar ugain oedd i mewn yn dychlamu o 
serch, wrth wrando ar yr Anthem anfarwol hon yn cael ei 
chwareu a'i chanu mor effeithiol. Yna darllenodd y 
Ty wysog Albert ysgrif i'w Mawrhydi, a barotoisid gan y 
Commissioners, a rhoddodd y copi iddi, ynghyda chatalog 
o'r holl nwyddau sydd oddimewn. Attebodd y Frenines 
yr ysgrif mewn modd grasusol ; ac wedi hyn ymnesodd Ar- 
glwydd Archesgob Canterbury at y deyrn-gadair, a gwedd- 
iodd, mewn dull tra defosionol, i ymbil ar Dduw am fendith ar 
y gwaith. Wedi hyn canwyd yr Haleluia Chorus, gan g6rau 
y Capel Breiniol, Eglwys Gadeiriol St Paul, Westminster 
Abbey, a Chapel St. Sior, gyda'r organ ; ac yr oedd canip- 
waith Handel yn llenwi'r holl adeilad, ac yn creu yspryd 
addoliant yn yr holl wyddfodolion. Yna ffurfiwyd y pro- 
cession, ac aethant yn mlaen, ar y llaw dde, tua'r gorlle- 
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win, ac yn ol ar y llaw chwith — y Commissioners a Gwei- 
nidogion y Llywodraeth o'r blaen, y Frenines a'r teulu 
breninol yn y canol, a Thywysogion, Dugiaid, ac Ar- 
glwyddi, ar ol. Rhodient yn nghanol bloeddiadau a 
chymeradwyaeth y gwyddfodolion, ac ar oedd y pictiwr a 
ffurfient yn dra thrawiadol. Y Frenines a blodau ei 
deiliaid wedi ymgynull ynghyd, i ddangos eu parch i ddi- 
wydrwydd teyrnasoedd y byd, oedd olygfa nas gellir ei 
hanghofio yn fuan. Aeth y procession wed'yn drwy y rhan 
ddwyreiniol yn yr un modd, a'r o/ganau yn cwafrio eu 
miwsig swynawl, a band y Coldstream Guards yn melus 
byncio, ac yn awr ac yn y man hwre 4 fawr yn deillio o 
eneuau miloedd, nes i'r Frenines ddychwelyd i'w theyrn- 
gadair ; ac yna cyhoeddodd y Marquis of Bredalbane, a 
Uais uchel, fod ei Mawrhydi wedi agor " ffair fawr y byd." 
Seliwyd y mater gan sain yr udgyrn, a'r corau a'r sein- 
dorfau yn canu a chwareu " Duw gadwo'r Frenines," tra'r 
oedd y Frenines a'r teulu breninol yn myned i'w cer- 
bydau i droi tuag adre. 

Yr oedd Due Wellington a Marquis of Anglesey — "Llew 
mawr M6n," wedi dyfod i'r adeilad yn gynnar ; a thra yr 
oeddynt yn eistedd ac yn scwrsioa'u gilydd, daeth Mandarin 
o China i lygadrythu arnynt, a gwnaeth salaam iddynt, yn 
y dull dwyreiniol, i ddangos ei barch i brif ryfelwyr yr 
oes. Pan oedd ei Mawrhydi yn eistedd yn ei theyrn- 
gadair, daeth y Mandarin yn mlaen, gan ymwthio drwy'r 
diplomatists, foreign ambassadors, gweinidogion y Llyw- 
odraeth, a'r cylch breninol, oedd yn amgylchu y Frenines, 
gan wneuthur ei salaam iddi, yn yr un dull, a hithau yn 
gw§nu, a'r bobl yn iselchwerthin. 

Fel hyn yr agorwyd " fiair fawr y byd f ac nis anghofir 
yr olygfa am oesoedd. 

Aeth y Frenines a'r teulu breninol yn ol i Buckingham 
Palace, yn nghanol bloeddiadau a chymeradwyaeth y dorf 
luosocaf o bobol a welwyd erioed. Aeth y bobol adre yn 
heddychol a llwyddianus, ac ni digwyddodd un ddamwain 
o bwys yn nghorph y dydd. 
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YR EXHIBITION. 

Y mae Ffair Fawr y Byd yn cynnyddu yn ei bri o ddydd 
i ddydd. Y mae pob peth arall dan gysgod, mewn cym- 
hariaeth a'r Palas Grisial a'i drysorau costus ac ardderchog. 
Ni wna y senedd-dai, y chwareudai, pob math o sioiau, a 
gwrthrychau a welir yn Llundain, ddenu fawr o sylw y 
bobl yn bresennol. Yr Exhibition yw'r cwbl — yr Alpha 
a'r Omega i bob peth. Pe baech yn cyfarfod cant o'ch 
cyfeillion, y naill ar pi y llall, yn y stryd, y cwestiwn 
cyntaf yw, " Fuoch chwi yn yr Exhibition ? M Os byddwn 
gartref, nen yn y bwytteidai, neu'r yfdai, son am yr Exhi- 
bition sydd yn mhob man. Os darllenir papyran dyddiol 
Llundain, gwelir erthyglau beunydd ar yr Exhibition. Y 
mae y " Morning Chronicle" yn rhoddi'r hanes o ddydd i 
ddydd yn Saesonaeg, Ffrangaeg, ac Allmanaeg. Wele yn 
awr yr "Illustrated London News" yn llawn o bictiwrs 
o'r gwrthrychau mwyaf hynodol, a'r desgrifiadau o honynt 
mewn tair iaith, sef Saesonaeg, Ffrangaeg, ac Allmanaeg. 
Byddai Daniel O'Connell gynt yn dweyd, "Agitate, agi- 
tate, agitate ;" ond, yrwan, y cri-air yw, "Exhibit, exhi- 
bit, exhibit." 

Y mae tua deng mil ar ugain (30,000) yn ymweled a'r 
Palas Grisial bob dydd er gostyngiad y pris i bum swllt 
yr un, a derbynir dros ddwy fil o bunnau bob dydd wrth 
y drysau, heblaw y gwerthu mawr sydd ar y Season 
Tickets. Nid oes, yn awr, unrhyw amheuaeth na dder- 
bynir digon o arian, a thipyn yn spar, i dalu am y palas 
brig-ddisglaer ; a chedwir ef ar ei wadnau tra deil yr 
ystlysau a'r gronglwyd wrth eu gilydd. Y mae y Frenines 
wedi bod yno banner dwsin o weithiau yn nghorph y 
bynithegnos, gyda'r teulu breninol. Byddent yn gyffredin 
yn myned yno naw o'r gloch y boreu, ac yn rhodiana o 
gwmpas am awr a hanner, cyn agoriad y Palas i'r cyffredin. 
Dywedir fod y Frenines yn cymeryd llawer o sylw o'r 
nwyddau a'r gwrthrychau a arddangosir, ac yn cael ei 
boddio yn fawr ar bob ymweliad. 



Digitized by Google 



TR K 



nan 



TION. 



245 



Y mae rhyw stwr yn mhapyrau Llundain yn awr mewn 
perthynas a'r miloedd ar filoedd o bobl a ddeuant i fynu 
o'r wlad, ac o wledydd tramor, ar ol gostyngiad y pris i 
swilt yr un, ar y 26ain o'r mis hwn. Dychymygir y bydd 
cryn drafferth i gadw'r lluoedd mewn trefn pan fydd tri- 
ugain neu bed war ugain mil o wyddfodolion yn y Palas ar 
yr nn amser, ac y bydd yn ddigon anhawdd cael ganddynt 
glirio allan gyda'r hwyr, pan fyddant, fel pe bae, mewn 
lletty mor swynawl a godidog. Hyd yn hyn ni fu unrhyw 
anhawsder yn y matter, a dim gwaith i'r police a'r milwyr, 

0 herwydd y mae pawb yn myned yno gyda llawn fwriad 

1 blesio gystal ag i gael eu plesio. Gobeithio y bydd yr un 
teimlad yn rheoli gwyddfodolion o'r wlad, er eu niwyn eu 
hunain a'r Exhibition hefyd. Efallai mai y ffordd oreu i'r 
ymbleserwyr fydd myned i mewn drwy*r drws delieuol i'r 
transept, ac ar ol syllu ar y nen fwaog, ac ar y cerfluniau 
a'r gwrthrychau eraill sy'n hulio'r llawr, troent ar y Haw 
chwith, i barth Prydain, yr hwn sydd yn cyrhaedd o'r 
transept i'r pen gorllewinol. Ni ddeuwn byth i ben a 
nodi yr holl ryfeddodau a welir yma ; ond tybir gan graff- 
feirniaid ein bod ni yn rhagori ar yr holl fyd mewn 
pethau buddiol, megis peiriannau o bob math er lies i 
ddynolryw, yn hytrach na chyweinrwydd yn y celfydd- 
ydau breiniol {fine arts). Ar ol bod oriau yn Mrydain, 
croeswch y transept i Tunis, Brazil, China, yr Aipht, 
Twrci, Persia, ac Arabia, ac oddi yno i Ffrainc, Awstria, 
Germany, Holland, y Zollverein, a Rwssia, ac oddi yno i 
Unol Daleithau America, yn y pen dwyreiniol. 

Y mae yn y dosparthau tramorol filoedd o bethau i 
ddenu ein sylw ; a thybir fod y tramoriaid yn ein euro 
mewn llawer o bethau, yn enwedig y fine arts, a phethau 
mwy cywrain na buddiol. "Ni ddigonir y llygad & 
gweled,'* medd y Gwr Doeth. Cewch brawf o hyn yma ; 
ac oni ddigonir y llygad, bydd y traed wedi blino, o her- 
wydd rhaid cerdded deng milltir ar ugain, o leiaf, tu fewn 
i'r Palas, cyn y gwelir yr holl wrthrychau. Soniais yn fy 
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llythyr diweddaf fod y deimond Koh-i-Noor (mynydd o 
oleuni) yn werth dau gant a hanner o filoedd o bunnau ; 
camgymeriad oedd hyn, o herwydd bernir ef yn werth dau 
fyrddiwn o bunnau, er nad ydyw yn fwy na phen bawd. 
Rhyfedd fel mae'r byd yn prisio rhai pethau, ac yn dibrisio 
pethau eraill sy ganwaith mwy buddiol. Dau fyrddiwn o 
bunnau am ddeimond ! WfFt fawr ! onid6 ? Cyfrifir fod 
yr Loll bethau tu mewn i'r Palas Grisial yn werth pum 
myrddiwn ar ugain o bunnau ! Gwyn fy myd pe bawn 
yn aer ar y cwbl, gael i mi fyw fel Tywysog a chanu 
fel Bardd. 



YCHWANEGIAD. 

Gan y bydd llawer o'r Cymry yn dyfod i Lundain o 
ddeutuV amser y daw y rhifyn nesaf o'r " CYMRo ,, allan 
or wasg, dymunwn alw eich sylw at y gwrthrychau mwyaf 
hynodol yn y brif ddinas. Ni oddefa amser i mi ym- 
helaethu arnynt, fel y gwnaethum o'r blaen ar y gwrth- 
rychau a ddesgrifiwyd eisoes. Dylech weled y llefydd can- 
lynol : — Eglwys Gadeiriol St. Paul, Westminster Abbey, 
Westminster Hall, y Senedd-dai, Palas y Frenines, y 
National Gallery, y Parciau, yr Exhibition, &c. Desgrif- 
iwyd y rhai'n yn y " Cymro," o dro i dro, er dechreu y 
flwyddyn : — 

Y British Museum.— Y mae'r adeilad yn fawr iawn, 
ond nid yw yn gampus yn ei ddull archadeiladyddol. Y 
mae ynddo filoedd ar filoedd o wrthrychau, anianol a chel- 
fyddol, yn deilwng o'ch sylw. Gellwch dreulio diwrnod 
yma gyda phleser a budd. Gellir myned i mewn heb dalu 
ffyrling, bob dydd Llun, dydd Mercher, a dydd Gwener. 
Agorir y drysau am ddeg ar gloch y boreu, a cheuir 
hwynt saith ar gloch y nos. 

Zoological Gardens, Kegent's Park. — Y mae'r 
gerddi yn agored o naw yn y boreu hyd fachludiad haul. 
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Deallwyf fod y pris am fyned i mewn wedi ei ostwng o 
swllt i chwe cheiniog yrunamyr haf yma. Gwelir yno 
bob math o wylltfilod ; mwnciod, a chathod, a ch§r ; 
cawrfilod, llewod, teigriaid, &c. Y peth hynotaf yno yw'r 
Hippopotamus, yr hwn a ddenodd yr holl Gockneyaid, a 
miloedd o foneddigesau, i addoli ei wrthuni, debygwyf. 
Pa fodd bynnag, y mae Hippo'r Zoological Gardens yn 
uwch ei fri o lawer yn ngolwg y merched na Hippo'r 
" Cymro," er fod Hippo'r " Cymro" yn harddach na fo 
ddengwaith drosodd. Y mae yno wrthrych arall wedi rhoi 
trwyn yr Hippo dipyn allan o joint, er ys pythefnos bellach, 
sef cyw Elephant, yr unig un a genhedlwyd ac a anwyd 
yn Lloegr, a gellir ei alw yr unig true Briton oV breed. 

At ol ymadaw a Regent's Park, gallwn neidio i omni- 
bus i fyn'd at y Bank of England. Y mae yma gant- 
oedd o glarcod yn trin yr aur a masnach y Banc. Wrth 
rodio drwyV 'stafelloedd, ceir gweled amryw yn rhawio'r 
aur i'w glorianu, i safio'r drafferth o'i gyfrif. Hwyrach y 
byddwch chwi, fel y finnau, yn blysio sovereign neu ddwy 
o'r pentyrau ; ond ni waeth heb, mldant i, ni chawn ni yr 
un, er maint y blys. 

Y Royal Exchange. Adeilad mawr ac ardderchog, 
lie bydd marsiandwyr Llundain yn ymgyfarfod i drin pob 
math o fasnach, cartrefol a thramorol. 

Y mae y Mansion House yn agos i'r Exchange, lie 
bydd Arglwydd Faer Llundain yn byw am flwyddyn ei 
faeryddiaeth. 

Guildhall. — Cerddir mewn pum munud o'r Banc i'r 
hen ystafell eang yma, lie mae amryw fonuraents, a cherf- 
luniau anferth o Gog a Magog ; y naill wedi ei wisgo a'i 
arfogi fel hen Frython, a'r llall fel hen Rufeinwr. Yma y 
cynhelir y wledd fawr ar etholiad Maer Llundaiu, bob 
9fed o Dachwedd, lie gwarir gwerth stad go lew mewn 
bwydydd, diodydd, a phob math o ddanteithion. 

Tower of London. — Un o'r hen gastelli hynottaf yn y 
deymas mewn perthynas a ffeithiau hanesyddol. Y mae 
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yn werth i chwi dreulio oriau yma. Nac anghofiwch y 
Jewel Room, lie y gwelir coronau Victoria ac amryw o'n 
Breninoedd a Breninesau. Y maent yn dra destlug a 
chostus. Drwg gennyf ohirio i ryw dro etto ddesgrifiad 
ehelaeth o'r Twr, ond gallaf derfynu y crybwylliad bach 
yma yn ngeiriau Robert Davies o Nantglyn : — 

" Iach hefyd i'r Twr lie mae'r goroo, 
Rwy'n foddlon Pr Saeson gaei sdn, 
Wrth gofio am ein TVysog Llewelyn, 
Codasant i'w bigyn ei ben." 

Cynghorwn chwi i fyn'd oddi yma i weled y Dociau, y 
Llongau, a'r Thames Tunnel. Caeeh lawer o hyfrydwch 
]>e baech yn myn'd gyda rhai o'r agerlestri o Bont West- 
minster, ar fynwes yr hen Dafwys, i syllu ar y pontydd, 
a'r holl adeiladau, clochdai, &c, a welir oddi yma i lawr i 
Greenwich. 

Byddwch siwr o ymweled a Greenwich Hospital, 
adeilad tra gogoneddus, lie mae'r hen bensioners llynges- 
awl, bendith iddynt, yn cael eu cadw mor gysurus yn eu 
henaint. Y mae yno lawer o bethan i ddenu eich sylw. 
Nac anghofiwch y Pare eang a hyfryd. Os digwydd i 
chwi fod yno wythnos y Sulgwyn, cewch wel'd dull y 
Cockneyaid yn cadw flair. Ewch gyda rhai o'r ager-longau 
i Chelsea, i weled yr Hospital lie mae'r hen bensioners 
miiwrawl, ac i Cremorne Gardens, a chewch fwyniant a 
difyrweh yno. 

Y mae yma filoedd o wrthrychau nas canniatteir i mi 
eu henwi — rhywbeth i blesio pob math o chwaeth — yr 
uchel a'r isel, y cyfoethog a'r anghenog. Wrth edrych 
ar y torfaoedd lluosog hyd yr heolydd yn chwim deithio 
yn ddi dor derfyn, gallwn ofyn y cwestiwn, " Sut gebyst y 
mae'r holl bobol hyn yn cael eu bywoliaeth V "Crogi neb 
wyr," medd adsain ; " ond y maent yn byw ryv^sut." 



Digitized by Google 



BEIENTADAETH, 



LLYTHYR I. 

Syr, — Byddaf yn synnu fod cyhoeddiad mor ddysgedig 
a chlodwiw a'r Traethodydd yn cynnwys erthyglau hir- 
faith ar fustachiaid diddysg, diddawn, fel Siencyn Pen 
Hydd, Sion Caergwrle, ac eraill o'r un fold. Dengys hyn 
fod yn rhaid i hen lefain Calfiniaeth gael ymchwyddo a 
suro pob peth yn Nghymru. Yn mhlith erthyglau grym- 
mus y Traethodydd, ceir rhai goleubwyll a rhagorawl ar 
brif-feirdd Cymru. Byddai yn ddigon hawdd i mi bwyntio 
a bys at yr Awdwr, ond gan ei fod yn dewis gwisgo lldn, 
nid gweddus na boneddigaidd fyddai i mi ei ddadlenu. 
Yr ydwyf yn cydfyned yn hollawl a'r rhan fwyaf o'i 
syniadau, ond tybiwyf ei fod yn or-feirniadol (hypercritical) 
yn awr ac yn y man. Ba waeth ? Gwell hynny o lawer 
na gw^niaith a mursendod. Clywais ami i dro fod dadl 
go boethlyd wedi cymeryd He mewn perthynas a'r englyn 
buddugawl i'r delyn yn Eisteddfod Caerfyrddin, 1819. 
Clywais, hefyd, amryw yn barnu mai nid Gwallter Me- 
chain, ond Bobert ab Gwilym Ddu a ddylasai gael y tlws. 
Y mae critic y Traethodydd yn ochri at yr un farn, yn ei 
erthygl ar Robert ab Gwilym Ddu. Dynia ei eiriau — 
" Os darluniad elfenol o'r delyn oedd yn cael ei ofyn, nid 
oes un gymhariaeth rhwng yr englyn a gafodd y tlws ag 
englyn Robert Williams." (Query, ai nid gwell fuasai, oedd 
yn ofynol nag oedd yn cael ei ofyn f) Gadewch i ni over- 
h61io tipyn ar y ddau englyn. Wele englyn buddugol 
Gwallter Mechain — 

" Plethiadau tannau tynion — y delyn 
I'r dilesg feddylion, 
Odlau sant yw adlais hon — 
Llais neu fawl llys nefolion. ,, 
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Fe ddywed rhai fod y llinell gyntaf gan hyned a'r myn- 
yddoedd. Nid happus yn fy marn i yw " dilesg feddyl- 
ion," gwell fuasai bywiog f eddy lion, pe buasai'r gyng- 
hanedd yn caniatau, o herwydd gwell yw dweud geneth 
lan, na geneth anhagr. Y mae dyrysni yn y drydedd 
linell. Mwy priodol fuasai llais y delyn nag adlais, gan 
fod y delyn yn offeryn rhy wan i greu fawr o adlais (echo)- 
Amnihriodol, hefyd, yw dweud fod odlau yn adlais. Nid 
odlau yw llais nac adlais, ac nid llais nag adlais yw odlau- 
Y niae y llinell olaf yn llawn o fiwsig. 

Yn awr awn at englyn Robert ab Gwilym Ddu — 

" Peiriant i gerddor parawd, — areithfa 
Fr wythfys a'r ddwy-fawd ; 
Tery eithaf tri wythawd, 
Eurllaes gorph yn arllwys gwawd." 

Y mae'r englyn uchod yn edrych yn gampus ar y golwg 
cyntaf, ond ni ddeil yn ngwyneb barn. Er y bydd y bys 
bach yn ymddangos yn lied brysur pan fo Telynor yn 
chwarae'r delyn, fe wyr pawb a wyr ddim am delyn na 
fydd y bys bach un amser yn twtsio tant. O ganlyniad, 
areithfa i chwe* bys a dwy fawd yw y delyn — 

" Tery eithaf tri wythawd " (octave). 

Buasai hyn yn gwneud y tro yn amser Dafydd ab Gwilym, 
ond y mae cwmpas y telynau presennol dros bum' wythawd 
a hanner. Dengys hyn yn eglur y gwyddafr anwylfardd 
fwy o lawer am 

" Y gwaed a lifodd ar y groes," 

nac a wyddai am delyn. " Os darluniad elfenol" o wrth- 
rych sydd yn ofynol, rhaid i bawb addef mai nid priodol 
fuasai rhoi tlws am englyn mor anghywir yn ei ddarluniad. 
Ni fyddai waeth i ddyn ddweud, ceffyl dwygoes, neu fochyn 
trithroed, na dweud telyn tri wythawd, am delyn bum* 
wythawd a hanner. 

Gan fod rhyw yspryd barnawl wedi cymeryd meddiant 
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o fy nghoryn heno, gadewch imi arllwys barn ar englyn 
arall o eiddo Gwallter Mechain. Yr wyf yn mawr hoffi'r 
englyn, ond cofiwch mai barn ac nid teimlad sy'n rheoli yn 
awr. 

" Nos dywell yn dystewi,— caddug 
Yn cuddio'r Eryri, 
Yr haul yn ngwely'r heli, 
A'r lloer yn arianu'r lli.^* 

Y mae'r englyn mor farddonawl, efallai, ag yr un yn yr 
iaith, a phiti yw ei gollfarnu. 

Gellir gofyn, os oedd y nos yn dywell, y caddug yn 
cuddio'r Eryri, a'r haul yn ngwely'r heli — holl oleuni yn 
absenol, neu, fel y dywedwn ni yn Sir Ddinbych, os oedd 
hi'n nos dywyll bitchy sut gebyst yr oedd y lloer yn ar- 
ianu'r lli ? Os oedd y lloer yn arianu'r lli, yr oedd yn 
ammho8ibl i'r nos fod yn dywell. Rhyfedd i fardd mor 
gywirgraff a chywrain ei farn a Gwallter Mechain adael i 
hyn lithraw o'i ddwylaw. Barn oedd gogoniant Gwallter, 
ac os oedd gwr mor enwog ag ef yn gadael i'w farn gysgu 
weithiau, pa ryfedd i feirdd gwamal a byrbwyll fel fy hun 
ac eraQl lithro i gyfeiliornadau ? Byddaf yn synu, weithau, 
be gebyst fydd mewn englyn tlws i'm swyno cygymaint, o 
herwydd erbyn troi yr englyn goraf a chywreiniaf i'r Saes- 
onaeg, ni welsoch chwi erioed lai o synwyr fydd ynddo. 
Addefa pawb fod englynion Dewi Wyn i Bont Menai yn 
gampus dros ben. Gadewch i ni droi un o honynt i'r 
Saesonaeer. 

" Uchelgaer uwch y weilgi, — gyr y byd 
Ei gerbydau drosti : 
Chwithau holl longau y lli 
Ewch o dan ei chadwyni" 

***** 

Er mwyn trugaredd a chyfiawnder i gofiant y gwrolfardd, 
boed y rhelyw yn gyssegredig. Na foed i undyn fy nghy- 
huddo o falais a bwriad drwg wrth Seisnigo yr englyn, o 
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herwydd mae genyf batch mawr i Dewi Wyn, ac yr wyf 
yn earn Goronwy. Dyna ddiwedd fy mhennod gyntaf ar 
feirniadaeth. Os derbynir hon gyda thymher dda gan 
eich darllenwyr, efallai y cewch chwi ychwaneg ryw dro, 
os caniata diogi. 



LLTTHYR II. 

Syr, — Mor hawdd yw llithro wrth farnu. Dywed 
Meilir, " gan fy mod o'r farn ei fod yn cyfeiliorni, yn ei 
olygiadan ar feirniadaeth Gymreig, yn ei lythyr yn y 
Cymro diweddaf, rhaid tynnu ychydig ar ei gynffon," &c. 
Mewn hanner munud ar ol hynny, dywed fel hyn — " Mewn 
perthynas i'w sylwadau ar Englyn Gwailter Mechain i'r 
nos, yr wyf yn addef fod y gair dywell yn peri anghysson- 
deb yn y synwyr, yr hwn a arbedid, hwyrach, pe darllenid 
dawel yn lie dyweUV 

" Nid oes genyf ychwaith ddim gwrthwynebaid r w syl- 
wadau ar y ddau englyn i'r delyn ; y maent yn arddangos 
ynddo ef grafter a rnanylrwydd." Ow Meilir, macbgen i, 
dyna logic Cors Fochno i'r dim. Os oeddwn yn cyfeiliomi 
yr oedd yn ammhosibl i mi arddangos craffter a rnanyl- 
rwydd. Os oeddwn yn graff a manwl, yr oedd yn am- 
mhosibl i mi gyfeiliomi. 

Yn ail GwSnais, nid gyda gw§n dirmyg, ond a gw6n 
hunan-foddlongar, wrth weled Meilir yn syrthio i'r un 
pwll a mi fy hun. Os gwneuthum anghyfiawnder a Dewi 
Wyn wrth Seisnigo ei englyn, fe wnaeth Meilir anghyf- 
iawnder dwbwl a Horace wrth gyfieithu ei benill per- 
seiuiol i Saesonaeg a Chymraeg hynod o glogyrnaidd. 
Digrif, onide 1 Yr wyf yn cofio, pan yn hogyn, gweled 
Tomos y Gamekeeper lawer tro ar ei demi y a Chadws ei 
wraig yn ei alw yn bob math o enwau drwg — "Ditto 
Cadws," meddai Tomos ; a gellir dweud gyda phri- 
odoldeb, " ditto Cadws " wrth Meilir ; neu os gwell gan- 
ddo, rhoed yr hen ddiareb ynia yn ei bibell, a smoccied hi 
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— " Tinddu, eb y frk wrth y wylan." Yr wyf yn addef 
yn ewyllysgar mai nid cyfiawnder a Bardd yw cyfieithu 
ei waith yn llythyTenol. Cymmerwch esiampl — 

" Oh ! she doth teach the torches to burn bright, 
Her beauty hangs upon the cheek of night 
Like a rich jewel in an Ethiop's ear." 

Shakespeare's " JEtomeo and Juliet." 

Y mae'r frawddeg yna yn ogoneddus wrth ddylifo o 
enau llanc .ieuauc deunaw oed, dros ei ben a'i glustiau 
mewn cariad a'r eneth anwylaf yn y byd. 

Gwelwch mor hawdd yw i mi fwrdro'r frawddeg. 

0 ! y mae hi yn dysgu i'r canhwyllau brwyn losgi yn 
ddisglaer ; 

Y mae ei thegwch yn crogi ar foch y nos fel gem gwerth- 
fawr yng nghlult bleccyn-0 Gemini ! 

Ai oes undyn yn ei synwyr yn tybio fy mod yn iselu 
mymryn ar Shakespeare efo'r lol uchod ? Fe fyddai yn 
ddigon hawdd i mi droi pobpeth yn bricsiwn i'r byd ao 
yn sport i'r cenhedloedd, o Gan y Caniadau gan y doeth 
a'r nwyfus Solomon, i lawr at faledi Die Dywyll, pe bai'n 
weddus gwneud hynny— ond gwell peidio. Chwarae teg i 
Die, hefyd — y mae mwy o synwyr eryf a wit yn ei faledi 
nag sydd mewn dwy ran o dair o'r lliprynod o ganeuon 
duwiol, dienaid, a hirfaith a wobrwyir yn ein Heistedd- 
fodau. Trown hi'n jig yrwan, chwedl Malan Salisbury 'r 
Delynwraig. Goddefwch i mi ganu tipyn yn fy null 
anwylaf. Gwell canu na chrio — gwell dawnsio na wylo. 

TAL A*R DDRAIG A CHADVAN. 
T6n — u Brenin y Canibalyddion." 

Gyfeillion rhoddweh glust i mi 
Tra bwyf yn traethu hanes tri 
0 lanciau Cymru ar eu spri, 

Sef Tal a'r Ddraig a Chadvan : 
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Cyfarfu'r tri yn mharlwr Tal 

I ganu ffaldi raldi ra 1 , 

Ac ebai Tal, My boys you shall 

Drink whiskey toddy with your pal ; 

Roedd cig rhostiedig ar bob plat, 

A'r tan yn rhuo yn y grat, 

A gogoneddus oedd ystat 

Ein Tal a'r Ddraig a Chadvan ; 
Ni welwyd dynion mwy bwyttaig, 
Wrth hifio slaffio, sewio saig, 
A chyfeillgarwch oedd fel craig 

Ehwng Tal a'r Ddraig a Chadvan. 

Pa beth mor hyfryd yn y byd 
A gweled beirdd yn byw ynghyd 
Uwch ben eu bwyd mewn 'stafell glyd, 

Fel Tal a'r Ddraig a Chadvan 1 
Gall cybydd fostio am ei wane 
A son am arian yn y banc ; 
Gall geneth lan addoli llanc, 
Ei chariad gwiw yn driw hyd dranc ; 
Ond pleser beirdd yw eilio can 
A wysci todi wrth y tan' 
Os byddant feirdd o galon lan, 

Fel Tal a'r Ddraig a Chadvan ; 
Gan ganu fifaldi raldi ri, 
Pwy sydd mor ddedwydd a nyni 1 
Wei dyna ddiwedd ar ein spri, 

Medd Tal a'r Ddraig a Chadvan. 



LLYTHYB III. 

Fy mwriad yw barnu ac nid dadlu. Mae lie i feddwl 
fod " Meilir" yn boddloni ar ei lythyr— felly finnau. Gan 
fy mod i yn amcanu rhoddi barn ar lawer o bethau, mewn 
rhes o lythyrau yn y " Ctmro," teg yw i bawb a ewyllysio 
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fy marnti innau, ond rhaid iddynt beidio a disgwyl i mi 
droi o fy llwybr i ddadleu a hwynt. Y mae 11a wer o'r 
Cymry o dan balf cath lefn-flewog Calfiniaeth, yn tybio 
nad oes dim barddoniaeth ond mewn rhyw siwtrws o 
hymnau a rhiniynau o ganeuon ffug-dduwiol ; a phe bai 
rhyw Kabelais, Swift, neu Hudibras, yn codi yn eu plith, 
ni chai fawr o groesaw ganddynt. Yr ydym ni, beirdd y 
dyddiau diweddaf, yn tybio os gallwn nyddu mil o linellau, 
fod hynny yn gampwaith. Bid siwr, y mae mor hawdd 
rigmarolio mil o linellau ag yw nyddu pedair ; ond pa les, 
oni bydd enaid, synwyr a doethineb, neu lawenydd a 
digrifwch ynddynt ? Pa'nd gwell yw cwpanaid o hufen 
na barilaid o lasdwr ? Y mae yn ddigon hawdd i ddar- 
felydd bywiog garlamu yn ddidor drwy feusydd blodeuog 
anian ; ond, oni bydd dan reolaeth barn, a phwyll, a 
chwaeth, " gwagedd, o wagedd, gwagedd yVr cwbl." 
Pwy a i'r drafferth o ddifynu llinellau o'r pryddestau sydd 
yn gorhulio ein gwlad, i eglurhau pwnc, neu i glensio 
dadl, fel y byddis yn difynu o Dewi Wyn, Goronwy 
Owain, a'r cynfeirdd a'r gogynfeirdd ? Gwelwch y doeth- 
ineb diguro a geir wedi ei grynhoi yn yr hen ddiarhebion 
Cymraeg, ffrwyth awen y cynfeirdd. Gwelwch hefyd y 
doethineb a'r destlusrwydd yn nammegion Cattwg Ddoeth, 
a gyhoeddwyd yn ddiweddar yn y " Cymro." Pa'nd gwell 
fyddai i ni ddilyn eu hesiampl, a chrynhoi ein meddyl- 
ddrychau i ychydig o eiriau tarawiadol, a rhoddi cnew- 
yllyn llawn yn mhob plisgyn, na rhoddi phioled o blisg 
am bob cnewyllyn. Y mae tuedd ynom oil, yn feirdd a 
rhyddieithwyr, i fod yn rhy hir-wyntog, a phe bai fy 
nghyfaill Twrog mewn ystafeD gyda y rhan fwyaf o 
Ysgrifenyddion a Phariseaid yr oes hon, ei waith didor- 
derfyn fyddai bloeddio uwch eu pennau, " Cut it short.'' 
Dyna fy rhagymadrodd. 

Yn awr rhoddwn ddau hen bennill yn y clorian. Efallai 
y bydd y rhan fwyaf o'ch darllenwyr yn eu barnu yn 
hynod o ddistadl, ond gadewch i ni weled : — 
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" Robyn goch oedd ar y rhiniog, 
A'i ddwy aden bach anwydog, 
Ac e ddweda'n lied ysmala, 

Y mae hi'n oer, mi ddaw yn eira. 

Ceued pawb ei ddrws yii sydyn, 

Y mae o'n barod ar ben Berwyn, 
Daw i lawr a rhew i'w ganlyn 

Yn hulyn gw^n i hulio'r Gwanwyn." 

Hynny yw, i hulio tlysion y Gwanwyn. 

Y mae y pennillion yna wedi eu cyfansoddi er cyn cof, 
a byddant fyw tra pery'r Gymraeg, o herwydd eu symledd 
dirodres, a'u tlysni naturiol. Yr ydym yn gweled pictiwr 
byw o Robin druan, u a'i ddwy aden bach anwydog," yn 
edrych yn wirion a diniwed, yn rhoi cynghor byr-felus i 
ni, i wneud ein hunain yn gysurus mewn ystafell glyd, a'i 
dynged ef yw gwynebu'r storm yn y llwm-goed, heb dam- 
maid na llymmaid. Bum yn meddwl lawer gwaith y 
buasai yn well gennyf fod yn awdwr y pennillion yna na'r 
oil a gyfansoddais. Ni raid i'r pennillion uchod wrido 
wrth gael eu troi i ryddiaeth Saesonaeg : — 

" Poor Robin redbreast came to the threshold, 
And his two little wings were shivering, 
And he said piteously, 
It is very cold, the snow is coming. 

Let everyone shut his door suddenly, 

It is already on the heights of Berwyn ; 

It will descend, accompanied by frost, 

As a white sheet to cover the [beauties of] Spring." 

Terfynaf yn awr, rhag y bydd i rywun floeddio, " Cut 
it short," uwch fy mhen innau. Cewch ychwaneg y tro 
nesaf. 
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LLYTHYR IV. 

Wele hen bennill wrth fy modd i'r dim. 

u Dod dy glust, ond wyd yn coelio, 
Dan fy mron, a gwylia inriwo ; 
Ti gei glywed, os gwrandewi, 
Swn fy nghalon bach yn torri." 

Dychymygwch y pictiwr — serch, anwyldeb, a diniweid- 
rwydd, ar wely angau. Y deimladwy yn appelio at y 
dideimlad. Pa fodd ? Nid yn edliw iddo ei frad na'i 
fryntni ; O nage ; ond gyda thynerwch torcalonus yn ei 
wahodd i roddi ei glust o dan ei bron friwedig, a 

u Ti gei glywed, os gwrandewi, 
Swn fy nghalon bach yn torriP 

Druan oedd hi ! Daliwch sylw yn mhellach : " ond wyd 
yn coelio," meddai hi. Gellir casglu oddiwrth hyn anghred- 
iniaeth yn lie serch yn llewyrchu o lygaid ei chariad. 
Selir ein barn yn hyn gan y ddau air " os gwrandewi." 
Er fod serch yr eneth anwyl yn gryfach nac angau, yr 
oedd ei ffydd yn ei chariad yn rhy brin i gredu y gwnaj 
wrandaw gydag amynedd, hyd y nod ar ei chalou bach yn 
torri. 

Yr oedd awdwr y pennill uchod yn artist heb yn wybod 
iddo ei hun, efallai, ac fe bery ei bictiwr tra pery serch at 
brydferthwch naturiol. Pe baech yn ysgrifenu mil o 
linellau ar y testun, "Y Ferch siomedig," nid allech 
ddweud ychwaneg ar y pwnc na'r pedair llinell symyl 
yna. 

Dywedodd Byron am y pennill a ganlyn, o waith Burns, 
ei fod yn cynnwys holl sylwedd " Novel. ,, 

" Had we never loved so kindly, 
Had we never loved so blindly, 
Never met, and never parted, 
We had ne'er been broken-hearted." 

s 
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Er mor dlws a naturiol yw'r pennill yna, y mae yr hen 
bennill Cymreig yn ei guro yn dipiau, yn fy marn i. 
Pa'nd gwell fyddai i ni efelychu'r pennill uchod, na rig- 
niarolio mil o linellau ar bob math o destynau, gan ddyn- 
wared teimlad, yn lie rhoi'r peth byw ei hun yn ein gwaith ? 
Dywed Caledfryn, yn ei feirniadaeth graff ar Bryddestau 
Aberystwyth, " Prydyddiaeth ydyw gwirionedd wedi ei 
ysprydoli gan deimladP 

Bravo Caledfryn ! Dyna linell yn werth gini y dydd a 
fynnoch. 

Wele res o hen bennillion etto, yn cynwys llawer mewn 
ychydig, ond nid ydynt yn 11a wn fesur i'r pennill blaen- 
orawl. 

u Yr oeddwn efo'r hwyr yn rhodio 
Gerddi gwyrddion i'm comfforddio, 
Uwch fy mhen clywn fwyn lymysten. 
Oer yw'r loes ! beraidd foes, yn uchel ochen. 

Nesu wneis i yn 'wyllysgar, 
At fwyn ei llais a main ei llafar, 
A than ufudd ofyn iddi, 

Er mwyn Duw, y fwyna'n fyw, beth yw dy g'ledi ? 

Dyma'i hatteb hi a'i hesgusion, 
A ml gnoc a dy r y galon ; 
Unig wyfyn mysg yr adar, 

Am gadd€n gaeth yma wnaeth fy nghymwys gymmar. 

Hardd yw'r 'fallen ddyddiau C'lamai, 
Hardd yw'r llwyn sy'n 11a wn o flodau ; 
Y Gauaf nid yvj rhafn cyn hardded — 
FeUy mun, hardd ei llun, pan gyil ei chariad" 

Etto— 

" Daccw lwyn o fedw gleision, 
Daccw lwyn sy'n torri nghalon ; 
Nid am y llwyn yr wy'n ochneidio, 
Ond am y ferch a welais ynddo." 
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Etto— 

" Merch o lun yr wyf yn gam, 
Merch o lun yr wyf yn hoffi ; 
Nid o Lyn oddiar Bwllheli 
Ond o'r Hun a'r lliw sydd arni." 

Y mae y pennill yna yn cynnwys mwysair (pun, double 
entendre). Anaml y ceir mwysair yn y Gymraeg, o her- 
wydd nid oes rhediad naturiol yn yr iaith at hynny. 

Wele hen bennill etto yn cynnwys mwysair, ac yn llawn 
o arabedd. 

"Mae gennyf gariad yn Llanuw'Uyn 
A dwy siacced a dau syrcyn, 
A dwy het ar ei elw ei hun, 
A dau wyneb dan bob unP 

Pethau fel yna fyddaf fi yn eu galw yn farddoniaeth. 
Rhywbeth fo'n taro ar dant natur, ac yn swyno y glust, 
y llygaid a'r galon yn chwap. 



LLYTHTR V. 

Syr,— Ar ol ysgrifenu fyjllythyr diweddaf, derbyniais 
a darllenais Draethawd y Parch. William Jones, Vicar 
Nevyn, ar " Swyddogaeth Barn a Darfelydd." Y mae 
marciau o fy nghymeradwyaeth yn dewfrith ar ymylau'r 
dalenau, drwy y Traethawd, ac yn ei ddiwedd ysgrifiais 
yn ngwresawgrwydd fy moddhad y nodyn canlynol — 
" Read the foregoing Essay with unqualified pleasure 
this evening. It is, in my opinion, one of the best things 
that has ever appeared in the Welsh language. ,, 

Pe bai Beirdd ieuainc y Dywysogaeth yn cymeryd fy 
nghyngor, a darllen yn astud y Traethawd rhagorol hwn, 
fe wnai les dirfawr iddynt. 

s 2 
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Yna y diwedda fy nghanmoliaeth, ac er bod yn gyfiawn 
rhaid i mi ddweud na chefais ddim pleser wrth dreio 
darllen Pryddest y Vicar ar yr Adgyfodiad. Ymddengys 
i mi yn eglur ei fod yn deall pa beth yw barddoniaeth, 
ond nid yw yn fardd er hynny. Y mae y Bryddest yn 
amddifad o fiswig a bwrlymiad naturiol, ac nid yw priod- 
ddull {idiom) ei fydriaeth yn chwarter cygystal a'i ryddiaeth. 
Dylwn arafu yma, o herwydd ni fu gennyf erioed un math 
o serch at y peth a elwir, par excellence, yn farddoniaeth 
dduwiol. Byddaf yn gadael pethau felly i fy nghyfaill 
gor-Galtinaidd, gor-dduwiol, a gor-sanctaidd, " Uwyd o'r 
Bryn Tywyll." 

Yn awr awn ymlaen yn ein gwasanaeth. Y mae tuedd 
yn rhai o ddysgedigion yr oes hon i israddio Lewys Morys, 
(Llew Mawr M6n). Tybiwyf fod hyn yn tarddu oddiar 
yr egwyddor nad oedd y "LlewDu" yn un o'r "bobol 
dduwiol." 

Dymunwn ofyn, pa brif fardd, h6n na diweddar, a gyfan- 
aoddodd bennillion tebyg i bennillion y Llew — u Caniad 
y G6g i Feirionydd." Y mae sirioldeb, arabedd, a miwsig 
yn lleddf-loni yr holl gan, a meddwl ac awen yn disgleirio 
yn mhob llinell. 

" Er a welais dan y ser, 

O lawnder glewder gwledydd, 

0 gwrw da a gwfr i'w drin 
A gwin ar fin afonydd ; 

Goreu bir a goreu bwyd 
A ranwyd i Feirionydd. 

Eidion du a dynn ei did 
Ond odid i ddyn dedwydd, 

1 dori ei gwys ar dir ac ar, 
A braenar ar y bronydd — 

Goreu tynn, fe'i gwyr y Tad, 
Morwynion gwlad Meirionydd. 

Da ydyw'r gwaith, rhaid dweud y gwir, 
Ar fryniau Sir Feirionydd ; 
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Golwg oer o'r gwaela gawn, 

Mae hi etto'n llawn Uawenydd — 

Pwy ddisgwyliai canai C6g 
Mewn mawnog yn y mynydd ] 

Pwy sydd l&n o bryd a gwedd 
Ond rhyfedd iawn pentrefydd ? 

Pwy ay' mhob hwswiaeth dda 
Yn gwlwm gyda'u gilydd ? 

Pwy fu'n ymyl dwyn fy ngho' ? 
Morwynion bro Meirionydd. 

Glan yw gleisiad yn y llyn, 

Nid ydyw hyn ddim newydd ; 
Glan yVr Fronfraith yn ei thf, 

Dan daenu ei hadenydd ; 
Glanach yw, os d'wedai'r gwir, 

Morwynion tir Meirionydd. 

Anwyl yw gan adar byd 

Eu rhyddid hyd y coedydd ; 
Anwyl yw gan faban laeth 

Ei famaeth odiaeth ddedwydd : 
O ! ni ddywedwn yn fy myw 

Mor anwyl yw Meirionydd. 

Mwyn yw telyn o fewn t^, 

Lie bvddo teulu dedwydd ; 
Pawb a i bennill yn ei gwrs 

Heb s6n am bwrs y cybydd ; 
Mwyn y can o ddeutu'r tan 

Morwynion glan Meirionydd. 

Er bod fy nghorph mewn hufen byd 

Yn rhodio hyd y gwledydd ; 
Yn cael pleser mor a thir, 

Ni chaf yn wir moV llonydd ; 
Myned adre' ini* sy raid, 

Mae'r enaid ym Meirionydd. ,, 

Bravo'r Llew Du ! Fyth o'r fan yma, mi gurwn fy 
nain yn y llawr, o lawenydd, pe bawn yn medru eyfan- 
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soddi pennillion fel yna. Fe ddylai Meirion fod yn falchach 
o'r compliment yna, nag ydyw o Lyn Tegid, Cader Idris, 
ac Afon y Bermaw. Yr oedd y Llew yn haeddu yr oil 
ganmoliaeth a roddwyd iddo yn Awdl benigamp Goronwy. 



LLYTHYR VI. 

Syr, — Y mae y Cymry, yn gyflredin, yn nyddu cerddi 
i'w dadganu yn rhy hirion o'r hanner. Y mae llawer o 
honynt cyhyd a heddyw ac yfory. " Gormod o bwdin 
a daga gi," medd yr h6n ddiareb, a gormod o gan ar nn 
daliad, a dry yn fnstl yn lie ni61, meddwyf finau. Y mae'r 
Saeson yn rhagori arnom yn hyn. Anaml y cenynt dros 
ddau neu dri, neu bedwar, o bennillion ar un gwynt. O'm 
rhan fy hun, dywedaf yn haerllug, pe bai Bewi Sant yn 
dyfod i lawr o'r nef, yn ei glos bwff goreu, a'i fwtsias topiau 
cochion, ac yn cann cerdd cyhyd a rhai o gerddi y Cymry, 
fe flinwn i arno, a byddwn yn debyccach i ddylyfu g6n, 
nac i floeddio, encore. Pa'nd gwell fyddai can fe?r, smart, 
i'r pwrpas, na rigmarol ddeg llath-ar-ugain o hyd, — ac i'r 
bobol ddwend " ail daro anwyl aderyn," chwedl Twrog, na 
dweud, a cau dy geg, ffvvl \ " 

Yn siwr, i chwi, y mae eisiau diwygiad yn hyn. Bai 
mawrarall, ywllusgo enw yr Hollalluog i gerddi gwagsaw. 
Anaml y ceir can yn Nghymra, bid y testyn a fo — sereh, 
digrifwch, neu ymloniant, — heb lefain crefydd ynddi. 
Crefydd, a chrefydd a chrefydd — a chrefydd blaen tafod 
yw y cwbwl. Y mae crefydd wedi ehedeg o'r galon a 
nythu ar y gwefusau ! Ar ol hyn o ragdraith, gadewch 
i ni olrhain barn a chwaeth un o gerddi y melusfardd, 
Dafydd Ddu Eryri. 

" Y gangen wen ei gwawr." 
Clywais y gerdd yn cael ei dadganu ganwaith, ac y mae 
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rhagoroldeb a gwir farddoniaeth ynddi, ond etto, er hyn 
y mae ynddi drosedd yn erbyn barn, yn fy niarn i. Nid y w 
ei waith gennyf, ond yr wyf yn cofio fod y gan yn dechreu 
fel hyn— 

" Y gangen wen ei gwawr 
Tro di'n awr, tyrM yn nes, 
Fwyna 'rioed feinir wen 
Lawen les." 

Ac yn un pennill ceir y geiriau canlynol — 

" Er fod dy gorph mwyneiddiol 

Yn llawn o bechod marwol, 

Ni fedraf lai na chanmol 

Dy dirion gnawd daearol — 
Ond wyf i'n ffol ganmol Gwen. 

Fe guddir dy wynebpryd, 

Pur eiliw mewn lie priddlyd, 

Eilf heibio awel bywyd ; 

Rhoir di dan gaerau'r gweryd, 
0 drwst y byd dros dy ben." 

Gwir trwyadl. Ond etto, er hyn, dymunwn wybod ai yw 
hyn yn briodol ? Pa lane ieuane n wyf us, deunaw oed, a 
soniodd erioed am arch ac amdo wrth garu 1 Onid son 
am serch, a gobaith, a dedwyddyd y byddis wrth garu 1 
Pa lodes ieuane addfain, serchlawn a goleulwys a ddioddefa 
i'w chariad ddweud fod ei chorph yn llawn o bechod mar- 
wol, a mai lie priddlyd fydd Hetty ei holl lendid 1 Cai 
gawell yn union debygwyf. Cofiwch mai nid beio athry- 
lith a melusder y Bardd yr ydwyf, ond yn beio ei farn am 
fod yn grefyddol wrth garu, yn lie bod yn serch glwyfus. 
" Yda 'chi'n daUt ?" chwedl Esgob Amnodd. Y mae Huw 
Morris yn dilyn ei bwnc yn well o lawer. Gwrandewch 
arno. 

" Y fdn iraidd fwyn clyw ganu, clau gwyn, 
A wnaeth im' dy ganmol am ddoniol ymddwyn ; 
Fy fFyddlon gorph aeth yn gul ac yn gaeth, 
Dy weddaidd air peraidd, genethaidd a'i gwnaeth ; 
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Un diwniod did oes, gwn, funud yn f oes 
Nad wyf yn dy hoffi, niewn d'rysni mi 'mdroes ; 
Fy hiraeth sydd fawr, bun burwen bob awr, 
I'm dysgu rhag cysgu yn ngwely fy ngwawr. 

Cariad yVr cur a borthais yii bur, 
Heb lid na chenfigen i'm seren ddi sur ; 
Fe brifiodd yn hy' lie gwreiddiodd yn grf 
Er llidiog drallodion athrodion ni thry ; 
Fu Nuwies fwyn nod, da fyddai dy fod 
A* tli friwiau fel finnau, lloer oleu, lliVr 6d ; 
Ni fynnwn i fwy na'th gael o'r nn glwy, 
Cawn fwynder am fwynder yn amser fy nwy\ 

Fy nghalon i sydd yn danfon bob dydd 
At flodau brig dansi, Ion ffansi, lawn flydd ; 

0 ! braf yw dy bryd fel rh6s ar lan rhyd, 
Neu loyw wen lili'n deg bwysi i'r byd ; 
Dy gusan di g61 yw miwsig a m61, 
Cnewyllyn dy ddeufin i'm dilyn y del ; 
Mwy braint a mwy bri cael ymwasgu a thydi, 
Na chyfoeth brenhiniaeth, gw£n eneth, gan i. 

Nid ydyw da'r byd a'i hyder o hyd 

1 w£r ae i wragedd ond gwagedd i gyd ; 
Mawr serch a hir sai, da drysor di drai 

Yn hwy o flynyddoedd na thiroedd, na thai ; 
Cei draserch heb droi, a chalon i'w chloi, 
Os wyt ti f ' anwylyd yn dVedyd y doi — 
Os tynni di'n groes, mae'n berygl am f ' oes ! 
O gariad, dwys d'rawiad ym'dawiad nid oes." 

Dy harddwch dy hun, l&n Fenws, Ion fun, 
A'm gyrodd mewn gofid am lendid dy lun ; 
I'm bron i mae briw, y gangen deg wiw — 
Ai leddi dy gariad a'th lygad a'th liw ? 
Ow ! meddwl M. I. mai gogan a gei, 
A gormod o bechod mewn anghlod a wnei ; 
Ti fyddi da'i rhyw, gwawr anwyl, gwir yw, 
Os lleddi fi wrth garu'n 'difaru'n dy fyw. 

Ehag clywed pob gradd yn lliwied fy lladd, 

Gan dd'wedyd— "gwae honno, er ceisio, a'i nacddd ! w 
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Moes gusan, moes gael mwyn eiriau main ael, 
A phardwn a phurdeb dy wyneb di wael : 
Moes galon lwys lawn, car'digrwydd a dawn, 
Tiriondeb, ffyddlondeb, uniondeb a wnawn ; 
Ystyria, moes di, lliw ewyn y lli, 
Drugaredd gyfaredd, M. waredd, i mi." 

Fe all dyn dall weled fod y bardd dros ei ben a'i glustiau 
mewn cariad pan nyddodd y gan uchod. Y mae y gerdd 
yn orlawn o serch a miwsig. Dalied y beirdd ieuainc 
sylw ar idiom, ystwythder, a melusder y cyfansoddiad, ac 
yn anad dim ar farn a chwaeth y bardd yn ymdrin a'i 
destun. Nid oes yma ddim chwyddiaith, gormodiaith na 
hymbyg, ond y mae y geiriau yn llifo yn alawaidd o galon 
dyner a serchlawn. Efallai fod Sappho wedi ei churo, ond 
tybiwyf nad oes yr un serch-gan yn yr iaith Gymraeg i'w 
chydmam a hi, ac anhawdd gennyf gredu fod llawer mewn 
ieithoedd eraill cygystal a hi. 

Efallai y bydd beirdd oerion a philosophyddaidd yn ei 
chollfarnu, ac yn dywedyd, Pw ! pw ! gormod o ansodd- 
eiriau a geiriau llanw. Pw ! pw ! meddwyf finau wrth y 
criticyddion. Pe bai rhai o'r criticyddion trwynsur a 
rhodreslyd yn byw gan mlynedd, ni chyfansoddent gan, 
gyda'u holl egni, i'w chystadlu a hon, o herwydd mae 
serch yn gryfach na philosophi. 

Coeliwch fi, neu beidiwch, (yr un a fynoch,) ni fu erioed 
fardd poblogaidd heb galon dyner a serchlawn. Pa fodd y 
gellir desgrifio teimlad heb ei feddiannu ? Pa beth yw 
barddoniaeth ar ol y cwbwl ond iaith teimlad, serch, a 
brwdfrydedd (entkimasm ?) Ni ddylid darllen cerdd fel 
cerdd Huw Morris gyda'r bwriad o bigo gair neu ddau 
allan a feddylir yn ammhriodol, ond ei darllen gyda zel, 
addoliant, a serch at y bardd, a syllu ar y tout ensemble, 
chwedl y Ffrancod, hynny yw, ar y cyfanwaith, i edrych 
fydd y pictiwr yn briodol. 

Yr oedd Huw Morris yn enwog fel gwladwr a bardd yn 
amser Cromwel. Yr oedd ef yn deyrn-garwr gwresog, ac 
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yn chwipiwr tost ar y Pengryniaid a'r Puritaniaid, a 
thybiwyf mai dynaV achos nad yw yn cael mawrglod gan 
drigolion Pharaseaidd yr oes hon. Etto, er hyn, y mae 
11a wer o'i bennillion yn llithro o dafodau y bobol. yn Nvff- 
ryn Clwyd accw, hyd heddyw, a byddant fyw tra pery y 
Gyniraeg. Y mae llawer o gantorion yn eu dadganu 
gyda'r tannau, heb wybod dim mwy na buwch Sion Pirs 
pwy oedd yr awdwr. Efallai y dSnaf eich sylw at Huw 
Morris rywbryd eto. 



LLYTHYR TO. — DEWI WYN. 

Str, — Y mae eglurhad Gutto Lleyn ar y pwnc yn lied 
ago s i'w le. 

Gwnaethum gyfieithad, mewn yspryd gwagsaw {icag- 
gish) ouno englynion Dewi, er mwyn poeni fy nghyfeill- 
ion Twrog a Gutto, y rhai a addolant eu duw Dewi. 

Gan fod dwy ochr i bob peth yn y byd yma, a'r nesaf 
hefyd, am a wn i, gadewch i mi sylwi am funud ar yr 
ochr oreu o Dewi. Wele engraifft o farddoniaeth drwy- 
adl :— 

" Merck nef wen, mam llawenydd, 
Goreura deg reitheg rydd ; 
Da i anian dy eni, 
Bedwydd oHh Jienoydd aeth hi /" 

Pa fardd o amser y Cread hyd yn awr a annerchodd yr 
A wen mewn dull mor gampus ? Sylwch arno. Pa beth 
yw Awen ? 

"Merck nef wen? 

Pa beth heblaw hynny 1 

u Mam llawenydd." 
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Pa beth oedd y canlyniad o'i hymddangosiad cyntaf yn y 
Greadigaeth ? 

" Da i anian dy eni, 

DEDWYDD o'tH HERWYDD AETH HI !" 

Well done, Dewi ! Gellir dweud mewn perthynas a'r 
Awen a thithau, 

« Dedwydd o'th herwydd aeth hi !" 

Ond piti dy fod weithiau yn aberthu synwyr ar allor 
duwies ddidrugarog y gynghanedd. Pe bai rhyw un 
medrus yn gwyntyllio yr hymbyg a'r bombast o waith 
Dewi, fe gaem goflaid ragorawl o farddoniaeth drwyadl ar 
ol y cwbl. 

Fe fydd rhywnn yn barod i floeddio fy mod yn cym- 
meryd hyfdra ag amgenach bardd ddengwaith neu ugein- 
waith na mi fy hun. Caniatteir hyn yn ddigon rhwydd, 
ond nid dyna'r pwnc. Y pwnc yw, ai ydwyf yn dweud y 
gwir ai peidio 1 Bydd y calla'n colli weithiau, a Jupiter 
yu pendwmpian ar droiau, ac felly Dewi a holl feirdd y 
cenhedloedd. 

Wei, yn awr, gan fy mod wedi poeni digon ar Gutto a 
Thwrog, ac amryw eraill, efallai, a chan fod llygad fy nar- 
felydd ar bictiwr y Bardd, gadewch i mi, er mwyn rhoddi 
patch ar y briw, gynnyg 

IAWN I YSPRTD DEWI WYN. 

Galluoedd meddyliawl dihafal eu llewych, 
A draethant ogoniant ei dalcen cadarn-grych, 
Dychymmyg ac awen, a phwyll a darfelydd, 
Addurnant linellau tanbeidiol y 116nydd ; 
Ei ddoniau goruchel, syniadau dwfn-dreiddiol, 
A myg ehediadau ei enaid barddonol, 
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A fnirfiant gedyrngreifF blethiadau dieilfydd, 
Arluniau oes oesawl ei awen ysplenydd — 
Per dlysion anwywol o blethiad hyawdledd 
Goronant ei enw ft pharch ac anrhydedd ; 
Teleidion eneidiol a gemmau awenol 
Ddisgleiriant o amgylch ei gofiant anfarwol. 
Cawr mawr mewn gorchestwaith a phrif-fardd y 
beirddion, 

Rhyfeddod oedd Dewi i engyl a dynion ; 
'Rwyf finiiau wrth gynnyg yn wylaidd fy nghalon, 
Lawrwyfen at lawrwyf byth-wyrddion ei goron, 
Mai seren wan-lewych yn wybren llenyddiaeth 
Yn tain ei theyrnged i Haul mawr Barddoniaeth. 



LLYTHTR VIII. — MARWNADAU. 

Syr, — Ychydig yn ol, gwelais yn yr " Amserau" yr hyn 
a ganlyn mewn Uythyr gan " Hen Gymro dirodres." 

u Darllenais feirniadaeth ddysgedig yr hynodfawr fardd 
Caledfryn ar y Galareban a anfonwyd i gystadleuaeth 
Aberystwyth yn ddiweddar ; ac wrth drin un o honynt, 
yn ei dduU neillduol ei hun, y mae yn sylwi fel y canlyn : — 
' Y mae gormod o gyfeirio atto ei hun, ac at anian, gan y 
Bardd. Nid ydym yn credu fod marwolaeth y dynion 
enwoccaf yn effeithio ar natur ; y mae pob peth yn myned 
yn ei flaen fel arferol, gan nad pwy a symmudir i'r bedd.' 
Dyna syniad Caledfryn ar y matter. 

"Yn y Traethodydd am y mis hwn (Hydref), y mae 
gan Eben Fardd ganiad ogoneddns ar ■ Afaon y Rardd 
Ieuanc, o Balas Anian/ Yn nghanol y ganiad, y mae 
Afaon yn galaru am ei fam, yn Saesoneg, ac yn llefaru fel 
hyn :— 

* Ye woody glens, ye leaves of every tree, 
Ye mountains, hills, and rocks, pray mourn with me ! 
Thou gloomy sky, thy waters don't confine, 
But let thy tears be intermixed with mine ! 
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Ye winged choir, sing some elegiac tune, 

Pray, let my loss make sad your merriest J une !' 

"Yn awr, os syniad Caledfryn sydd yn ei le, y mae 
Eben Fardd yn llefaru yn ansynwyrol ac anfarddonol ; os 



ddifynwyd, y mae beirniadaeth Caledfryn yn annghywir. , ' 

Y mae'r "Hen Gymro dirodres" yn tybio fod anghys- 
sondeb mawr yn hyn, ond rhodded ei spectol am ei drwyn, 
ac fe wel nad oes yma fawr o anghyssondeb ar ol y cwbl. 
Y mae Caledfryn yn llygad ei le wrth ddweud nad yw 
" marwolaeth y dynion enwoccaf yn effeithio ar natur, y 
mae pob peth yn myned yn mlaen fel arferol, gan nad 
pwy a symmudir i'r bedd." Gwir trwyadl, meddaf finnau. 
Fe gyfyd yr haul, y lloer a'r ser a lewyrchant, a'r gwynt a 
chwyth i'r man y myn fel arferol, ac am hynny ffolineb 
o'r mwyaf yw dweud fod anfywiolion yn cydymdeimlo a'r 
bywiolion yn eu trallod na'u gwynfyd ychwaith. Wel, yn 
awr, pa fodd y cyssonir canig Saesoneg Eben Fardd a'r 
egwyddor hon ? Fel hyn. Y mae yn ddigon naturiol i 
ddyn mewn trallod alw ar yr " woody glens, hills, rocks, 
gloomy sky," a phob peth arall i gydymdeimlo ag ef yn ei 
ofid a'i alar, ond y cwestiwn yw, a wnant hynny ? 

Y mae syniadau Eben yn dda ; y mae yn haeddu ac yn 
cael serch a pharch gennyf, ac y mae ganddo ddigon o 
farn a chwaeth i deimlo fy mod yn fy lie. 

Taflwn ychydig ychwaneg o oleuni ar y pwnc fel hyn : — 
Pe bawn i yn cusanu fy nghariad yn ymyl post llidiart, ac 
yn dweud, Ymlonna, o bost, cusenais fy nghariad ; gorfol- 
edda ac ymogonedda ! Fe fyddai yn ddigon naturiol i mi 
ddweud hynny yn ngwynfydrwydd fy nwyf, ond, a gym- 
merai'r post unrhyw sylw o hyn ? Na, ni choeliaf yr 
hidia gloncwy am fy archeb. Felly yn gymmwys, pe 
bawn yn galw ar holl anian i gydymdeimlo ;1 mi ar far- 
wolaeth cyfaill, fe fyddai hynny yn ddigon naturiol, ond 
ar ol y cwbl, bydd yr haul yn tywynu, y eyinylau yn 



yw Eben Fardd 




ol a barddonol yn y pennill a 
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gwgu, a'r gwynt yn chwibianu yn union yr un modd ar 
farwolaeth bardd ag ar enedigaeth cath. Dyma lie mae 
galarebwyr Cymry yn camlwybro. Dywedant fod yr haul 
yn gwyneb-lwydo, y cymylau yn hidlo dagrau, y gwynt 
yn llefain, a chant o bethau cyffelyb ar farwolaeth bardd 
neu wrach, yn lie gofyn iddynt wneud hynny. Pa fodd 
bynnag, y mae y meddylrith wedi ei rygnu yn hollawl 
groenllwm erbyn hyn. Yr oedd yr ardderchoccaf Shake- 
speare yn gwybod gwell pethau. Engraifft : — 

Glyndwr. — At my nativity 
The front of heaven was full of fiery shapes 
A nd burning cressets ; and at my birth 
The frame and huge foundation of the earth 
Shook like a coward. 

Hotspur. — Why, so it would have done at the same sea- 
son, if your mother's cat had but kittened, though 
yourself had ne'er been born. 
Glyndwr. — I say the earth did shake when I was born. 
Hotspur. — And I say, the earth was not of my mind, 
If you suppose that fearing you it shook. 

Glyndwr. — The heavens were all on fire, the earth did 
tremble. 

Hotspur. — O, then the earth shook to see the heavens 
on fire, 

And not in fear of your nativity. 

Diseased nature oftentimes breaks forth 

In strange eruptions : oft the teeming earth 

Is with a kind of cholic pinch' d and vex'd 

By the imprisoning of unruly wind 

Within her womb : which, for enlargement striving, 

Shakes the old beldame earth, and topples down 

Steeples and moss-grown towers. At your birth 

Our grandam earth, having this distemperature 

In passion shook." 

Esiampl arall : — 

Glyndwr. — I can call spirits from the vasty deep. 
Hotspur. — Why so can I, or so can any man ; 
But will they come when you do call for them ? 
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Cawn weled yn awr pa beth a ddywed Shakespeare ar 
gladdedigaeth Ophelia, y dlysaf, anwylaf, rinweddolaf o'i 
greadau benywaidd :— 

Queen, — " Sweets to the sweet : Farewell ! 

(scattering /lowers) 
I hop'd thou should'st have been my Hamlet's wife ; 
I thought thy bride-bed to have deck'd, sweet maid, 
And not have strew'd thy grave." 

Buasai beirdd Cymru yn rigmarolio am deirawr ar 
destun fel hwnyna. Fe wyddai Shakespeare amgenaeh. 
pethau. Y mae yn gadael i'n dychymyg ni lenwi'r pictiwr, 
a gwneud y cyferbyniad rhwng cynesrwydd serch a ded- 
wyddwch y gwely priodas, ag oerfel, Ueithder a thawelwch 
y bedd. 

Etto. Gwelwch Cymbeline. — 

Tybia Arviragus fod Imogene wedi marw, a dywed fel 
hyn : — 

" With fairest flowers 

While summer lasts, and I live here, Fidele, 
I'll sweeten thy sad grave : Thou shalt not lack 
The flower that's like thy face, pale primrose ; nor 
The azured hare-bell, like thy veins ; no, nor 
The leaf of eglantine, whom not to slander, 
Out-sweetened not thy breath : the ruddock * would 
With charitable bill, bring thee all this ; 
Yes, and furr'd moss besides, when flowers are none, 
To winter ground thy corse." 

Dyna baentiwr, dyna fardd, dyna philosophydd. Ow 
na fai genym Shakespeare yn Nghymru ! Pe bai'r beirdd 
ieuaingc yn cymeryd tipyn o sylw o'r hyn a ddywedais, 
fe wnai les iddynt ; ond am ar hen feirdd, ni fyddai waeth 
imi ganu " hob y deri dando" i dwmpath eithin na disgwyl 
iddynt droi o'u llwybr. 

• Robyn Goch. 
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LLYTHYR IX. — " TAFOL Y BEIRDD." 

Oddeutu wythnos yn ol derbyniais y llyfr uchod oddi 
wrth fy nghar a'm cyfaiU William Gruffydd, Burghill 
House, Hereford. Darllenais ef drwyddo, un diwrnod 
gwlawog, gyda dywenydd ac adeiladaeth. Fyth o'r fan 
yma, ebyr fi, piti na fuaswn yn gwybod rhywbeth am 
fesurau bendigedig y cynfeirdd cyn hyn. Ni welais erioed 
mo " Gyfrinach y Beirdd," gan Iolo Morgauwg, ac o gan- 
lyniad yr wyf wedi bod mewn tywyllwch eithaf mewn 
perthynas a'r " Hen Ddosparth," hyd yn hyn. 

Y mae yr Awdwr yn addef mai Tolo Morgan wg a 
Gwallter Mechain yw ei " brif arweinwyr," ac " iddynt 
hwy," medd efe, "yr wyf yn ddyledus am ddefnyddiau 
gwerthfawroecaf y Traethawd hwn." Y mae'r Awdwr 
wedi dilyn ei hybarch feistri mewn dull celfydd a goleu- 
bwyll, a diameu y bydd ei waith o bwys a budd i'r Beirdd, 
os chwenychant ei astudio. Y mae Rhagdraith ehelaeth 
i'r llyfr gan Aneurin Jones, ar Beolau Bai'ddas, Corfanu, 
Pwysleisio, ac Acenu. Y peth a'm boddiodd fwyaf yw y 
rhyddid a geir yn ol yr h6n ddull, rhagor yn y rhan fwyaf 
o fesurau gwirionffol D. ap Edmwnt. Pe meistrolid yr h§n 
fesurau yma, ni fydda raid i*r Awen Gymreig gwyno, 
byth mwyach, rhag y llyiFetheiriau a osodid arni gan wag 
rodres. Nid wyf yn amcanu adolyguV llyfr yn rheolaidd, 
and gwibiaf o flodyn i flodyn, fel glftyn byw mewn gardd. 

1 ddechreu yn y dechreu, dylem ddeall ystyr y geiriau 
neu'r enwau a arferir. 

AM GYHYDEDD. 

Naw cyhydedd sydd, ac vnddynt y gwreiddia holl eo- 
lofnau Cerdd Dafod. Cyhydedd yw y rhif o sillau a rodder 
mewn Ban, a hyn a fydd o bedair sill i ddeuddeg o'r cysefin 
Gyhydeddau. 
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Dyma y naw Cyhydedd. 

Yn gyntaf, y Gyhydedd Fer, yn bedeirsill. 
Yn ail, y Gyhydedd Gaeth, yn bumsill. 
Yn drydedd, y Gyhydedd Drosgl, yn chwesill. 
Yn bedwaredd, y Gyhydedd Lefn, yn seithsill. 
Yn burned, y Gyhydedd Wastad, yn wythsill. 
Yn chweched, y Gyhydedd Draws, yn nawsill. 
Yn seithfed, y Gyhydedd Wen, yn ddeg sill. 
Yn wythfed, y Gyhydedd Laes, yn unsill ar ddeg. 
Yn nawfed, y Gyhydedd Hir, yn ddeuddeg sill. 

AM Y GOGOLOFNAU. 

"Y mae pymtheg o'r Gogolofnau, gan mai o honynt 
hwy y daw yr holl adlawiaid fesurau, y rhai a dyfant fel 
canghenau oddiwrth y cysefin golofnau." Gwelwch y 

Uyfr. 

Ban, yw llinell o bedeirsill i ddeuddeg. 
Gorchan, yw amryw linellau mewn pennill. 

" Cyfurddolion o gysefin ansawdd y bernir y Naw 
Gorchan, canys nid oes ond un brif anghen arnynt, sef 
cyhydedd unodL 

" Ehifedi y bannau ar bennill Gorchan yw o bedwar i un 
ar bymtheg, a diflas a diles y bydd hwy na hynny." 

Gellir flfurfio gorchan ar bob un o'r cyhydeddau yn 
cynwys o bedwar ban at un ar bymtheg, neu ychwaneg os 
mynir, ond cynghorir ni i fod yn gymhedrol, rhag gormod 
o un-doniad i'r glust. 

Gellir, hefyd, gymhlethu y cyhydeddau yn ol y rheol a 
roddir i lawr mewn perthynas ft'r adlawiaid. 

Wei, yn awr, cymerwn rai o'r esiamplau. 

en web an ar y gyhydedd wen. 

" O chwi hil Abra'm ! ystyriwch lwybrau 10 
Iehofah, a'i ddidwyll ryfeddodau. • 10 

T 
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Eich ynfyd fywyd a'eh anfad feiau, 10 

A dyrai y llid a'r holl drallodau 10 

Sydd yn disgyn, peunydd, ar eich penau 10 

Yma o gyrhaedd Caersalem gaerau." 10 

I. G. Geirionydd. 



GORCHAN Y GTHYDEDD HIR. 

" Oer wylais gan ddolur, mawr \^ael ai s gan dduloes, 12 

A chalon i'm erlid a cholyn y mawrloes ; 12 

Annedwydd yw'm llamlef a nodwydd yw'm llymloes 12 

A gwfa oer i 'ugwaelu ac ynFr angeuloes." 12 

Dull arall gan Ddafydd o'r Nant, yn cynwys cynghanedd 
dawddgyrch gadwynog ; hynny yw, y mae y gair olaf yn 
ban yn cynghaneddu efo dechreu'r ban nesaf. 

" Teg fore'n mis Ebrill yn ebrwydd y codais 12 

Pr coedydd a'r ofron tir hyfryd ymdeithiais ; 12 

I'm dethol fyfyrdod oferdyb ni luniais 12 

Ar lenyrch y glasgoed, ond glwysgerdd a brydais. ,, 12 

Gwelwch, hefyd, y gynghanedd yn nglianol pob ban — 
ofron hyfryd — fyfyrdod oferdyb — glasgoed glwysgerdd. 

BAN CYRCH AR Y GYHYDEDD HIR. 

" Un ydwyd y Basse d a nodwyd i'w bwysau 
Yn percnen glan gampau o forau 'marferiad ; 
Nid oes anwr gwagsaw yn beiddiaw lie byddych 
Rhyw lew cadarn ydych yn fawrwych ei fwriad ; 
Lie cyrch y byddinoedd, y lluoedd, a'u llewiaith, 
A'u dewr am can hirfaith yn drwm i'w cynhyrfiad, 

Y tyni dy gledd, a dy fawredd arferi 
Yn Ifair y trueni, a pheri trywaniad ; 

Fel h^n arth ysgeler neu deiger fai J n digio, 

Y byddi di'n rhuthro Pw darnio , rwy'n dirnad, 
Rhyfelwr gledd llymddur, wyd Arthur yn d'wyrthiau, 
Yn gawr ar hir gadau yn gyruV ergydiad.'* 

D. o'r Nant i Sir R. Bassed. 
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Medd yr Awdwr— " Gall bardd awenbwyll amrywio yr 
hen fesur rhywiog hwn bron yn ddiderfyn." 

TRAETHAWDL. 

Gwrthodwyd y Traethawdl yn 1451 gan D. ab Edmwnd. 
Ei nod anghen yw deufan unodl, fel Cywydd, ar yr un a 
fyner o'r pum Cyhydedd hwyaf. Gall y ddeufan fod yn ol 
braint y mesur, a'r odl yn ddysgynedig, neu yn ddyrch- 
afedig, neu gywyddodl fel y dygwyddo oreu, yr hyn nis 
gellir ar Gywydd ; ac o frithodl a banau cyfunhyd, y tyf 
ansawdd anghen y mesur. 

u Pe gwybuasai Goronwy Owain am yr hen Draeth- 
awdl, ni chawsai le i achwyn fod y mesurau Cymreig yn 
rhy fyrion a diflrwyth i ysgrifenu Cerdd arwyrain yn- 
ddynt." 

Traethawdl digynghanedd ar y Gyhydedd Hir yw Pry- 
ddestau Eben Fardd ac I. G. Geirionydd ar yr "Ad- 
gyfodiad." 

Engraiffit ar y Gyhydedd Hir, acen ddisgynedig. 

" O Iesu, mi'th ddigiais, mi bechais i'm buchedd 
Drwy ddilyn mor hywaith rhyw fawrwaith oferedd ; 
Bum hir yn gwageddu a chredu'n echrydus, 
Hen Satan a'i weision, y lladron twyllodrus ; 
Y byd hwn a J m twyllodd, addefodd yn ddwyfawl 
Bob gwynfyd i'm calon yn gyfion, a gwiwfawl ; 
Gwae fi o J r tri gelyn, anhydyn i'm nodi, 
A nod y mawr ddial i gynal drygioni." 

D. W. Dafydd. 

Dyna bedair ffordd i drin Gorchan y Gyhydedd Hir, sef 
bannau o ddeuddeg sill. Y mae rhywbeth mawreddus a 
boneddigaidd yn rhawd y Gyhydedd yna. Y mae lie i'r 
awen ymwingo neu ehedeg mal y myn, yn eryraidd ac 
arwrol yn yr h£n fesur condemniedig yna. Oni ddylai D 
ab Edmwnt gael ei esgymuno am ei wrthod, a chyfreithloni 
ryw sitrws o fesurau fel Gorchest y Beirdd a'i gyffelyb, yn 

T 2 
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lle'r Traethawdl. Ymddengys, hefyd, fod yr h£n fesur 
llafarber ac esmwythsain " Tri Tli'rawiad " yn gyfreithlon 
yn ol canonau yr h6n Ddosparth. 

" A mellt trwy y gelltydd, 
Taranau tr^ weunydd, 
A llu dan eu llywydd 

Trwy'r gwinwydd yn gwau ; 
A gawr yn mhob goror, 
A niwg yn ymagor 
Dygyfor a phylor 

A phelau." 

Parch. E. Williams, Mar. Picton. 
Wele fesur arall hynod o beroriaethus. 

GORCHAN Y GYHYDEDD LAES. 

" Ni wnaf un gerdd ofer o bleser i blant, 
Nac unferch a aned, er mwyned ei mant, 
Yr awrhon rwy'n myned cyn sobred a sant, 
Bu ammau, gwae finau, gwn gynau, gan gant." 

Huw Morris. 

Etto, paham nad ellir cael pennill ar fesur Dyri, mewn 
Awdl, fel yr hwn a ganlyn. Y mae o cygystal pennill a 
wnaed erioed i Foddlondeb. 

" Tra bo rhew yn dew ar dwyn, 
Ia'n y cwm, a llwm y llwyn, 
Wyf ddifraw yn cyweiriaw c&n 
Yn fardd hy', mewn t$, min t4n ; 
Byw fel hyn mewn bwthyn bach 
Brenin wyf a'm bron yn iach." 

D. William. 

Nid oes gennyf amser i ymdrin &'r Cyhydeddau byrion, 
ond fe welir y gellir ffurfio gorchanau, abannau o bedeirsill 
i ddeuddeg, a*u hamrywio yn y modd y mynir, tra boddheir 
y glust aV Uygad. Pa wrthwyneb fydda i " Driban Milwr," 
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a gorchanau eraill o unrhyw gyhydedd yn " y gynghanedd 
braidd-gyffwrdd," yn null y Cynfeirdd ? Byddai hyn 
yn gynorthwy i'r synwyr a'r pwyll, pe deuid ar ddamwain 
at fan anhawdd ei gynghaneddu. 

Gw61 y llyfr mewn perthynas a Chlogyrnach, Llostodyn, 
Llamgyrch, Cynghawg, &c 

Fe ddywed yr Awdwr mai nid pedwar pennill ar ugain 
a feddylir wrth y pedwar mesur ar hugain, ond " pedwar 
ansawdd ar ugain, o ba rai y gellir treiglo amrywiadau 
aneirif, braidd, o bennillion a mesurau, yr hwn ryddid a 
elwir yn nod braint y mesur. Felly nid oes na sillau 
mewn ban, na bannau mewn pennill, nad ellir yn gyfreith- 
lawn ymarfer lliaws o amrywiadau arnynt, tra y cadwer 
nod anghen y pennill, sef cydberthynas cyfartal ei holl 
ranau." Da iawn, Cynddelw ! Dylai ei Draethawd goleu- 
farn gael canmoliaeth a chefhogaeth Beirdd Cymru. 



LLYTHYR X. 

Syr, — Ar ol gorphwys am dro, wele'r wenynen feirn- 
iadol yn fy ngholynu unwaith etto. Yr ydym ni, y Beirdd, 
yn lied debyg i wenyn. Khaid i ni gael casglu a thrysori 
mel, neu golynu ; ac, fel y mae gwaethaf y drefn, ni waeth 
gennym fymryn pa un o'r ddau a wnelom. Felly y mae 
hi wedi bod o'r dechreu, felly mae hi yn awr, ac felly bydd 
hi byth, fe gewch chwi weled, os byddwch byw cyhyd a 
hynny. 

Wei, yn awr, goddefwch i mi roddi fy marn ar Fardd- 
oniaeth. 

Pa beth yw Barddoniaeth ? "Meddyliau ar dan/' medd 
un ; "gwirionedd wedi ei ysprydoli gan deimlad," medd 
arall ; meddyliau tlysion mewn iaith alawaidd, neu 
feddylddrychau godidog mewn iaith ardderchog, medd- 
wyf finnau ; appeliad uniongyrchol at y galon ; gwefrdan 
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i gynhyrfu'r enaid ; gardd flodeuawg i swyno y llygaid ; 
melus saig i'r gwefusau ; hudlewyrch a grasusbeth i 
ddenu'r serchiadau ; doethineb wedi ei gwisgo a sidanau. 
Dyna beth yw Barddoniaeth. Ac hefyd, paentio pictiwrs 
byw efo geiriau disglaer, mal y bydd yr arlunydd yn 
paentio efo lliwiau — pob rhan yn drwsiadus, cywrain a 
chelfyddbwyll. 

Esamplau : 

Medd Dewi "Wyn, wrth ddesgrifio y bobloedd yn cyfarch 
Sior y Pedwerydd ar ei ymweliad a Sir F6n, — 

" Iddo'n ymgrymu'r oeddynt 
Mal brithlwyn Gwanwyn mewn gwynt." 

Tlws dros ben. Dyna bictiwr perffaith, neu yn hytrach 
ddau bictiwr yn un. Yr ydym gyda llygad y darfelydd 
yn gweled y bobloedd yn ymgrymu i'w brenin ar un Haw, 
a blodau'r gwanwyn yn chwyfio o dan dyner-gynhyrfiad 
yr awel ar y Haw arall. 

Ai y bardd ymlaen gan ddymuno i'r ffyrdd gael eu 
hulio a blodau ; i'r gwaliau fod o farmor ; u Trwsio pal- 
mant o risial p troi creigiau Eryri i aur, a llawer o bethau 
er mwyn dangos parch i'r teyrn. Yna stopiai yn sydyn, 
a dywedai, — 

u Ond pa les, pe pres pob bryn, 
Neu'r moelydd yn aur inelyn, 
Wrth goron mawrwerth gariad, 
Undeb, ffyddlondeb y wlad ? 
O ! beth ydyw bathodyn, 
Bedai werth aur byd wrth hyn ? " 

Ie', beth ydyw bathodyn, yn wir, mewn cymhariaeth a 
dwfn serch gwlad a chenedl 1 Well done, Dewi. 

Gwelwch hefyd bictiwr y llafurwr tylawd yn Awdl 
Elusengarwch, ac amryw bictiwrs eraill a dryfrithant 
waith Dewi Wyn. Ehaid i mi fyned ymlaen ; yr wyf yn 
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rhy ddiog i gopio llawer a ddyfyniadau. Gwelwch bictiwr 
gogoneddus o eiddo Goronwy Owen : — 

" Pan fo M6n a'i thirionwch 
0 wres fflam yn eirias fflwch, 
A'i thorrog wythi arian. 
A'i phlwm a'i dur yn fflam dan ; 
Pa les cael lloches o'r llaid 1 
Duw ranno df yr enaid." 

Etto, bictiwr campus o Gywydd y Farn. Gwelwch yr 
Archangel yn seinio'r udgorn diweddaf : — 

u Wrth ei fant, groewber gantawr, 
Gesyd ei gorn mingorn mawr ; 
Corn anfeidrol ei ddolef, 
Corn flraeth o saerniaeth nef." 

Pa beth fydd y canlyniad ? 

u Cryn y gethern uffernawl, 
A chryn a dychryn y diawl : 
Cydfydd y fall a'i gallawr — 
Car lechu'n y fagddu fawr." 

Pa beth fydd y canlyniad heblaw hynny ] 

" Try allan ddynion tri-llu 
A sydd, a fydd, ac a fu ; 
Cyfyd fal ^d o fol ar 
Gnwd tew eginhad daear ; 
A'r m6r a yrr o'r meirwon 
Fil myrdd uwch dyfnffyrdd y d6n." 

Nid oes dim niwl yn gordoi y pictiwr yna. Ni phaentiodd 
Michael Angelo, na Raffaele erioed amgenach pictiwr na 
hwnyna. Digon hawdd cael ychwaneg o honynt yn 
ngwaith Goronwy, ond rhaid i'w yspryd faddeu i mi am 
droi am funud at fy meister Dafydd ab Gwilym. Gwel- 
wch fel y mae Dafydd yn paentio'r eira :— 
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" E ddaru DduVr ddaear ddu 
O gylchoedd ei gwyngalchu : 
Ni bu is coed heb wisg wen, 
Ni bu lwyn heb lywionen : 
Blawd man yw'r pan ar bob pill, 
Blawd wybr fel blodau Ebrill ; 
Lien oergur uwch llwyn irgoed, 
Llwyth o'r calch yn llethu'r coed" 

Ettc— 

" Gwenyn y nef gwynion ynt" 

Ettc— 

" Gweren dew ar groen 

Ettc— 

" Oea nn a wyr fis Ionawr, 
Pa ryw lu sy'n poeri i lawr ? 
Angylion gwynion, nid gwaeth, 
Sy o'r Ne* yn saerniaeth : 
Gwelwch dynu o'r gwaelawd 
Lifll y blank o lofft y blawd ; 
Arianwisg o'r ia enyd, 
Arian byw oera'n y byd." 

Etto — 

u P'le y taria plat oerwyn ? 
Plastr o hyd, pwy lestair hyn ? 
Pwy a faidd, heb wladeiddiaw ? 
Plwm oer ei glog, p'le mae'r gwlaw I* 

Geilw y Fronfraith — 

" Cethlydd lasddydd ar lwysddail, 
Clochyddes, duwies y dail." 

Geilw yr Eos yn— 

" Ysbyslef eos beislwyd." 
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Y Deildy— 



" A glaslofft o fedw glwysliw, 
A hundy, a gwely gwiw ; 
Lie daw meinwar o gariad 
I df daU o waith Duw Dad." 



" Paradwys iddo prydaf, 
Pwy na chwardd pan fo hardd haf ? 
Gwisgo gw6 lan am danaf, 
Cwnsallt flodau harddwallt haf." 



Ffleur-de-lis, a gwaith mis Mai ; 
Nid lion eos, lie trosai, 
Llafar y w man adar Mai ; 
Mynnwn, pe Duw a'i mynnai, 
Pe deuddeng mis fai mis Mai." 



" 0 bantri wybr heb untroed, 
A buaned y rhedy 
Yr awr hon dros y fron fry. 
Noethyd twyn, cyd nithid dail, 
Ni'th dditia, neb ni'th atail ; 
Na llu rhugl, na llaw rhaglaw ; 
Na llafn glas, na llif na gwlaw ; 
Ni'th ludd mab mam, o ammwyll, 
Ni'th lysg tan, ni'th lesga twyfl ; 
Ni boddi, ni'th rybuddiwyd, 
Nid ai ynglyn, diongl wyd ; 
Nid rhaid march buan danad, 
Neu bont ar aber, na bad ; 
Ni'th wyl drem noethawl dramawr, 
Y'th glyw mil, nyth y gwlaw mawr 
Rhuad blin dorriad blaen dar, 
Rhad Duw wyd ar hyd daear ! " 



Yr Haf— 



Mai— 



u 




Y Gwynt ddaw — 



Etto— 

" Seithydd ar foreuddydd fry." 
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EttO— 

" Hyawdl leidr hudol ydwyd, 
Hauwr, dyludwr dall wyd." 

Etto— 

" Dos obry, dewis wybren, 
Dos fry tua gwely Gwen." 

Y Ceiliog— 

" Cwrel-ael yn caroli." 

Dyddgu — 

" Da leddfair deulueiddferch." 

Myn Dai Sidn a myn Dewi Sant, paentiwr gwych oedd 
Dafydd. Daliwch chwi sylw yn awr ar y llinell olaf yma. 
Nid merch a llais croch, uchel, a chras, nid merch yn 
hoician oddi cartref oedd ei gariad, ond 

" Da leddfair deulueiddferch." 

Hynny yw, merch deuluaidd, addfwyn, a llais lleddf alaw- 
aidd. Y mae hyn yn dwyn i fy nghof ddarluniad Shake- 
speare o Gordelia. " Her voice was ever low and soft, an 
excellent thing in woman." Y mae calon dyn yn cynhesu 
mewn munud at ferch fel yna, ac yr un modd yn gymwys 
at y 

" Da leddfair deulueiddferch." 

§ Yr wyf wedi ymdroi gyda Dafydd ab Gwilym yn hwy 
nac y bwriadwn, ond nid yn ddigon hir i wneuthur llawn 
gyfiawnder ag ef. Coptais y dyfyniadau o " Orchestion 
Beirdd Gymm." Nid yw ei waith yn gyflawn, a gyhoedd- 
wyd dan olygiaeth Doctor Pughe ac Owain Myfyr, gennyf. 
Os oes gan rywnn gopi perffaith o hono, ac awydd i'w 
werthu am bris rhesymol, bydd yn dda gennyf ei brynu * 

* Y mae ei waith gennyf yn awr. 
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Methais yn fy myw a chael copi yn unlle yn Llundain. 
Yn awr, awn ymlaen. 

Tybiwyf fy mod wedi dangos fod y gwirfardd yn 
baentiwr tarawiadol a disglaer. Yr oeddwn yn bwriadu 
dyfynu o waith rhai o'r beirdd Saesonaeg, bictiwrs byw, i 
glensio fy nadl, ond ceir gwneud hynny ryw bryd etto, o 
herwydd y mae yr erthygl yn ddigon hir eisoes. Cyn i 
mi gloi fy llythyr efallai y caniatteir i mi roddi esampl 
neu ddwy oV peth nad yw yn farddoniaeth. Gwell gennyf 
beidio dyfynu o waith y beirdd byw, neu fe'm cribinir yn 
ddidrugaredd. Ond ni fyddai hynny yn ameuthyn yn y 
byd i mi. Yr ydwyf wedi arfer a hynny, fel llysywod i 
gael eu blingo. 

" Pwl afangc naddgrangc pawl neddgrys, presfwng 
Prudd penflwng praidd paunflys ; 
Piliwr adarwr dyrys, 
Par dengl sengl siop chwerwdop chwys. 
Chwys gallestr tanllestr tinllwm 
Chwerw barmlladd creigradd crygrwm ; 
Chwileatlwr chwiliai ystlom 
Chwyl didlawd chwilod ydlam ; 
Chwithnych salwddrych iseldrem, 
Chwithchwant lleidr difiowgfant llym." 

Rhys Goch Eryri, i'r Llwynog. 

Etto— 

" Gwae fydd am degan, gwiw fodd a'm dygant, 
Gan garrio llafur, gwnn gur a Uifiant ; 
Gwawr rywiog ydy w, goreu ei gadant, 
Gannaid o Gymru, gwineudeg amrant : 
Gwawd waith eigr afiaith, o groywfant, gwenai 
Gwiw iddi rhwymais gywyddau rhamant." 

Dafydd ab Edmund, i Ferch. 

Efallai fod rhai dynion mor benfFol a thybio mai bardd- 
oniaeth yw pethau fel yna. Ni fyddai waeth gennyf 
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ddweud, Carreg a thwll, carreg a thwll, carreg a thwll, 
ddengwaith ar ugain drosodd na rhyw 

Dine ar dine, clinc yn cloncian, 

fel yna. Byddai'n well gennyf eistedd ar fy mhen ol yn 
yr eira, neu gael y gnofa yn fy mol, neu gur yn fy mhen, 
neu gael eribinio fy marf hirlaes efo draenog, na darllen 
stwff fel yna am deirawr. 

Y mae eisiau sylwedd, ystwythder, pereidd-dra, a miw- 
sig mewn barddoniaeth — enaid mewn pob meddylrith, a 
disglaerdeb yn mhob llinelL Dylid hefyd gadw llygad y 
darfelydd yn uniongyrchol ar y testun, ac nid ramblio 
oddi wrtlio, a llusgo pethau anmherthynasol i mewn ger- 
fydd eu clustiau. Nid dweud yr holl gwbl a ellir ddweud 
ar y testun, ond y pethau goraf yn yr iaith dlysaf. Peidio 
a gadael i'r darfelydd garlamu i bob man ac ar draws pob 
peth, ond rhaid cael gan Meister Ustus Barn ei flrwyno, 
tra bo'r eiddil, fwyn, addfain foneddiges, Chwaeth, yn ei 
farchogaeth. Cofiwch fi yn garedig at fy nghefnder, 
" Peter Symol," a dywedwch wrtho fy mod wedi cael spell 
go lew ar feirniadu heno, heb yr un cattiad o dybacco, 
na'r un Uymad i'w yfed i glirio fy nghoryn. 

" I wish you all and each good night, 
Bosy dreams and slumbers light." 

Fr gwely yrwan ; y mae hi yn unarddeg ar gloch y nos, 
a'r ysgrif-bin wedi blino. 



LLYTHYR XI. — CTMRAEQ GLAN OLOYW. 

Syr, — Ceir tipyn o ffrwgwd yn awr ac yn y man mewn 
perthynas a'r iaith Gymraeg — 

" Iaith Gomer geinber g61, w 
chwedl fy nghyfaill, Gutto o Leyn. 
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Y mae arnaf finau flys rhoi fy mys yn y bry wes, ond y 
mae'n bur debyg mai ei losgi wnaf ; ood ni waeth am 
hynny, meddwch chwithau. Tybiwyf fod ein hiaith ni, fel 
holl ieithoedd y byd, yn cyfnewid o oes i oes, a gwell i 
ni nan fyned gyda'r flfrwd na cheisio troi'r llanw yn ei ol. 
Clywir llawer o s6n am burdeb iaith ac orgraph y Gym- 
raeg, ac felly yn y blaen. Ym mha oes, ym mha ganrif y 
ceir y purdeb yma ? Nid yw Saesonaeg y dyddiau pre- 
senol ddim mwy tebyg i Saesonaeg Chaucer nac ydyw 
gooseberries y clochydd i datws pink eyes. Ac felly yn 
gymwys efo'r Gymraeg, er gwaethaf pob b6st a brol i'r 
gwrthwyneb. 

Wele esiampl o Gymraeg y chwecbed ganrif, o "Ododin" 
Aneurin. 

xcvi. 

" Am drynnv drylaf drylen 
Am lwys am difFwys dywarchen 
Trihuc baruaut dreis dili plec hen 
Atguuc emorem ae guiau nem 
Hancai wreuer wragdenn 
At gwyr a gwydyl a phrydein 
At gu kelein rein rud guen 
Deheuec gwenauwy mab gwen." 

Pa ddewin heblaw Ab Ithel fedyr ddeall a gwneud syn- 
wyr o druth fel yna? Fe fyddai hona'a eithaf iaith i'w 
siarad a mules Mali Jones, neu fuwch Sion Pirs, ond ni 
fyddai waeth gennyf chwibianu "Coi mi deri" i bost 
llidiard na siarad iaith fel yna efo Christion by w bedydd- 
ioL 

Esiampl o Gymraeg William Salesbury, cyfieithydd y 
Testament. 

1567. 

"Testament newydd ein arglwydd Iesu Christ. Gwedi 
ei dynnu, yd y gadei yr anshyfiaeth 'air yn ei gylydd oV 
Groec a'r Llatin, gan newidio if^rf llythyren gairae-dodi. 
Eb law hyuy y mae pop Gair a dybiwyt y vot yn an- 
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deallus, ai o ran Llediaeth y' wlat, ai o ran ancynefindery 
deunydd, wedi ei noti a Eglurhau ar' ledymyl y tudalen 
cydrychiol." 

Etto— 1551. 

" Kynnifer ll£th a Ban o'r Ysgrythur ac a ddarlleir yr 
Eccleis pryd Comun, Sulieu a'r Gwilieu trwy'r vlwyddyn. 
O Gambereicat William Salesbury." 

Etto— 1586. 

"Ac ym-pellach ; allu o'r popul trwy glywet beunydd 
ddarllen yr Scrythur lan yn yr Eccles ymgynnyddu yn 
oystad vwyvwy am wybodaeth am Dduw a' dyuot y gary 
yn gynesach ei wir grefydd ef. Eithyr ystalm o vlynydd- 
edd, y darvu newidio tori ac esgeulusaw y ddywyl a'r 
weddus drefn hon yma o waith yr hen Dadae, can plauny 
y mewn yn ei lie, Historiae aniheus, Legendae, Atebion, 
Gwersi, Adwerai gweigion, Coffadwriaethae, ac Senedd- 
olion, inegis yn gyffredin pan ddechreuit vy llyfer o'r Bibl 
cyn dawod darllen tri neu pedwar Penn o hanaw, cwbyl 
auyd hynny byddei wedi ei ady heb ddarllen. ,, 

Gwell i mi beidio dweud na siw na miw am yr iaith 
yna, rhag i mi dynu'r seintiau yn bendramwnwgl am fy 
mhen ; am hynny, awn ymlaen at y Doctor Sion Dafydd 
Bhys, y Grammadegwr. 

1592. 

" A mwyaM parth o'r Llybhr yma a bhybhyriwyd ac a 
bhedhyliwyd ynn Nby y Pend^bhic M. Morgan Meredydh 
o ymyl y bugeildy yn Nyphryn Tabhida o bhwyn Swydd 
Bhaesybhed : yun y lhe lawer gwaith y bti bbawr bhy 
ghhroeao, a'm hansawdh o bhwyt a lhyiin gann y gwrda 
a'r wreicdha. Eithr diwedhbarth y llybhr hynn, a bhyb- 
hyriwyd dann berthi a dail gleision mywu gronyn o 
Bhangre i mi bhyhunan a elwir y ClAn Hir ym mlaen 
Cwmm y Shwch, a thaun Odreuon Mynydh Banwchdeini. ,, 
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Dyna ddigon. Ai oes rhyw un am gefnogi stwff fel 
yna yn y bedwaredd ganrif ar bymtheg ? Bid iddo godi 
ei ddwylaw tua'r nef ac ymgroesi. Ehag y fath farbar- 
eiddiwch, gwared ni, Arthur ddaionus ! Nid beio'r Tadau 
yw fy mwraid. Gwnaethant eu gorau yn eu hoes yn 
ddiameu, ond nid oes achos i ni ymblygu iddynt yn awr. 

Fe ddy wedodd rhywun fel hyn, — « Italaeg i angylkm • 
Ffrangcaeg i wenieithwyr ; Saesonaeg i ddynion ; a Butch 
(query t Cymraeg fel yna) i geffylau » Tra bo'r grymus 
Arthur yn cyfyngu ei hun at oleuo'r genedyl mewn 
egwyddorion gramadegawl, a dullwedd (idiom) yr heniaith 
hynod, gwna les dirfawr, ond mewn perthynas ag iaith 
gysefin cyfieithwyr yr Ysgrythyrau, a dyblu'r cydseiniaid 
goreu po lleiaf a ddywedir yn eu cylch. 

Nid all undyn egluro ei feddwl yn gyflawn heb ddeall 
rheolau gramadeg, ac o ganlyniad y mae gwaith Arthur 
yn gwneud hyn o bwys i'r wlad. Pa beth yw dyben 
iaith? Tybiwyf mai cyflwyno fy meddwl i arall yn 
ddestlus a chywir ydyw, a pho llithricaf ac ystwythaf yr 
iaith, goreu yn y byd, pa un ai Cymraeg ai Saesneg ai 
bastardiaith a fydd hi. Dyna ddigon ar y pen yna ac 
am hynny trown y stori. Nis gwn i pe'ni blingid, Me'istr 
Gol, pa un a hoffwyf fwyaf— doethineb ai ffoHneb. Os 
yw ffolineb yn fwy pleserus na doethineb, pa beth ond 
ffolineb yw bod yn ddoeth, yn guchdrwm, yn sancteidd- 
drwyn, a gwefl-wlithog fel h^n Galvin ? Am hynny go- 
ddefwch imi roi dadl o'r neilldu, a chanu tipyn yn null y 
cynfeirdd-na, na,y clincwmfeirdd wyf yn feddwl— hynny 
yw, digon o swn a dim synwyr — 

" Hoiti toiti ty tatws 
A'i ben draw heb un drws," 

chwedl Die Aberdaron. 
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PENNILL I MEISTER NEB. 
T6n— u Torriad y Dydd" 

Llyw Argal a lloi eurgodd 

A'i broliodd yno'n braf ; 
Llyraegyn a'i llymagodd 

A hedodd yn yr haf ; 
Ceridwen wiw a'i credodd 

A chwynodd am ei cham, 
A Siani fwyn a swynodd 

A molodd ef i'w mam ; 
Y gerwyn terwyn tost 
Heb gofio am y gost, 
Mai rhigwm clincwm clonciawl 

Anfwynawl yw ei fost ; 
Cymered y camwri 

Y bwli am ei ben ; 
Cyw gwegi rhegu a rhwygo, 

Ni fyna'i mono — Amen. 



LLYTHYR XII. — PENNOD AR ANSAWDD-EIRIAU. 

Gwelir yn ami mewn beirniadaeth Gymreig feio ar 
ansawdd-eiriau fel pe baent yn eiriau hollawl afreidiol. 
Dywedir yn fynych " gormod o ansawdd-eiriau f* ond, i J m 
tyb i, nid gormod na rhy fyckan o honynt sy'n hagru 
neu'n harddu cyfansoddiad, ond eu hammhriodoldeb neu 
briodoldeb. Tybiwyf hefyd nad all yr un bardd baentio 
anian yn ei lliwiau gorwychion ei hun hebddynt. 

Gwell i mi na rhaglithio ymaflyd yn fy ngorchwyl ar 
unwaith a rhoi fy marn ar y pwnc Na thybied undyn fy 
mod yn mentro i'r maes gyda'r bwraid o ymdynnu yn y 
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dorch a Chaledfryn, nac un beirniad arall, o herwydd niae 
pawb yn gwybod, sy'n gwybod dim, fod Caledfryn yn 
amgenach Bardd a Beirniad ddengwaith na 6, ond " rhydd 
i bawb ei farn, ac i bob barn ei lafar," medd yr h6n ddi- 
hareb. 

Fy niben yw cyfarwyddo'r beirdd ieuainc mewn mater 
o bwys, a choeliant fi neu beidiant, mae hyn yn fwy o 
bleser i mi o lawer na'u chwipio. Dechreuwn. Pe dy- 
wedid dyn, dynes, neu eneth, ni chynhyrfir y meddwl a 
gwresawgrwydd. Ond pe dywedid — dyn doetk, cyfrifol, ac 
anrhydeddw, neu — gwraig Ian, addfwyn^ a rJiinweddol, 
neu — geneth wridgoch, wasgfain ac anwyl, bydd y galon 
301 cynhesu yn union at wrthrychau mor ddymunol ; ac 
o'r ochr arall pe dywedid — dyn sarrug, brwjU, costogaidd, 
ffieiddgas ac anghyfiawn, yr ydym yn casau y fath adyn 0 
wraidd y galon. Gwel pawb yr ammnriodoldeb o ddweyd 
— dynes lan ofnadwy, neu ddyn cry/ cynddeiriog, neu mor 
tieis, neu fynydd propor, ond dywedir pethau mor am- 
mhriodol a hynyna yn ddigon ami. Etto : Pe dywedai 
rhywun— bardd dwfnddysg, sylweddol a duwiol fel Tal — 
camgymerent yn ddirfawr. Ond pe dywedid — bardd hoyw- 
bertyffraeth a dyfir fel Tal, byddent yn nes o lawer i'w lie. 
O ganlyniad, nid amlder yr ansawdd-eiriau ond eu ham- 
mhrioldeb s/n andwyo cyfansoddiad. Gadewch i 11 i 
olrhain tipyn ar y beirdd Seisonig. Dechreuwn gyda 
Burns. Medd ef wrth ddarlunio " Llygad y Dydd." 

" Wee, modest crimson-tipp'd flower." 

Gwelwch fel y mae yn paentio'r blodyn bach, tlws, mewn 
un linell, a daliwch sylw ar y gair crimson-tipp'd yna. 
Gellir troi y llinell i Gymraeg fel hyn — 

Y gwylaidd, symyl, ruddfiaen flodyn. 

Medd ef, i'r Llygoden — 

" Wee, sleekit, cowrin y timorous beastie." 

u 
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Dyna baentiad byw o honi mewn pum gair. Etto -mewn 
llythyr at ei gyfaill, 

" O rude rough ready-witted Rankin, 
The hale o* cocks for fun and drinkinV 

Dyna bictiwr o ddyn y dymuna eich calon yfed ac yniloni 
efo fo am dridiau a theirnos. Gallwn ddyfynu llawer 
ychwaneg o Burns, ond rhaid bod yn gwtta. Medd Byron, 
yn rhywle 

" When amatory poets sing their love 
In liquid lines meUifluously bland" 

Heblaw miwsig yr ansawdd-eiriau yna, mae'r llinell fel pe 
bai yn crapio am gynghanedd Gymreig. 

Gwelwch ddesgrj^ad Byron o'r M6r, a daliwch sylw 
arno, o herwydd y mae'r ansawdd-eiriau yn ogoneddus — 

" Thou glorious mirror, where the Almighty's form 
Glasses itself in tempests ; in all time 
Calm or convulsed — in breeze, or gale, or storm 
Icing the pole, or in the torrid clime 
Dark-heaving — boundless, endless and sublime — 
The image of Eternity — the throne 
Of the Invisible ; even from out thy slime 
The monsters of the deep are made ; each zone 
Obeys thee ; thou goest forth, dread, fathomless alone" 

Dyna wir farddoniaeth yn ngodidowgrwydd ei harucheledd. 
Buaswn yn horn ymdroi gyda, a dyfynu ychwaneg o Byron, 
ond gan fod gennyf lawer i'w ddweyd rhaid imi yru ymlaen. 
Medd Milton, am Efa 

" The virtuousest, wisest, discreetest, best" 

Llinell ddigon trwsgwl a chlogyrnaidd, ond efallai fod 
miwsig ynddi pan oedd Adda yn sisial y geiriau yn nghlust 
Efa. 

Awn yn awr at Shakespeare, yr hwn sydd, yn fy marn 
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i, yn dalach o'i ysgwyddau i fynu na holl feirdd y byd yn 
eu crynswth. Dylid dweyd mai wrth ddarllen Shakespeare 
un noson yn ddiweddar y daeth ysfa arnaf i ysgrifenu 
pennod ar ansawdd-eiriau. Daliais sylw fod ei ansawdd- 
eiriau yn anghyffredin ae yn hynod o darawiadol. Aeth 
fy meddwl i wibio at Burns a Byron ac eraill, a cbefais 
fod pob un o honynt, (yn y Uinellau oeddwn yn eu cofio) 
yn goeth a barddonawl yn eu bansawdd-eiriau. 

Ha ! ebyr fi, mi welaf yrwan y dylai'r Bardd fod yn 
ofalus iawn efo'r geiriau yma, ac nid eu harllwys allan fel 
cerrig o drol. Dyma lie niae'r Gwirfardd yn rbagori ar y 
Crachfardd, ebyr fi. Pe bai un yn arfer llon'd gwagen o 
ansodd-eiriau, byddent yn siwr o fod yn felus a phriodol. 
Pe bai'r llall yn arfer ond llon'd berfa olwyn, bydd un 
hanner yn ammhriodol, a'r llall yn gees syebion. Gadewch 
i ni fyn'd at natur — be fydd y fam yn ddweyd wrth ei 
babi 1 " O'l pez bach, plopol, tlws, anwyl, anwyl, anwyl. 11 
Ha ! ebyr fi, mae rhywbeth swynawl mewn ansawdd- 
eiriau ar ol y ewbL Wei yn awr, trown oddiwrtb y fam 
at Shakespeare. 

Medd Othello, yn ei gyfarchiad i'r Senedd— 

"Most potent, grave, and reverend signiors, 
My very noble and approved good masters, 
That I have," &c. 

Y mae'r darfelydd mewn winciad llygad yn gweled pictiwr 
o ddoethion gwyn-farfawg, llaes-wisgawg Venice mewn 
urddas a chyfrin-gynghor. Etto — 

" The tyrant custom, most grave senators, 
Hath made the flinty and steel couch of war 
My thrice-driven bed of down : I do agnize 
A natural and prompt alacrity 
I find in hardness.'' 

Ettc— 

" — Cytherea, 

How bravely thou becom'st thy bed ! fresh lily I 

u 2 
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And whiter than the sheets 

The flame o' the taper 

Bows toward her, and would underpeep her lids 
To see the enclosed lights, now canopied 
Under these windows : White and azure, lac'd 

With blue of heaven's own tinct : 

on her left breast 

A mole cinque-spotted, like the crimson drop 
I' the bottom of a cowslip." — Cymbeline. 

Etto— 

" The grey-eyed morn smiles on the frowning night." 

Romeo and Juliet. 

Etto— 

" Under an oak, whose antique root peeps out 
Upon the brook that brawls along this wood : 
To the which place a poor sequestered stag, 
That from the hunters aim had ta'en the hurt, 
Did come to languish ; and, indeed, my lord, 
The wretched animal heaved forth such groans, 
That their discharge did stretch his leathern coat 
Almost to bursting ; and the big round tears 
Coursed one another down his innocent nose 
In piteous chase." — As you like it. 

Etto— 

« at first, the infant, 

Mewling and puking in the nurse's arms : 

And then the whining school-boy, with his satchel, 

And shining morning face, creeping like snail 

Unwillingly to school : And then, the lover, 

Sighing like furnace, with a woeful ballad 

Made to his mistress' eye-brow : then a soldier, 

Full of strange oaths, and bearded like the pard, 

Jecdous in honour, sudden and quick in quarrel, 

Seeking the bubble reputation 

Even in the cannon's mouth : and then the justice, 

In fair round belly, with good capon lin'd, 

With eyes severe, and beard of formal cut, 

Full of wise saws and modern instances ; 

And so he plays his. part : The sixth age shifts 

Into the lean and slippered pantaloon, 
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With spectacles on nose, and pouch on side ; 
His youthful hose, well saved, a world too wide 
For iiis shrunk shank ; and his big mardy voice, 
Turning again towards childish treble, pipes 
And whistles in his sound." — As you like it. 

Etto— 

" Ay, but to die, and go we know not where ; 
To lie in cold obstruction, and to rot ; 
This sensible warm motion to become 
A kneaded clod ; and the delighted spirit 
To bathe in fiery floods, or to reside 
In thrilling regions of thick-ribbed ice ; 
To be imprisoned in the viewless winds, 
And blown with restless violence round about 
The pendeixt world ; or to be worse than worst 
Of those that lawless and incertain thoughts 
Imagine howling ! — 'tis too horrible t 
The weariest and most loathed worldly life, 
That age, ache, penury, and imprisonment 
Can lay on nature, is a paradise 
To what we fear of death." 

Measure for Measure. 

11 And the flesh' d soldier, rough and hard of heart, 
In liberty of bloody hand shall range 
With conscience wide as hell ; mowing like grass 
Your fresh-fair virgins and your flowering infants. 
What is it then to me, if impious war, 
Arrayed in flames, like to the prince of fiends, 
Do, with his smirched complexion, all fell feats 
Enlink'd to waste and desolation ? 
What is't to me, when you yourselves are cause, 
If your pure maidens fall into the hand 
Of hot and forcing violation ? 
What rein can hold licentious wickedness 
When down the hill he holds his fierce career? 
We may as bootless spend our vain command 
Upon the enraged soldiers in their spoil, 
As send precepts to the Leviathan 
To come ashore. Therefore you men of Harfleur, 
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Take pity of your town and of your people, 

Whiles yet my soldiers are in my command ; 

Whiles yet the cool and temperate wind of grace 

O'erblows the filthy and contagious clouds 

Of deadly murder, spoil, and villainy. 

If not, why, in a moment, look to see 

The blind and bloody soldier with foul hand 

Defile the locks of your shrill-shrieking daughters ; 

Your fathers taken by their silver beards, 

And their most reverend heads dashed to the walls ; 

Your naked infants spitted upon pikes ; 

Whilst the mad mothers with their howls confused 

Do break the clouds, as did the wives of Jewry 

At Herod's bloody -hunting slaughtermen." 

King Henrt the Fifth. 

Ettc— 

Medd Falstaff am y Tywysog John, brawd Harri'r 
Pummed — 

" Good faith this same young, sober-blooded boy doth 
not love me ; nor a man cannot make him laugh ; — but 
that's no marvel, he drinks no wine 

"A good sherris sack hath a twofold operation in it. 
It ascends me into the brain ; dries me there all the foolish, 
and dull and crudv vapours which environ it : makes it 
apprehensive, quick, forgetive, full of nimble, fiery and de- 
lectable shapes, which, delivered over to the voice, becomes 
excellent wit." 

Dyna ddigon i brofi priodoldeb ansawdd-eiriau Shake- 
speare. Trowch chwi i'r fan fyd a fynoch yn ei waith, a 
chewch weled anian a chwaeth yn rheoli yn mhob man. 
Buasai yn ddigon hawdd i mi ddyfynu brawddegau o'i 
waith yn cynnwys ychwaneg o ansawdd-eiriau, ond gwell 
oedd gennyf gyfyngu fy hun i bethau oeddwn yn eu cofio. 
Er mor briodol ydynt, efallai fod y geiriau yn bwrlymu o'i 
ben a'i bawen, heb boen na llafur, fel cwrw o'r ffowsed. 

Trown yn awr at feirdd Cymru. Ni cheir hamdden nac 
amser i s6n am y Cynfeirdd a'r Gogynfeirdd, a rhaid bod 
yn gwtta gyda'r beirdd diweddar. 
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Medd yr anwylfardd Goronwy Owain — 

" Ni chydfydd awenydd war 
A dynion dybryd anwar" 

Etto — pan oedd yn hiraethu am Fon, ac yn dymiino 
cael 

" Gwartheg res a buchesau — i'w trin 
I'r hoyw wraig Elm rywiog, olau." 

A chael eistedd mewn gardd yn fyfyrgar : 

" Ac uwch fy mhen, yn mysg canghenau 
Ber, baSdwysaidd, Iwysaidd leisiau 
Ednaint meinllais adlaia odlau, 
Trydar mwyn adar cerddgar lafar lefau." 

Medd Wiliam Wyn, person Llangynhafal, yn ei " Gywydd 
y Farn" — 

" A'r haul a hyllt garwyUt gur 
Yn friwsion o'i fro assur, 
A'i anolau wan eilun 
Y lloer anwadal ei Hun." 

Edrychwch ar y gair anwadal yna ; y mae yn werth hanner 
giui lie mae o. Wrth. s6n am werth gair, dyma air yn 
werth gini gan Dewi Wyn — 

Daw dydd ysmaldod y don — dychwelyd 
A ehwalu gwaith dynion, 
I fwrw ei heittt lafoerion 
Mai y gwnaeth yn Malldraeth M6n. 

Bid siwr, sylwedd-air yw y gair ysmaldod, ond y mae yn 
fath o gefnder i ansawdd-air, lie mae o ; ond bid a fo, ni 
fuasai neb ond Gwirfardd yn meddwl am y fath air. Pwy, 
ond yr h6n Ddewi, fedrai baentio dwr fel hyn— 
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" O'r creigiau, mewn parthau pur 
Ymdreiglaw mae dwr eglur ; 
Elfen deneuy ysplenydd, 
Lyfndeg yn rhedeg yn rhydd 
O rinweddol, lesol lan, 
Loyw, oeraidd, o liw avian? 

Pwy feiddia feio'r desgrifiad yna ? 

Awn ymlaen ar frys, o herwydd y mae hi agos yn hanner 
y nos, a minau wedi blino. 

Medd Caledfryn — 

" Y ddn fiin, erwin, orwyllt y 
Effrdi naws, gyffroai'n wyllt." 

Etto, yn ei ddesgrifiad o'r M6r mawr murmurawg o dan 
fflarigell stormydd — 

" Unwedd a mwriawl fynyddau mawrion, 
Och ! oedd ei grothawg,fawr chwydd hagr weithion, 
Yniluchiai, taflai pob ton — hyd y ser, 
Yn eu gorwyllter eu dagrau heiUtion." 

Twy feiddia ddweyd nad yw'r ansawdd-eiriau yna yn 
awenol a phriodol ? 

Medd Eben Fardd, yn d'rawiodol a barddonol, yn Ninystr 
Jerusalem — 

"Ei hof balasau, a'i phobl luosog 
Dawnus lywiawdw^r, Dinas oludog, 
Ei berthawg rannau, hen byrth gorenwog 
Muriau diadwy, O ! mor odidog ! 
Addien, serenawl ddinas arianog, 
Cywrain a ttawen, ceir hi'n alluog ; 
Heddyw o'i rhwysg nid hawdd yr ysgog — hi, 
Hawddamor iddi, le hardd mawreddog? 

Byddai'n ddigon hawdd i mi gadarnhau fy mhwnc gyda 
dyfyniadau o Glan Geirionydd, Gwilym Hiraethog, Emrys > 
Nicander, ac eraill o'n Gwirfeirdd, ond tybiwyf fy mod 
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wedi dweyd digon i brofi mai nid gormod na rhy fychan 
o ansawdd-eiriau sy'n hacru cyfansoddiad, ond eu ham- 
mhriodoldeb yn unig. .Nid oes modd missio efo sylwedd- 
air, neu weithred-air. Os meddyliwch am lew, mul, neu 
ddafad, rhaid dweyd llew — mul — dafad. Ond os dywedir 
Hew Uipa, dafad ddoeth, neu ful balch, yr ydym yn cam- 
lwybro yn union. Yr un modd yn gymwys gyda gweithred- 
air — (verb). Os byddis yn meddwl am fwytta, neu yfed, 
neu ganu, neu ffreuo, neu ffidlio, neu ddawnsio, rhaid 
dweyd bwytta, yfed, canu, ffreuo, ffidlio, dawnsio, yn eu 
treigliadau, ac nid oes modd i ni golli'r ffordd ; ond am 
ansawdd-eiriau, gwelir ar darawiad amrant pa un ai bardd 
ai ffwl fydd yn eu harfer neu ganiarfer. Am hynny, chwi 
feirdd ieuainc, astudiwch y bennod yma. Cymmerwch 
anian a chwaeth yn llaw-forwynion i'ch harwain, a " Llaw 
Dduw i'ch arwedcL" 



CHATSWORTH A MENTMORE. 

Syr, — Yr wyf newydd ddyfod yn ol o Chats worth, lie 
bum am ddeuddydd neu dri yn ymweled a fy hyglod ac 
athrylithgar feistr, Syr Joseph Paxton, yr hwn a'm der- 
byniodd gyda gw6n d6g a chroesaw mawr. Pan oedd Syr 
Joseph a niinuau, ar brydnawn ddydd Sadwrn, yn ymddi- 
ddan yn mhlith y blodau yn y Conservatory, daeth y 
Duke of Devonshire attorn. Ciliais innau yn foesgar o'r 
neilldu, gael iddynt hamdden i drin eu matterion. Dy- 
wedodd Syr Joseph ar giniaw fod y Duke wedi gofyn 
pwy oeddwn i ? Attebai yntau fy mod yn Gymro, yn 
Fardd, ac yn Arolygwr drosto ar balas newydd Baron 
Rothschild. Wei, hynny a fu, a meddyliais mai dyna 
ddiwedd y stori. Aeth Syr Joseph gyda'r Mail train i 
Lundain nos Sul, ac aethum innau gyda r prif ddarlunydd 
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(draughtsman) i weled palas ardderchog a gerddi y Duke 
boreu ddydd Llun, gyda llawer o bobl eraill, o herwydd mae 
y Duke yn caniattau i bawb,ucbel ac isel,gwreng a boneddig, 
clocsiau a botasau, siacced ffwstian a chlog sidan, pob lliw, 
llun, a phob gradd, i weled y state rooms a'r gerddi, a 
gwyr pawb fod Chatsworth yn un o brif ryfeddodau'r byd. 
Wei, ichwi, ffeindiodd y Duke rywsut na'i gilydd fy mod 
yn y palas, a gyrodd ei Valet attaf a cherdyn gwyrdd a'r, 
gair " Devonshire" yn ysgrifenedig arno a'i law ei him. 
Yr oedd y cerdyn yma yn drwydded i mi weled pob man 
y mynnwn yn y palas, ac i'r Emperor Fountain gael 
chwarae i'ra boddio. Dych'mygwch, mhlant i, golofn o 
ddwr yn saethu yn wynbost allan dan bistyllio tua'r 
cymylau, yn agos i dri chant o droedfeddi o uchder, ac 
efallai yn wastraff o ddeg punt mewn deng munud i blesio 
Bardd ! Efallai fod y rhan fwyaf o'r compliment i mi o 
herwydd fy mod yn was i Syr Joseph Paxton, a'r rhan 
arall gan fy mod yn Fardd o Gymru. Chwi feirdd cenwch 
a chlodforwch y Duke am ei haeledd at un o'ch brodyr ! 

Adfy fyriad : — " Tal, yr wyt yn dalach o dy ysgwyddau 
i fynu yrwan," ebyr fy hunan falchedd. u Ie," ebyr fy 
nghydwybod, " ymwna atti hi, Tal, i blesio dy feistr clod- 
fawr, dawnus, a charedig." "Wei, yn wir, fy mhlant i, 
mi dreiaf fy ngoreu glas," ebyr finnau. 

Ni chlywais erioed mo'r Eos nes y daethum i'r wlad 
hyfrydlon yma. Y mae gennym lawer o honynt yn y 
llwyni o gwmpas y palas. A mi yn rhodio un noswaith 
yn y werdd-ddol gerllaw, gyda gwyll y nos, yn clustfeinio ac 
yn per-synnu at ei miwsig swynhudawl, meddyliais am 
Englyn Si6n Tudur o Wigfair, Llanelwy, a gyfansoddwyd o 
ddeutu dau gant a hanner o flwyddi yn ol : — 



" Clywais d6g eurllais wedi gorllwyn— y nos 
Im* aros a morwyn, 
At lawes maes irlas mwyn, 
Eos glwyslais is glaslwyn. ,, 
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Gan nad oedd gennyf na gwraig na morwyn i'm difyru, be 
fyddai i minnau dreio englyn neu ddau, ebyr fi, ac atti hi 
yr aethum, a'm dwylaw ar fy nghefn a nghlol yn yr awyr, 
ac efallai fy mod yn spowtio'r englynion wrth eu nyddu. 
Pa fodd bynnag aethum wysg fy nhrwyn i blith haid 
o ddefaid, a rheiny yn llygadrythu yn wirion arnaf. 
D — a'r defaid yma," ebyr fi, "ffyliaid ydi defaid er erioed ; 
ond waeth i chwi p'run," ebyr fi wedyn, " mae mutton yn 
gigfwyd rhagorol er hynny." 

YR EOS A MINNAU. 

Min nos yr Eos a rydd — ei glwysgan 
OV glasgoed i'r dolydd ; 
Yn brydlawn e gawn o'r gw£dd 
Bur alaw gan ber eilydd. 

A chwyn wirion ei chan eres — gwylaidd 
Y geilw ei chymhares 
Yn ei nwyf i ddod yn nes 
I eilio mal angyles. 

A chwyn nwyf ni chan yn ofer — deg emyn 
Digymmar ei fwynder ; 
Cla yw o serch — clyw y 8§r 
Ei phereidd-d6n a'i phrudd-der. 

A'i ffliwt fwyn mewn llwyn llonydd — ^weithiau'n lleddf, 
Weithia^n lion berorydd ; 
Ond da gariad digerydd 
Yw dewis gan duwies y gw£dd. 

Cymmysg hoen a phoen o'i phig — swn llafar 
Sy'n llifo drw/r goedwig ; 
Hedd i'w maswedd a'i miwsig ! 
Erys y wawr, aeres y wig. 
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Y leisfwyn Eos lwysfach — cwyno'r wyf, 
Canu raid im' bellach ; 
A c er by w heb fennyw fach, 
Gwelliant f'ai byw yn gallach. 

Ow, na chawn un ochenad — o fonwes 
Y feinwen anwylfad ; 
Amnaid o'i llygaid yn Md 
I angori fy ughariad. 

Yu fy nwyf dwl wyf a di les — bawaidd 
Yw byw heb gymhares ; 
I Ein eurbryd rhoi mawrbres 
Y byd a wnawn — ond be'dVi 'nes ? 

Be'dw'i 'nes, yn wir ? pw, pw, trown y stori. 

Slensiodd Ysgrifenydd Philharmonic Society Treftynon 
li i gyfieithu fy nghan Saesonaeg, " Britannia," a chan fy 
mod yn casau Heddychwyr, Cwaceriaid, a hymbygolion 
cotton-lordaidd Manchester, ac yn caru ein llongwyT a'n 
milwyr, cydsyniais a'i gais, neu yn hytrach rhoddais wisg 
Gymraeg i J r teimlad, yn lie cyfieithad. Cyfansoddwyd y 
don i'r gan Saesonaeg gan fy nghyfaill Blockley, a chy- 
hoeddwyd a gwerthir hi gan Cramer, Beale, and Co., 
201, Regent Street, London. 

BRITANNIA. 

Britannia, er gwaethaf gelyniaeth a gwawd, 

Yw haeddawl arglwyddes yr eigion ; 
Mawreddus ei rhwysg a buddugawl ei rhawd, 

A'i gw6n yw gogoniant y wendon ; 
Ei baner a chwifia yn falch yn y gwynt 

Yn arwydd ysplenydd o'i gwychder ; 
Pwy feiddia ei herio, neu attal ei hynt ? 

Pwy feiddia ddirmygu ei baner ? 
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Heddychol a thawel yw'r dduwies yn awr, 

A'i megnyl angeuol yn fudion ; 
Os daw taeog ryfel i dduo ei gwawr, 

Diddyma y treiswyr a'r trawsion ; 
Yn nghanol y frwydyr fyddarawl ei sain, 

A mellt a tharanau yr eigion, 
Cleddyfau ei dewrion a neidiant o'r wain, 

A meddwant ar waed ei gelynion. 

Wei dyna fi wedi tywallt fy nghwd i chwi, ond pa un ai 
da, ai drwg, ai symol yw'r nwyddau, crogi neb wyr, 
chwedl y niochyn hwnnw. 



MYFYRION. 

u Geiriau t£g ydynt megis dil mel, yn felus i'r enaid ac 
yn iachus i'r e8gyrn.' , — Solomon. 

Fy ngliyfaill, gwrandaw fy nghynghorion, ac na ddiys- 
tyra dduethineb. 

Y ffbl a ddiystyra gyngor, a chylchynir ef a gwarad- 
wydd. 

Y doeth a gar addysg, a choronir ef ag aurhydedd. 

Y didwyll a anrhydeddir, a'r dau-wynebog a warad- 
wyddir. 

Canys gwarth yw cyflog y twyllwr, a dirmyg a bwyntia 
atto gyda b^s. 

Anglod a l£n wrth benbylni ; ond clod yw melusfaeth 
athrylith. 

Coetha dy synwyr gyda barn ; canys synwyr cryf yw 
sylfaen pob mawredd. 

Mwy gwerthfawr yw doethineb nag arian nac aur : nid 
da dim ond doethineb. 

Na wastraffa dy serch ar ferch annoeth, ond car y rin- 
weddoi a'th holl galon. 
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Glan yw gwisg, gwedd, a chalon gwraig rinweddol, a 
glendid a hulia ei hystafell. 

Segur a swga yw gwraig annoeth, a diflas ei gwefus a'i 
monwes. 

Car y naill : casa'r Hall. 

Ofna'r byd, ac efe a'th orchfyga : cicia fo, ac efe a blyg 
i ti. 

Ofn a ladd ei berchenog : hyder yw nawdd y calonog. 
Ofn a wel fwgan yn ei holl ffyrdd : hyder a ddirmyga 
fwganod. 

Oma wneuthur drygioni ; ond gwna ddaioni gyda 
hyder. 

Canys dy galon dy hun a sibrwd dy glod ; a'th gyd- 
wybod a ddywed, Da y gwneist. 

Na ollwng dy galon i wneuthur anghyfiawnder, rhag i'r 
camwedd ymgrogi am wddwf dy gydwybod. 

Melus yw cwsg cydwybod gyfiawn ; oud drain y cof a 
gripiant gydwybod euog. 

Y neb a hauo gynnen a fM gerydd ; a'r hwn a wasgar 
barch a gasgl ammharch. 

Hwyr a boreu a phrydnawn, 
I wastraff yn nhir estrawn, 
Goreu car yw pocced lawn. 

Ai glywaist ti chwedl Talhaiarn, 
(Oen a dyfodd yn y dafarn ;) 
Sal yw beirdd heb s61 a barn. 

Y gwr ffol a gar ffyliaid : y doeth a hoffa ddoethineb a 
rhinwedd. 

Athraw y ffol yw trachwant : addurn y doeth yw 
cyngor. 

Y ffol a gais ddedwyddyd mewn ffolineb, a'i gyflog fydd 
siomiant. 

Y doeth a dfn gysur o addysg a rhinwedd, a ded- 
wyddyd a nytha yn ei fonwes. 
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Nid dedwyddyd y w golud : mamniaeth dedwyddyd yw 
boddlondeb. 

Happu8ach yw'r boddlon ar ychydig, na cherlyn ar 
lawer. 

Balchder ac uchelfrydedd a ysant y galon ; tiriondeb a 
boddlondeb a lonnant yr enaid. 

Gwell yw calon lawen na llogell lawn, a gwell yw 
cwpbwrdd y boddlawn nac aur-gist y cybydd. 

Canys gobaith a leinw y naill, ond gofal a \fn wrth y 
Hall. 

Ni cheir o ofal ond gofid : nid da y diofal er hynny. 
Diofalwch yw tad tylodi : llwyddiant yw merch diwyd- 
rwydd. 

Aflwydd ddilyna ddiogi : a fynno lwyddiant bid ddiwyd. 

Talent ddiwyd a drecha athrylith ddiog : tra bo'r naill 
yn breuddwydio am fawredd, y llall a'i ennilla drwy 
ddiwydrwydd. 

" Nid yw awen ond arfer," medd yr hen ddihareb, ond 
nid awen yw pob arfer, er hynny. 

" Dawn natur pob dyn yty w," medd Dewi Wyn : i'e, 
meddwyf finnau, y mae pob dyn sy'n hoffi, barddoniaeth 
yn fardd. 

Planwyd barddoniaeth yn nghalon dyn, ond ni ffrwytha 
heb wrtaith a llafur. 

Esgeulusdod a'i crina, ond llafur a gofal gynnesant ei 
gwraidd, ac ireiddiant ei changhenau. 

Perant iddi ddisgleirio fel gwlith Hermon, a blodeua 
fel rh6s Saron. 

Gw6n y nef a'i siriola ; meib dynion a ymhyfrydant yn ei 
phrydferthwch, a*r holl ddaear lawenycha yn ei gogonianfc. 

Ai glywaist ti chwedl Talhaiarn 
I gy wirfeirdd goreufarn ? 
Merch ddidwyll i bwyll yw barn. 

Ai glywaist ti chwedl Talhaiarn 
I r6g-feirdd llawn o ragfarn ] 
Nid da dadl wedi barn. 
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LLYTHYR I. 

Syr,— Gwych gennyf weled y " Cymro " yn dyfod allan 
o'i gartrefle newydd mor drwsiadus ei wisg, mor rymmus 
ei gorph, ac mor hyderus ei bwyll a'i feddwl. " Y mae yn 
ddyn hardd ar balmant," chwedl Jack y Sadler, ac ni 
raid iddo ymblygu na thynu ei gap i neb o'i gyfoedion. 
Aed ymlaen yn ddewrwycb, a llwydded. 

Yr oeddwn heno yn grwydredig fy meddwl, ac yn 
chwarae a fy modiau, heb wybod yn iawn pa beth i'w 
wneud, na pha beth a ddylwn wneud, ac ar ddamwain 
tynnais " Orchestion Beirdd Cymru" i lawr oddi ar y silff. 
Wrth yinddifyru yn nghwmniaeth Dafydd ab Gwilyin, 
Iolo Goch, Tudur Aled, William Ltyn, ac eraill, gwelais 
lawer o dlysni ac ardderchowgrwydd mewn rhai mannau, 
a llon'd berfa olwyn o sothach mewn mannau eraill. Wei, 
ebai fi, be fyddai i mi dreio fy Haw ar "Dawddgyrch Cad- 
wynog," a " Gorchest y Beirdd," o ran sport 1 " Yn wir, 
Tal, ni waeth i ti ryw lol felly na rhyw lol arall," ebe'r 
Awen. Wei, atti hi yr aethum yn union, heb hidio 
cloncwy am synwyr, 08 cawn gan y cydseiniaid gleccio a 
dawnsio mewn tryblith metaphorawl ; a dyma'r can- 
lyniad 

TAWDDGYRCH CADWYNOG I DWROG. 

Twrog hyfryd tery gyfri 
I ein dofi yn y dafarn ; 
Gwr o gynnydd gwaria gini, 
Hyfwyn gwedi 5^f yn gadarn ; 
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Ca'dd ddedwyddyd, \ 
Er ei febyd, > A'i unionfarn. 

Yn ei wynfyd J 
Car y cwrw, 

A'i fardd gloyw, }> Yw Talhaiarn. 
Tel a hoyw 



gorchest (anorchestol) y beirdd i dwrog a gwrgant. 

Ai byw y Beirdd \ 

Y syw weis heirdd ? V Er gwae i'r gan ? 

Ai gwyw eu geirdd j 

Er clod, er clwy, \ 

MynT6d,maenthwy > Na gwybed man. 

Yn gwybod mwy j 

TAL-YSPRYD WILLIAM LLYN. 

Y mae genn}^ hoffder anorchfygol bob amser at englyn- 
ion talcen slip, a dymunwn ddwyn eich sylw at rai o 
honynt yn awr ac yn y man. 

Yr oedd Fyrth Edward y Saer yn blodeuo yn Llanfair- 
talhaiarn oddeutu deugain mlynedd yn ol, ac yn tybio o 
wraidd ei galon ei fod yn fardd campus ; ac felly yr oedd o, 
bendith iddo. Dyina brawf o'i awen — 

ENGLYN (GORCHESTOL) I FELIN DOLHAIARN. 

" Mae melin hylaw yn Nolhaiarn 
I falu ar droiau i boblach druan ; 
Ond i'r aeres gynnes gu 
Bo'r diolch, y hi a dalodd." 

Bryd arall yr oedd F'yrth Edward yn mynych dramwy 
" i'r felin i chwilio am falu," ond, er tristwch iddo, siom- 
wyd ef bob tro, o herwydd sychder yr bin a phrinder 
dwfr. Ond ryw ddiwrnod, er mawr lawenydd iddo, 
dyma hi yn dechreu taranu, a'r cymylau bol-dduon yn 

x 
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rhidyllu'r bras-law, ac i ffordd a F'yrth Edward gynta 
gallo i'r felin ; ac wrth groesi y bont gwelai afon Elwy yn 
ymchwyddo o'i gwely ac yn ymledaenu dros y gro, ac yn 
ebrwydd tarawyd ef a syndod duwiol, ac aeth ar ei ddeulin 
yn nghadair y bont, a'i ddwylaw yn mhleth, a gweddfodd 
fel hyn : — 

" Moliant am ddwfr malu 
Yn rasol i'r Iesu, 

Yn fwynaidd a'n cododd i fynu ; 

Cawn fwyd yn lion, mae'r afon yn lli." 

Dro arall aeth i df fy mam i gael potes. "Yn wir, 
F'yrth Edward," meddai'r forwyn, "ni thendia i ddim 
arnoeh chwi, oni wnewch chwi englyn i mi. ,, " Wei, yn 
wir, fy ngeneth i, mi wna i englyn i ti," ebai yntau. 
Dyma fo :— 

" Lodes ffeind ydi Nansi, 
Y fwyna dyfodd i fynu ; 

Boed iddi weddio bob nos wrth fyn'd i'w gwely ; 
Os daw hi i gyrhaedd dyn i gael gwr da." 

"Go lew, on'te]" meddai F'yrth Edward. Da iawn 
meddaf finnau. Cyflwynwch fy ngwasanaeth at "OfFeiriad 
o F6n," a dywedwch wrtho nad oes gennyf un math o 
ddawn at ddeongli conundrums na breuddwydion, nac un 
math o awydd i gael eistedd yn nghadair Mercurius Bri- 
tannicus yn Eisteddfod Llanfairpwllgwyngyll, yo M6n. 
Cefais surffed ar gadeiriau barddonawl yn helynt yr Aber- 
firaw. 



LLYTHYB II. 

Syr, — Efallai mai nid anmhriodol fyddai croniclo am. 
bell i chwedl am y Beirdd yn y "Cymro." Clywais 
amryw flynyddoedd yn ol, chwedl fel hyn am Lewis 
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Morris, " Llew Mawr M6n," a Goronwy Owen. Dywedir 
fod Goronwy yn Uencyn bochgoch, o ddeutu pymtheg oed, 
yn dal pen ceffyl Lewis Morris pan ar gychwyn i ryw 
siwrne na'i gilydd, a gofynai Lewis i'r forwyn ai oedd hi 
wedi rhoi dau neu dri o grysau yn y saddle bags, a sisialai 
rhyngddo a'i hun wrth y drws — 

" Digri fyddai cael deu-grys." 

Fr hyn yr attebai Goronwy — 

" Nid rhaid i'r croen ond un crys." 

Dywedir hefyd fod Ellis Wyn o Lasynys, awdwr y 
" Bardd Cwsg," wedi teithio i Sir F6n o bwrpas i weled 
Goronwy, ar ol darllen a horn ei waith ; a bu dridiau neu 
bedwar ar ei daith yn cerdded yno, ac erbyn iddo gyrhaedd 
Llanfair,* ar foreu Sul, yr oedd ei grys wedi melynu ac 
yn edrych yn lied swga. Gofynai yn union am Goronwy, 
a dywedwyd wrtho ei fod yn yr Eglwys. Aeth yntau i 
mewn, ac ar ol dyfod allan o'r Gwasanaeth, "Lie mae 
Goronwy Owen V 9 ebr o. " Daccw fo," ebai rhywun, gan 
bwyntio at wr ieuanc glan ei bryd a siriol ei w£n. Aeth 
yn ymgom rhyngddynt yn union, gan gerdded yn araf tua 
thf tad Goronwy ; a phan ddaethant gyferbyn a'r t£, 
rhyw fwthyn a tho gwellt, dyma Goronwy yn dweyd, 
" Mae yn ddrwg iawn gennyf, Ellis Wyn, na fedraf ofyn i 
chwi giniawa gyda ni, o herwydd nid oes gennyin ond 
tatws wedi eu rhostio a llaeth i ginio." Dywedai Ellis 
Wyn gyda syndod — 

" G'ronwy a'r gwyneb graenus, 
Teneu dy law, ai dyna dy lys 1" 

Dyma Goronwy yn brochi tippyn, a dywedai, " Ie, 

" Ellis Wyn o Lasynys, 
A'i groen yn wynach na'i grys." 

• Llanfair Mathafarn Eithaf. 

x 2 
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Dyna'r stori fel y clywais hi, ond crogi neb wyr pa un ai 
gwir ai anwir y w hi ; ond ni waeth pa'r un,amawn i, os 
yw y stori yn dda. 

Clywais stori go lew am Robert Davies o Nantglyn, 
Wil Edwards Ysceifiog, a Bob Owen y Nailer, ar eu term 
yn y " Royal Oak/' Dinbych. Byddai Robert Davies yn 
gyffredin yn Ued ddistaw efo'i ddiod, a Wil Edwards, o'r 
ochr arall, yn rafiwr mawr, ac yn llawn o awen a ffraeth- 
ineb. Safai Wil yn dalog ar ei draed ol, a dywedai — 

u Er undyn a phob gerwindeb — er hwnnw 
Ar wyneb gwrthwyneb ; 
'Does dyn a saif yn fy wyneb, 
Robyn o Nantglyn, na neb ! " 

Dyma Robert Davies yn pletio ei wen, yn ol ei arfer, a 
dywedai yn mhen tippyn o amser — 

" Wil aflan, leban, wlybwr— Wil wantan, 
Wil wynt hunan-ffrostiwr ; 
Wil fardd ond — Wil fawr ddwndwr ; 
Wil baw'r d— 1, a Wil berw>r dwr." 

4 

Dyma Bob Owen yn taro i mewn, i roddi plastar ar y 
briw, gan ddweyd — 

" Wil anwyl a Wil enwog — Wil bennaeth, 
Wil binagl Ysceifiog ; 
Wil iwrch a Wil ardderchog, 
Wil fel gan- Wil fal y g6g." 

m 

* 

Yr oedd fy nghefuder, Risiart Gruffydd o Llanfair- 
talhaiarn, wedi prynu coed Maesmynan dros ugain mlyn- 
edd yn ol, ac yr oedd Joseph y Coed yn edrych ar ol y 
gweithwyr yn taflu a dyrisglo'r derw. Digwyddodd i fy 
nghefnder gyfarfod a Wil Edwards ar yr heol yn Nghaer- 
wys, a dywedai, " William, fynnwch chwi ran o chwart V* 
"Cymra'n wir, a diolch i chwi, Risiart Gruffydd,' ' ebai 
yntau, ac i mewn a'r ddau i'r dafarn. Pwy oedd yuo ond 
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Joseph y Coed wedi meddwi, ac yn cysgu a'i ben ar lin 
Bob y Bel, o DrefFynon, a dywedai Wil ar winciad 
llygad — 

" Lie mae'r cn£f dyhira 'rioed, 
Sef Joseph y Coed, yn cadw 1 
Daccw i ti lie mae o, Nel, 
A Bob y Bel yn bilw." 

Dyma i chwi englyn rhagorol, o waith Wil Edwards, 

I DDYNES. 

" Gwir degwch y greadigaeth — i'r dyn, 
Er daionus driniaeth, 
Yw ei wraig o'i rywogaeth ; 
O law Duw iV elw y daeth." 

Y mae'r Bardd druan, yn awr, yn 11a wn o anhwyldeb 
meddwi, a phan welais ef Ddy'gwyl Ddewi diweddaf, yn 
Llanelwy, yn edrych yn llwm a thylawd, yr oedd fy 
nghalon yn briwio drosto. Daeth i d£ fy chwaer, a dy- 
wedai, " Lie mae'r Bardd V 9 " Eisiau gwel'd fy mrawd sy 
arnoeh chwi," eb yr hithau. a Ie," meddai fo. " Wei, yr 
hen Fardd anwyl, sut yr ydych chwi V 9 ebai finnau. 
" Mae arnaf eisiau bwyd," eb yr yntau. "Maria, bara a 
chaws a chwrw i'r Bardd yn union d§g," ebai finnau. 
"Eitha brecwast i brydydd," eb yr yntau. Rhoddais 
swllt iddo i gadw D/gwyl Ddewi ; ond nid wyf yn cry- 
bwyll hyn ond o herwydd y canlyniad. " Mi af a fo i'r 
efail," ebr o, " ac mi of}oiaf i'r g6f bwnsio twll trwyddo, 
ac mi fynnaf riban las i'w grogi am fy ngwddw, ac mi 
ddywedaf wrth bawb mai'r fedal a ges i gan Dalhaiarn 
ydyw o." Druan oedd o ! druan oedd o ! Oes dim possib 
i ni wneuthur rhywbeth i lesoli yr hen Fardd yn ei hen- 
aint, ei dylodi, a'i anhwyldeb, yn lie gadael iddo vaga- 
bondeithio o fan i fan, i gysgu yn mol y clawdd, a bwytta 
maip, p£s, danadl poethion, a rhyw lol felly, heb neb i'w 
amddiffyn, neb i'w gysuro, neb i ofalu am dano I 
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LLYTHYR III. 

Syr, — Y mae awdwr "Meibion Serfiah" yn cymmeryd 
tippyn o hyfdra gyda barf Tal ; ond gan ei fod yn 
gwneuthur hynny gyda dysg, firaethineb, ac athrylith, 
rhaid maddeu iddo. Y mae y byd yn gwybod nad wyf fi 
yn Roegwr, na Lladingwr, na Scythiad, na Phersiad, 
chwedl Mari Si6n Towr, ac o ganlyniad, afraid i mi 
rybuddio'r byd mai nid y fi yw awdwr " Meibion Serfiah," 
oni bai fod rhy wim wedi sisial yn fy nghlust y priodolid 
yr yagrifau i mi. Pob st61 ar ei thraed ei hun, mhlant i, 
ebyr finnau. Y mae gennyf ddigon o feiau a phechodau i 
atteb drostynt heb gynnal gweithredoedd eraill ar fy 
ysgwyddau Uydain, a fy wyneb barfawg. 

Goddefwch i mi ddweyd fy mod wedi synnu a dottio ar 
englyn t'rawiadol Wil Edwards Ysceifiog i'r ager-gerbyd- 
Gresyn eich bod wedi ei gam-argraphu. Sylwch arno un- 
waith etto. Bid siwr, y mae yn werth ei ail adrodd, a 
thybiwyf na wnaed un englyn cygystal a hwn er ys llawer 
o amser. 

" Drwy ei oes heb goes, heb garn — a'i lanwaith 
Olwynion haiarn ; 
March ydy w, mawr a chadarn, 
A'i ddiwedd fydd ddydd y farm" 

Darllenwch y llinell olaf ddengwaith drosodd, os mynnwch, 
a chraflwch ar ardderchawgrwydd y meddyl-ddrych. (Da 
iawn, yr hen Fardd athrylithgar ac anghenus). Yr wyf 
yn eich awdurdodi i roddi coron iddo fo, a dyna driugain 
<> bostage stamps at hynny. 

Gwelais Ddau englyn yn y "Cymro" diweddaf i "Eos 
Crwst," rhyw labi afler o ddadganwr o Lansannan accw ; 
un hollol anfelus ei ymddygiad, ond cantwr gwych. Nid 
yw'r englynion yn werth cloncwy. Ond gwelwch englyn- 
ion gan Bob Owen y Nailer, i'r un gwrthrych. 



> 
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" Mwyn yw iaith bronfraith ar bren — mewn adeg 
Mwyn ydyw'r fwyalchen ; 
Mwynach bill mynych o ben 
Ein eos Kobyn Owen. 

" Nodedig fiwsig yw fo — cain fiwsig, 
C&n fesur a fynno ; 
lawn feddiant y nef iddo, 
Ac yno byth canu y bo." 

Dyna i chwi englynion, mhlant i. Myn yr hunlle ac uwd 
Henllan, mae Bob Owen a Wil Edwart yn ein euro yn 
dipiau. 

Dyma englyn etto, o waith Bob Owen y Nailer, i'r 
oferwr. 

" Heddyw am ffrwyth yr heidden — yfory 
Mor farwaidd a malwen ; 
Casau bwyd — cosi ei ben, 
Ymwingo mewn 11 wm angen." 

Y mae'r englyn yna yn agos cygystal a'r englyn canlynol, 
o waith un o'r gogynfeirdd, a welais mewn hen lyfr. 

YR OFERWR. 

"Ofer pan hanner hunwyf — i yfed 
Yn ofer denrowyf ; 
Afradus ofer ydwyf, 
Fe wyr Duw ofered wyf." 

Diawst a'm pi ! y mae awdwr yr englyn yna yn haeddu 
anfarwoldeb, gyda'r hen fardd a ddywedai — 

u Yfwn, gwn, afon Gonwy, 
Yfwn o fir afon fwy." 

Dymunwyf i fy nghyfaill Clwydfardd yrru ei englyn i'r 
Corn Yfed i chwi, mal cydymaith priodol i'r englynion 
uchod. Nid wyf yn cofio ond y llinell olaf — 

" I ddiottwr hwrdd etto." 
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Yr wyf yn bwriadu ysgrifio, rywbryd na'i gilydd, ben- 
nod ar ansoddeiriau * Geiriau o fawr bwys i'r gwir-fardd. 
Tybiwyf fod gryn gamgymmeriad ymhlith beirdd a beirn- 
iaid Cymru mewn perthynas iddynt. 

Y mae yr hin yii boeth a minnau yn ddiog. Am hynny 
rhoddaf glo clec ar fy epistol. 

• Gwel tudalen 228. 



LLTTHTR IV. 

Syr, — Ni di fudd, efallai, fai dwyn sylw eich darllenwyr 
at ambell i englyn tlws, pert neu gampus, cyn iddynt 
syrthio i ebargofiant. Wele h6n englyn yn " brathu fel 
britllyll, ,, er ei fod yn lied amddifad o gynghanedd. 

" Mae ci i ti, Ieuan Tew, — un gerwin 
Yn gorwedd ar lwydrew : 
Gwaeth yw'th gi nac Iuddew, 
A gwaeth na'th gi wyt ti, Ieuan Tew." 

Tybiwyf mai Jonathan Hughes yw awdwr yr englyn a 
ganlyn 

I BONT LLANGOLLEN. 

" Llun enfys yw ei hystlys hi, — llun cammog, 
Llun cwmman y milgi ; 
Llun ec (C) ar gerwyn frecci, 
Llun ewrr lloer yn llyncu'r lli." 

Dywedir fod Robert Davies o Nantglyn ar ei derm, ryw 
dro, yn y " Royal Oak," Dinbych, ac yr oedd Charles o 
Danyfallen yn digwydd bod yno, yr hwn a feddyliai ei 
hun yn dippyn o brydydd. Yr oedd yn plagio'r Bardd efo 
rhyw rigymau cegoer, ac o'r diwedd dyma Robert Davies 
yn pletio ei wen, ac esgorodd yn ebrwydd ar yr englyn a 
ganlyn — 
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" Sierlyn ddaeth o surle — Danyfallen, 
Dyn felly yw ynte, 
Ai fir w6nydd, frau, wine, 
Yn ddall i gyd un ddull ag e." 

Dyna i chwi englyn, mhlant i. Byddai Robert Davies yn 
chwannog o ddweyd cyn adrodd englyn, (pa nn ai ei waith 
ei hun ai gwaith rhywun arall a fyddai,) " fe ddywedodd 
rhywun fel hyn," ac o ganlyniad mae'n anhawdd i mi 
ddweyd pa un ai fo ai rhywun arall yw awdwr yr englyn 
canlynol — ond clywais ef yn ei adrodd gyda difyrwch a 
dywenydd — 

" Mae cant a leicant ddyn lwccus, — boddiol, 
Tra byddo ffortunus ; 
Ond mae'r holl wlad ar frad frys 
Yn nhoppyn dyn anhappus." 

Efallai y bydd coeg-feirniaid yn beio'r geiriau o darddiad 
Seisonig, a'r twyll sain, " brys " ac " us " yn yr englyn 
uchod. Ond yn ol ein dull ni yn y Gogledd o swnio 
brys ac us y maent yn hollawl unsain. Ac am y geriau 
o darddiad Seisonig, y maent yn fwy priodol a tharawiadol 
nac unrhyw eiriau gwir Gymreig a ellid eu rhoddi yn eu 
lie. Am hynny dywedaf, Pw, pw, wrth y beirniaid. Wit 
a synwyr i mi yn gyntaf, a chynghanedd yn ail beth, os 
mynwch. 

Wele englyn o waith "Twm y Nant," pan yn y Deheudir 
* yn carrio coed. Y maer paladr yn gandryll, ond mae'r 
esgyll yn gampus. 

" Deheubarth diwerth im' wyd— fy w ynot, 
Fy enaid ofidiwyd ; 
Gwell gennyf gwall ac an wyd 
H6n firoen clawdd yn Nyffryn Clwyd." 

Ar ol i'r hen Fardd adael y Deheudir a dyfod i Ddinbych 
yn ol, ei waith tua diwedd ei oes fyddai gosod pobtai 
haiarn a flFwrneisiau ; gosod cerrig beddau a thorri llyth- 
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renau arnynt. Byddai Tomos, fel llawer o feib yr awen, 
mewn rhyw helbul na'i gilydd ar hyd ei oes. Yr oedd 
rhyw hen Dwrna yn Ninbych, yr hwn a fyddai yn rhoi 
cost ar Tomos beunydd ben, ac yr oedd yr Mn Dwm wedi 
dychymygu yn ei galon fod y Twrna yn cael pleser wrth 
ei erlid, ac yn trin pob math o gwyrciau yn y gyfraith o 
bwrpas i'w blagio fo. Wei, i chwi, fe fu farw*r Twrna, a 
gyrwyd am Tomos i osod carreg ei fedd. Ar ol gorphen ei 
waith, dyma fo yn dyfod yn ol o Fynwent yr Eglwys Wen, 
ger Dinbych, a chyfarfu a chyfaill ar y ffordd. "Lie 
buoch chwi, Tomos?" ebyr hwnnw. "Yn gosod carreg 
bedd yr h6n Dwrna, weli di," ebyr Tomos, ac oni bai piti 
dros y wraig weddw, mi fnaswn yn torn englyn ar y 
garreg." "Wei beth oeddych yn feddwl ddweyd Tomos ?" 
" Fel hyn, weli di : 

" Hen elyn melyn i mi — a fuost 
Efo 'th fawaidd groesni ; 
Minau ges osod meini, 
Dew faedd d — 1, ar dy fedd di." 

Tybiwyf mae hwna yw*r englyn mwyaf cigyddawl ac 
O'Coneleiddiawl a wnaed erioed gan fardd — gwelwch fel y 
mae yn gorfoleddu yn ei waith, 

" Minau ges osod meini, 
Dew faedd d— 1, ar dy fedd di." 

t 



DAMMEG Y GOG All EOS. 

O law-lyfr Llwyd y Gwrych, bardd teulu ac hynafiaeth- 
ydd i'r Linos Felen, Tywysoges y Felin Grepog, ac Ar- 
glwyddes Moel Iago, Moel Emwnt, a Moel Unben,* yn yr 

* Moelydd ger Llanfairtalhaiarn. 
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unfed ganrif ar ddeg. Cafwyd y (a) gysefin ysgrif mewn 
cornel ddirgel yn Ogof Moel Iago, wedi ei hysgrifenu ar 
femrwn, mewn llythyrenau lied debyg i draed brain a 
bachau crochan, ae ol traed cwrw ar hyd-ddi, a staen fawT 
ar ei thraws fel map o Itali yn ciccio pen ol Sicily (b). ac 
yn arogli mor beraidd a drew-bysg, a thippyn o archwaeth 
y gingroen ami. Dalier sylw. Er fod y godidowgfardd, 
Llwyd y Gwrych, yn bodoli yn yr unfed ganrif ar ddeg, j 
mae tebygolrwydd nodedig yn ei iaith i iaith oreu yr oes 
gonsetlyd hon, a thybir y bydd y Cymry glan gloyw yn 
gorhoffi athrylith ac ystwythder eu bendigedig-frawd. 

T DDAMMEG. ' 

Ar brydnawngwaith pe"r-desog o Fai, a'r haul melyn 
mawr yn sirioli holl Janian, a'r zephyriaid (c) eolaidd yn 
sisial yn y man-ddail, gan araf-chwyfiaw hyfryd-frig y 
glas-lwyn, cyfarfyddodd y c6r asgellog i be'r-byncio an- 
themau nwyf a serch-ganau calonlawn : ymhlith irddail y 
tewlwyn, yn wylaidd o olwg, cafwyd yr eos fach lwyd- 
frech yn telori mawl-leisiau melusach na'r un o honynt. 
Yr oedd hi yn cwafrio m^l-nodau o eigion ei chalon, heb 
ddisgwyl clod na chanmoliaeth gan neb. Yn mhen ennyd 
daeth y g6g lwydlas, a'i gwas i'w chanlyn, a disgynasant 
ar frigyn uchaf y pren mwyaf, a dechreuai'r g6g ganu, 
Cwcw, cwcw, cwcw, gyda mawr rwysg a hyder, gan 
ddychymmygu o wraidd ei chalon mai hi oedd brenines y 
gan ; ac ebai hi, " Chwychwi, O adar ! gwrandewch. Nid 
yw*r eos na'r un o honoch yn deall enaid y gerdd nac yn 
pyncio mor b6rseiniol a myfi (Clywch, clywch, eb y deryn 
du, gyda gwawd). Hebkw hynny, O adar ! nid oes neb o 
honoch mor aristocrataidd, a modd gennych i gadw gwas i 
ddotio ar eich can, fel y fi (Hymbyg (d) ebai robin goch). 
Ac yn ddiweddaf, yr wyf yn herio pob un o honoch i ganu 
am y prize, o herwydd yr wyf yn siwr o'r wobr, gan mai 
fi a bia'r byd" (Bosh (e) eb y fronfraith). Ar hyn rhoes 
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yr adar eu pennau ynghyd gan drydar eu hanfoddlon- 
rwydd, ond yr oedd y rhan fwyaf o honynt yn rhy ddini- 
weid i dynu yn y dorch gyda'r g6g haerllug. O'r diwedd 
fe gododd y ddallhuan ar ei thraed ol, gan edrych yn 
hynod o wirionddoeth, ac ebai hi, " Wy'st ti be, O ! g6g, 
fy marn i yn ddidderbynwyneb yw, fod yr eos yn am- 
genach cantores ddengwaith ar hugain na thydi (Gwir 
trwyadl, eb y dryw bach). Grail fod dy gan ddeud6n yn 
bleserus i ti, ond nid yw yn ameuthyn i ni (Bravo, ebai 
jack y nicko). Fy nghyngor i i ti, 0 ! gog, yw hyn : 
Cana'n well, neu paid a brolio" (Hwre, ebai'r holl adar, 
dyna farn gyfiawn). Ar hyn fe ehedodd y g6g i ffordd 
heb ei hargyhoeddi, gan alw'r holl adar yn hymbygiaid, 
a'r ddallhuan yn ffoles ddiddysg, ddiddawn. 

ERGTD T DDAMMEG. 

Y mae llawer o g6gau ac ychydig o eosiaid yn mhlith 
beirdd Cymru, a gellir dywedyd wrth ami i un o honynt, 
yn ngeiriau byr-felus a doeth y ddallhuan, " Cana'n well, 
neu paid a brolio." 

YR ESPONIADUR. 

(a) Cysefin ysgrif— original manuscript. 
(6) Gwelwch y map — y mae Itali ar lun botasen yn 
ciccio pen ol Sicily. 

(c) Zephyriaid eolaidd — iEolian zephyrs; neu, awelon 
sisialaidd. 

(d) Hymbyg — Tybir i'r gair hwn ddyfod mewn tair 
llong o'r America. Arferid ef gyntaf gan longwr o Loegr 
yn ynysoedd Polynesia, neu rywle arall, lie mae y ben- 
nywod mewn full dress efo dim ond cadwen o berlau am y 
gwddwf. Pan welodd Jack un o'r genethod wedi ei llawn 
wisgo i'r ddawns yn y dull yma (hynny yw, yn noeth- 
lymyn), gofynai yn ddigon diniweid i un o'r canibaliaid, 
" ai ydyw'r eneth yna mewn full dress V " Ydyw," eb y 
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tywysog. " Hymbyg," ebai Jack ; a dyna darddiad y 
gair, am a wn i, os nad wyf yn breuddwydio. 

(e) Bosh — Math o gefhder i hymbyg : gair a ddyfeisiwyd 
gan hengaw Omar Pasha i ddesgrifio crefydd Mahomed. 

Os plesir y cenhedloedd efo'r ddammeg hon, efallai y 
ceir ychwaneg o honynt wrth ddyfal geibio a chwilio yn 
Ogof Moel Iago. Poed felly y bo. 



TALHAIARN AE BEN Y WYDDFA. 

AT OLYOYDD Y CYMRO (CADVAN). 

Anwyl Syr, — Efallai y cofiwch ymloni gyda mi yn 
Mangor pan oeddwn ar fy mhleserdaith drwy Gymru yn 
niwedd yr haf diweddaf. (1848.) Wei, ces hyfrydwch 
mawr wrth syllu ar ogonedduswaith natur yn y dyffryn- 
oedd meillionog, — yr uchel-grib fynyddoedd, — y llethrau 
gwyrdd-goediawg, — y creigiau er6g, — a'r cymmoedd 
certh, sy'n addurno fy hen-wlad o ben-bwygilydd. Ym- 
lonodd fy nghalon yng nghwmniaeth ei dewr-feib, ac 
ami i 

" Gn enwog rywiog rian, 
Foneddigaidd loywaidd Ian." 

Bendith iddynt ! Dymnnais gant o weithiau fod fel 
gloyn, yn ehedeg o flodyn i flodyn ; neu fel dywed y gan 
Saesoneg : — 

" Roving forever from flower to flower, 
Kissing all things that are pretty and sweet." 

Wei, Meistr Golygydd, digon o hyn, — traethaf i chwi 
chwedl : — Un boregwaith ar ol brecwesta ar ddanteithion 
Gw6stdy Mrs. Pritchard, yn Meddgelert, i ifordd a fi i 
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ben y Wyddfa, ac ol mawr ludded, (chwi a wyddoch fy 
mad yn rholyn praff, ac yn debyccach i ddanteithwas 
aiifyfyriol nac i Fardd,) cefais y pleser o " chwarae ar ei 
choryn." Dringais i ben y t\vr cerrig, a chenais fel ceiliog, 
er mawr syndod a dywenydd i'm cyd-wyddfodolion, o 
Gymru, Lloegr a Llanrwst ; a thraethais, gyda hoywder 
a hylithrwydd, linellau campus Syr Walter Scott, y rhai 
a ddechreuant fel y canlyn : 

" Breathes there a man with soul so dead, 
Who never to himself hath said, 

This is my own, — my native land ! 
Whose heart, &c. &c. 

Bid hyspys i chwi fod dwy dafarn ar ben y Wyddfa. 
Aethuin i dafarn Sidn Robert, a'r peth cynta' welais ar y 
bwrdd oedd, " HuVr Gwehydd Mawr a Si6n Ifan Bach," 
(fy nghyfieithad o Burns's Tarn o' Shanter). " Holo," 
ebai fi, " beth ydyw hwn V 9 u Rhywbeth i ddifyru'r 
yinweledigion," ebai Si6n Robert. " Pwy ydyw'r awdwr," 
ebai finnau ? v " Ond TaHnum," ebai yntau. "Y fi ydi 
fo," ebai finnau. " Tewch, da chwi/' ebai yntau, — " ys- 
grifenwch rywbeth yn fy Uyfr i." tt Twt lol, ebai finnau 
gadewch i mi gael golwyth of aeon, a thafell o gwmpas y 
dorth, a chwart o gwrw, ac wed'yn soniwn am ysgrifenu. ,, 
TraV oedd Si6n Robert yn fir'io'r bacon, yr oeddwn innau 
yn craff-dremu ar yr olygfa odidog o'm cwmpas, ac ar ol 
slafno fel gwaedgi, ac yfed fel yr £ch, ysgrifiais yr hyn a 
ganlyn yn ei lyfr : 

AR BEN T WYDDFA. 

Ar ol dringo a theithio'i thorr, 
A sarnau fyrdd, (nid siwrnau ferr,) 
Gwelais y byd i gyd o y i gwrr, 
A'r ddaear gu oddiar ei gwarr. 
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O'i serth orsedd ddaneddawg, ceir degau 

O ddrychau ardderchawg,— 
Eryri a'i gororawg — elltydd gw61, 

Cribau uchel crebychawg. 

Ysgythrawg grogawg greigiau, — a gelltydd, 
A gwylltion glogwynau, — 
Rhaidrawg ddeifr — geifr yn gwau, 
Hyd glouciawg lithrawg lethrau. 

Llynoedd gorddyfnion, a llanau — o'n blaen, 
Ysblenydd wrthddrychau ; 
Niwl a tharth drwy'r garth yn gwau, 
A miloedd o gymylau. 

" Twt, twt Si6n Robert;' ebai fi, " ni thai hyn ddim yn 
wir : rho'wch fenthyg y 'sgrifell unwaith etto," ac yn 
ebrwydd ysgrifenais yr hyn a ganlyn : — 

Nothing e'er grow'd on, 

That ever I knowM on, 

On the summit of Snowdon ; 

Fm pretty well blow*d on, 

And the beast that I rode on 

Is anxious to go down. — Y Ddraig Werdd. 



Maddeued y Ddraig i mi am y camwri a wneis ag ef 
drwy roddi ei oleuber enw wrth fiasiwn lolos. Y niae'r 
rhigwm yn brawf anwadadwy iddo nad oedd y ddihareb 
Saesoneg, "Out of sight, out of mind," yn fy llywod- 
raethu ; ac hefyd, ei fod yn uchaf yn fy meddwl er uched 
fy sefyllfa, a thystia Si6n Robert i mi yfed gwydraid o 
Whiskey Negus at iechyd, nerth, a dewrder i'r Ddraig, 
i dirion ryfela am gan inlynedd a*clx ffyddlon wasan- 
aethydd. 
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LLANFAIRTALHAIARN. 

Ctnhaliwtd y Tea Party blynyddol ar yr 2fed o Ionawr, 
1854, yn yr Ysgold?, er budd i Glwb Dillad Plant Ysgol yr 
Eglwys. Yr oedd yr Ysgold£ a Chadair y Bardd, wedi 
eu gorhulio a llawrwyf, celyn, ac eraill bethau byth- 
wyrddion, mewn dull destlus ac addurnawl, gan Mr. 
Officer, Garthewin, a Mr. Henry Jones, y Clochydd. 

Yr oedd cant a hanner o flodau y plwyf, yn feibion a 
merched, yn wyddfodol. Yr oedd y boneddigesau canlynol 
yn Uywyddu'r amryw fyrddau, sef, Mrs. R. Davies, Sur- 
geon ; Mrs. Hughes, y Shop ; Mrs. Hughes, yr Harp ; 
Mrs. Elias Jones ; Mrs. Hughes, Post-office ; Mrs. Hughes, 
Swan-square ; Miss Hughes, Ysgubor Newydd ; Miss 
Hughes, Glanymorfa ; Miss Humphreys, Black Lion ; 
a Miss Margaret Lloyd. 

Talwyd diolchgarwch am y bwyd gan y Parch. D. 
M. Evans, a chanwyd y pennill canlynol o waith Mr. 
Hughes, y Postmaster, gan gantorion Llanfair, cyn dechreu 
yfed tfi,— 

Bendithiwn enw Duw a dawn, 
Am hilio'n byrddau fore a nawn ; 

0 tywallt fendith oddi fry, 

1 lanw ein heneidiau ni ; 

A'r pennill cyntaf o un o'r Psalmau, — 

Diolchwn ni a chalon rwydd 
I'r Arglwydd bob amserau, &c. 

Ar ol darfod. Ar ol clirio'r byrddau, cynnygiodd y 
Parch. D. M. Evans, a chefnogwyd y cynnygiad gan Mr. 
Rd. Griffiths, fod i Talhaiarn, yr hwn oedd yn ymweled 
a'i Fam, lywyddu y cyfarfod. Dywedai Mr. "Evans y 
dymunai i bawb ymloni mewn diniweidrwydd, ond iddynt 
gadw tu mewn i gylch moesoldeb a rhinwedd, a llon- 
gyfarchai Talhaiarn ar ei ymweliad a'i enedigol fro, a'r 
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pleser oedd iddo ymhlith ei hen gyfeillion, a'r pleser 
iddynt hwythau yn ei gyfeillach. Cariwyd y cynnygiad 
yn unfryd unllais. Aeth "Y Barfawg " i'r gadair, yr 
hon oedd wedi ei haddurno yn dra destlus & Uawrwyf a 
chelyn, o bwrpas i'w dderbyn — (y mae'n dra thebyg fod 
tippyn o waggishness yn y celyn, ac yn arwyddo fod Tal 
yn bigog yn ei gelyn cygystal ac enwog yn ei lawrwyf). 
Edrychai mor siriol a rhosyn coch yn y gwyrddlwyn, ac 
areithiai yn ei ddull difyr ei hun, gan draddodi darnan 
godidog o weithiau barddonol Dafydd ab Gwilym, Go- 
ronwy Owen, William Wyn o Langynhafal, Dewi Wyn, 
ac eraill, a thraddododd ami i englyn talcen slip yn ngha- 
nol chwerthin mawr y gwyddfodolion. Yna canwyd y 
ganig a ganlyn gan John Jones, yr hon a gyfansoddasid 
gan Tal, dippyn cyn y cyfarfod. 

CAN I DAVID PARRY EVANS, 

Mab y Parch D. M. Evans a Mrs. Evans, o Lanfairtalhaiarn. 

Tdn— " Trymder." 

Mor hardd yr huni yn dy gryd, 

Y baban bach ; 

Ow ! na chait fyd fel hyn o hyd, 

Y baban bach ; 

A serch yn gwylio uwch dy ben, 
Anwylaf betli o dan y nen ; 
Daeth car i ad mam o'r nefoedd wen, 

Y baban bach. 

Chwaer siriol iawn fydd Sarah Jane, 

I Ddafydd bach, 
A llawn o wawl ei llawen wtm, 

Ar Ddafydd bach ; 
A'i Fam a gar ei phlentyn mkd 
Yn fwy na'r byd na golud gwlad ; 
A chariad p6r ei dyner Dad 

Gaiff Dafydd bach. 

T 



Digitized by Google 



322 



LLANFAIRTALHAIARN. 



Boed cariad at ei Dad a'i Fam 

Gan Ddafydd bach, 
A daear werdd lie cerdd bob cam 

I Ddafydd bach : 
Boed iddo dyfu'n rhosyn syw, 
A bendith iddo tra bo byw, 
A serch pob mun a dyn Duw 

I Ddafydd bach. 

Dadganwyd, hefyd, amryw gerddi gan "lanciau Llan- 
fair/' yn gerddgar a soniarus, mal solos, duetts, trios, a 
quartetts, a dibenwyd cyfarfod pur ddifyr drwy dalu 
diolchgarwch i'r Cadeirydd, a dadganu'r Anthem Wladol, 
" Duw Cadw'r Frenhines," a gorfloeddiant o dair gwaith 
tair i'n u Grasusaf Arglwyddes y F^nnines." 

Yna aeth llawer o'r gwyddfodolion i barlwr mawr yr 
Harp i ymloni. Digwyddodd i bedair o briodasau parchus 
fod yno, a'r parlwr yn dang sang, a rhyfedd fel yr oedd y 
cwrw aV punch yn hulio'r byrddau, y canu, a gorfloeddio 
"lwc dda i'r bobl ieuainc. ,, Yr oedd llawenydd a dig- 
rifwch yn teyrnasu, a chenfigen a bwriad drwg yn mhell 
o'r neilldu. Canwyd amryw gerddi gan Mr. Robert 
Hughes, Ysgubor Newydd, a gw$r ieuainc Llanfair a 
Llansannan. Safai Mr. Elias Jones o'r Cynant, (Irwedd 
Min Elwy,) ar ei wadnau, a chynygiai iechyd da a phob 
llwyddiant i Tal, mewn araeth dra hyawdl. Dywedai 
ymhlith pethau eniill fod yn ammhossibl edrych yng 
ngwyneb Tal heb ymloni, a phe buasai gan ferfa olwyn 
awen buasai yn siwr o ganu iddo. Cyfeiriai hefyd at 
ddullTal o arfer, " fy mhlant i" a "fy mhlant i'* i fynu ac 
i lawr yn ei scwrs a'i areithiau, a dywedai mewn dull 
digrifol fod y Tad yn balchio yn ei blant, a'r plant yn 
ymfalchio yn eu Tad, a soniai am gariad trwyadl eu Tad, 
nid yn unig at y Llanfairolion, ond hefyd, at bawb drwy 
Gymru benbaladr. 

Dywedai, hefyd, mai prif addurn doethineb yw cariad, 
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a diweddai araeth hyglod gan adrodd y ddau englyn a 
ganlyn, o'i waith ei hun. 

Llew iawn glew, le, Llyw ein Gwlad — yw Tal, 
Teilynga groesawiad ; 
Gwron a'i lon'd o gariad — 
Yfwn at hwn — ef yw'n Tad. 

Plant i fardd ! pa helynt fwy ? — yn arwydd 
Rhown hwre* saith fwy- fwy ; 
Tn tirion Dad clodadwy — 
Ei blant * sy'n hulio'r holl Blwy. 

D'iolchodd Tal mewn dull tra serchus. Cadwyd y miri 
i fynu tan ddeg ar y gloch. Yna daeth Gwen Jones, 
deddfau yr hon mewn perthynas a'i thf sydd fel deddfau 
y Mediaid a'r Persiaid, yn ddisigl — "Adre' yrwan, bobol 
bach," ebai hi; ac adre* yr aed yn smie fel ci Jack y Smoc 
— nid oedd wiw gwingo yn erbyn y drefn. 

• Ei blant yn ffydd Ceridwen. 



Y2 
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Dydd Calan, 1855, cynhaliwyd yr Eisteddfod uchod. 
Bwriadwyd y cyfarfod yn fwyaf neillduol er anrhydedd i'r 
Bardd Talhaiarn, yr hwn oedd yn ymweled a'i le gened- 
igol, cyn ei ymadawiad i Ffraingc, lie y mae yn bwriadu 
myned i arolygu gweithydd adeiladol dan Syr Joseph 
Paxton. 

Gwnaed ymdrechiadau mawrion gan y trigolion i sicrhau 
llwyddiant yr Eisteddfod — y gyntaf, mae'n debygol, a gyn- 
haliwyd yn y lie, ac y mae y canlyniad wedi bod y eyfryw na 
welwyd erioed ei chyffelyb mewn gorwychder yn y llan- 
nerch tawel hwn. Yr oedd pob congl o'r pentref yn llawn 
o bobl ; ac erbyn y prydnawn, yr oedd y dieithriaid yn 
ychwanegu dwy neu dair mil at yr ychydig gannoedd o 
boblogaeth y lie heddychlon yma. Er fod y gwynt yn 
ysgythru yn arw, ac yn cael ei ganlyn yn y boreu gan 
gawodydd trymion, etto yr oedd y ffordd sy'n arwain i 
Lanfair wedi ei britho gan geffylau a cherbydau llwythog, 
a nifer mawr o ymdeithwyr eraill yn prysur deithio tuag 
yno. 

Yr oedd pabell, yn mesur 66 troedfedd wrth 33, wedi 
cael ei chyfodi a'i gorphen mewn dnll ardderchog. Yr 
oedd y ffram-waith wedi ei wneud o goed, ac wedi ei 
amddi gyda lliain pygedig. Yr oedd un ochr i'r adeilad 
wedi ei gwydro ar ei hyd gyda thai gwydran a roddwyd at 
wasanaeth y pwyllgor gan B. W. Wynne, Ysw., Garthewin, 
noddwr y cyfarfod, ac yr oedd hyn, fel y sylwyd, yn 
rhoddi i'r babell ymddangosiad tebyg i Balas Grieial ar 
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gynllun bychan. Yr oedd y tu mewn wedi ei drefnu yn 
dra rheolaidd, yr esgynlawr a'r eisteddleoedd neillduedig 
wedi eu pennodi. Yr oedd yno ainryw addurniadau byth- 
olwyrdd, ac yr oedd y geiriau, " Talhaiarn ani b3rth," wedi 
eu gwneud gyda llythyrenau mawrion ar y pared y tu ol 
i'r gadair. Uwch ben y rhai hyn, ar un ochr, yr oeddynt 
wedi paentio ysgub wenith (pais-arf y Llywydd), ac ar yr 
ochr arall pen baedd (pais-arf Mr. Wynne). Yr oedd enw y 
Llywydd hefyd yno, ac arwydd y Goron, gyda'r llythyren- 
nau V. B,., ac arwyddeiriau breiniol a gwladgarol eraill, 
wedi eu gosod ar wahanol rannau o'r babell. 

Am ddeg o'r gloch, ffurfiwyd gorymdaith, yn cael ei 
harwain gan seindorf, ac aed allan o'r pentref i gyfarfod y 
Llywydd, Thomas Oldfield, Ysw., Fferm (Eryr Moelfre). 
Arweiniwyd ef i'r pentref, lie y cyrhaeddodd o ddeutu 
unarddeg o'r gloch, pan y dechreuwyd gweithrediadau yr 
Eisteddfod wrth sain " Corn Gwlad." 

Dilynwyd y Llywydd gan holl drigolion parchus y 
plwyf, heblaw amryw foneddigesau a boneddigion o leoedd 
eraill. Cyrhaeddodd Noddwr yr Eisteddfod, B. W. Wynne, 
Ysw., yn fuan wedi hynny, a rhoddodd ei bresennoldeb yn 
y ddau gyfarfod. Yn mhlith y rhai ag oeddynt yn bresen- 
nol, canfyddwyd Mrs. Wrench ; Mrs, a'r Misses Oldfield ; 
Miss Twiston ; Misses Edwards, Henllys ; J. Da vies, Ysw., 
a Mrs. Davies, Glanaber ; W. Owen, Ysw., Tanygyrt ; J. 
M. Williams, Ysw., Dinbych ; Parch. D. M. Evans, Llan- 
fair ; Parch. William J ones, Llansannan ; Dr. Davies, ac 
amryw eraill. 

Ymhlith y Beirdd, &c., yr oedd Talhaiarn, Iorwerth 
Glan Aled, Gwilym Gwalia, Hwfa M6n, Trebor Mai, 
Bardd Min y M6r, Barddonfab, Enoch Hughes, Owen 
A law, Bleddyn, Glan Collen, Irwedd Min Elwy, &c. 

Cymmerodd y Llywydd y gadair ynghanol cymmerad- 
wyaeth uchel, a dechreuodd ei annerchiad gyda'r geiriau, 
« Fy Nghalenig i," yr hyn a roddodd bawb mewn tymmer 
lawen. Wedi hynny, dymunodd i bob un oedd yn bre- 
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sennol "flwyddyn newydd dda." Y "calenig" a ofynai 
ganddynt ydoedd amynedd, cyd-ddioddefgarwch, a chyd- 
ymdeimlad. Cydnabyddodd ei annheilyngdod i lenwi y 
sefyllfa anrhydeddus a gyflwynwyd iddo ar yr achos hwn 
wrth droed Moelfre ; ond dywedodd ei fod yn penderfynu 
gwneud ei oreu tuag at gyflawni gorchwyl ag oedd mor 
unol a'i olygiadau, ac mor hyfryd i'w deimladau. Y mae 
Eisteddfod yn etifeddiaeth cenedl y Cymry. Ei diben 
ydyw cynnal a dyrchafu llenyddiaeth a chenedlgarwch, ac 
i feithrin a diwyllio yr iaith Gymraeg ac arferion eu tad an. 
Mae'r Bardd Alun wedi sylwi fel hyn : — " Mae'r iaith 
Gymraeg yn hen tn hwnt i gof, ond heb golli nwyfiant a 
phrydferthwch ei hieuengctid." Galwyd yr iaith Gymraeg 
gan Gwallter Mechain yn 

" Iaith y delyn, nyth y diliau, 
A'i mel o hyd yn amlhau.'' 

Ac fel hyn y canodd Ienan Glan Geirionydd : — 

" Iaith araul a'r iaith orau — iaith gu, 
Iaith gadarn ei geiriau ; 
Iaith fy ngwlad, iaith fy nhadau, 
Iaith bur oil, iaith i barhau." 

Er hyn y mae gan yr iaith elynion creulon, ond y mae 
He i'w obeithio y bydd iddynt oil roddi eu harfau i lawr 
dan yr un argyhoeddiad ag oedd yn ysprydoli yr anfarwol 
Fardd Nantglyn, pan y dywedodd fod " Lie i ddirnad nad 
oes lladd ami." 

Aeth Mr. Oldfield ymlaen wedi hynny i erfyn ar ei 
gydwladwyr i fyned rhagddynt gyd ag ymddiried, — 
" Ofnwch Dduw ac Anrhydeddwch y ^renhines. ,, Dysg- 
wch y Saesonaeg (meddai ef ) a phob iaith arall, a thrwy 
hyn dangoswch i'r rhai a fynnant ddiddymmu yr iaith 
Gymraeg, eich bod yn fwy talentog nag ydynt hwy, — 
eich bod chwi yn gallu siarad eu hiaith hwy yn gystal a 
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hwythau, er nad ydynt hwy yn deall ein hiaitn beror- 
iaethol ni. Gadewch i ni edrych ar ein dyflrynoedd a'n 
mynyddoedd, a'n creigiau — gadewch i ni feddwl am ein 
cyndadau heddychlon ond gwrol. Na fydded i ni ddian- 
rhydeddu nac anghofio yr iaith a dderbyniasom gan y 
Goruchaf. Ond bydded i ni ei charu, ei meithrin, a'i 
chadw yn fyw. Tra byddo Cymru, bydded i bob Cymro 
ddweyd, — " Gem aur yw'r Gymraeg i mi." Na fydded i 
ni werthu na gwrthod ein hetifeddiaeth, ond trosglwyddwn 
y cyfryw i'n holafiaid fel y derbyniasom hi ein hunain. 
Cyhoedder i'r byd nad y w goleuni yr awen wedi ei ddiffodd, 
fod cenedl y Cymry yn ail-ddeflr6i. 
Dywed yr hen ddlareb : — 

" Nid cadernid ond Brodyr, 
Brawdgarwch yw sail goreu undeb, 
Ac undeb yw harddwcn cenedl a gwlad." 

Bydded i ni, gan hynny, fy ngh^dwladwyr, fyned ym 
mlaen mewn undeb a chariad brawdol, yn meithrin a 
diwyllio yr iaith honno a dderbyniasom oddi wrth yr Holl- 
alluog, ac efelychu rhinweddau ein cyndadau. Bydded i 
bob gwir Gymro eich cynnorthwyo ; ac, pa mor analluog 
bynnag, gellwch bob amser ymddibynu ar wasanaeth Eryr 
Moelfre, cyh^d ag y euro ei galon, a chyh^d ag y tyfo pluen 
ar ei aden. 

" Oes y byd i'r iaith Gymraeg." 

Yr ydwyf yn hyspysu fod yr Eisteddfodd hon wedi ei 
hagor « Yn ol Braint a Defod Beirdd Ynys Brydain." 
" Llafar bid lafar, yn nawdd Duw a'i dangnef." 11 Y gwir 
yn erbyn y byd." " Yn ngwyneb haul a llygad goleuni." 

Wedi hyn chwareuodd Mr. Morris, Bangor, " Ddifyrwch 
Gw^r Harlech," ar y delyn, ac annerchwyd yr Eisteddfod 
gan y beirdd canlynol : — Gwilym Gwalia, Trebor Mai, 
Absalom Fardd, Gwilym M6n, Caersallwg, Joseph o 
Golwyn, a Hydonen. Dyma un o'r englynion — 
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" Mewn Uonfyd mae yn Llanfair — rianod, 
Kai hynaws a diwair ; 
A dynion maw, dianair, 

Mwynion i gyd, mewn un gair." — J. o Golwyn. 

Yna traddododd Talhaiam yr araeth ganlynol : — 
Mr. Llywydd, Foneddigesau, Foneddigion, Gyfeillion, a 
Charedigion oil,— Yr wyf yn cofio, pan yn blentyn, y 
byddai Ifan Ty'n Kodyn, yn dyfod o gwmpas y Llan yma 
i lanhau clocciau. Un tro yr oedd yn glanhau cloc yr 
Harp yna, ac yn mwmlian rhywbeth rhyngo a'i hun, ac 
ebai fy mam — " Be haru'r cloc yna, Ifan V 9 " Wn i ddim 
yn iawn," meddai Ifan, " ond y mae rhywbeth wedi banglio 
yn y verge." Crogi neb wyr pa beth yw " banglio yn y 
verge," ond efallai mai rhyw fath o drwsgleiddiwch 
ydyw. Y mae arnaf ofn mai banglio yn y verge a wnaf 
finnau wrth geisio areithio yn Gymraeg, oblegid yr wyf 
wedi bod yn byw ymhlith y Saeson accw er ys dros 
again mlynedd bellach, ac y mae tueddiad naturiol yn fy 
meddwl i redeg i'r siannel Seisonig, a rhaid i ni roi 
nodiard ar y siannel hono, i'w fforsio fo i'r siannel Gyni- 
reig — a dweyd y gwir yn onest, y mae'r Saesonaeg yn 
ystwythach a llithriccach o lawer ar fy nhafod na'r Gym- 
raeg. Wei, ynte, os digwydd i ni dippyn o drwsgleiddiwch 
mewn iaith a llafar, byddwch mor fwyn a maddeu i mi. 

Wei, dyma ni yn cadw Eisteddfod yn Llanfair, hwyrach, 
am y tro cyntaf er pan seiliwyd y byd, ac mi ddaliaf am 
goron fod hen wreigan yr Harp yna yn dychymmygu yn 
ei chalon, ein bod yn ynfydu bod ag un. Paham ? O 
herwydd nid oedd pethau fel hyn yn y ffasiwn pan oedd hi 
yn ieuangc, a rhy anliawdd yw i henaint weled ardderch- 
owgrwydd mewn pethau ffasiwn newydd. Yr wyf yn 
cofio, fy hun, pan yn blentyn, mai y byddwn yn dotio ar 
William Parr^r Crydd, a William Griffith y Clochydd, yn 
canu cerddi, ac yn llygadrythu a chlustfeinio arnynt am 
oriau, ac yr wyf yn tybio, y munud yma, na fu erioed 
gantorion cerddi o'u bathau nhw ar wyneb a ddaear. 
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Y mae hyn yn dangos mor lym a bywiog yw'r argraph 
ar feddwl yr ieuanc, ond fel yr ydym yn heneiddo yr 
ydym yn edrych gyd & difatterwch ar bethau llawer 
rhagorach. Byddwn i, y pryd hwnnw, yn meddwl, fod y 
beirdd yn rhyw fodau goruwchnaturiol, ac yn fath o 
gefndyr i'r prophwydi ; ond yn awr yr wyf yn gwybod 
mai rhyw gattal digon anhylaw ydynt, a minnau iV 
canlyn nhw, chwedl y mochyn hwnnw. Fe ddywedodd 
rhywun wrth fardd fel hyn—" Pw, pw, mae pob prydydd 
yn ffwl." " Wei, yn siwr," ebai'r bardd, " efallai fod hynny 
yn ddigon gwir, ond yr ydych chwi eich hun yn ddigon o 
brawf nad ydyw pob ffwl ddim yn brydydd." 

Wei, dyma ni yn cadw Eisteddfod Llanfair— Pe buasai 
pen campw^r y beirdd, dros bedwar ugain mlynedd yn ol, 
sef Ieuan Brydydd Hir, Si6n Powel o Kyd yr Eirin, 
Dafydd Si6n Pirs, a Thomas o'r Nant, yr hwn a brlod- 
wyd yn yr Eglwys yna gan Ieuan Brydydd Hir, Curad y 
plwyf y pryd hwnnw, yn ceisio cynnal Eisteddfod yma, 
efallai mai rhyw Eisteddfod lied debyg i'r hon a gynhelid 
mewn tafarnd^ yn agos i Gorwen, yn amser Jonathan 
Hughes, a fuasent yn gael. Aeth Jonathan Hughes i'r 
Eisteddfod honno yn fawr ei awch am fwyniant a dywen- 
ydd ; ond erbyn iddo gyrhaedd y lie, pa faint o bobl 
feddyliwch oedd yn yr Eisteddfod ? Dim ond tri, sef dau 
delynwr a dyn wedi meddwi, a phrif bleser y dyn meddw 
oedd gyrru'r ddau delynor ym mhenau eu gilydd, a dyna 
lle'r oeddynt yn ffreuo ei hochr hi (Vr diwedd fe drodd 
y dyn meddw at y bardd, gan ddweyd, " Dowch, y pryd- 
ydd, gwnewch englyn i'r Eisteddfod?" Ar ol llawer o 
grefu arno, fe wnaeth Jonathan Hughes yr englyn a 
ganlyn :— 

" Eisteddfod hynod iV henwi — yw hon, 
A'i hanian yn ddigri ; 
Dau delynor yn anfodloni 
A dyn o'i hwyl— dyna hi." 
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Gwelwch y gwahaniaeth rhwng yr Eisteddfod honno a'n 
Heisteddfod ni. Dyma Eisteddfod a'i phen ami. Cyn- 
nulleidfa o feirdd a 116norion, genethod glan wyneb, glan 
galon, bechgyn hochgoch, gwragedd heirdd, a dynion 
dewrion ; — yn siwr, pe bai ysprydion yr hen feirdd a 
enwais yn gallu edrych i mewn i'r babell yma, fe synnent 
yn ddirfawr, ac efallai y byddem ninnau yn synnu hefyd 
pe gwelem ni hwythau. 

Wei, yn awr, gadewch i ni ofyn, " Pa beth yw aehos, a 
defnydd, a diben Eisteddfod Gofynwyd y cwestiwn 
yna i'r Beirdd gan Gruffydd ap Nicholas, yn Eisteddfod 
fawr Caerfyrddin, bedwar cant o flynyddoedd yn ol. At- 
tebwyd ef gan Dafydd ap Edmwnd, mal y canlyn : — " C6f 
am a fu — ystyr am y sydd — a barn am a fydd. Am a fu, 
ni's gellir ei wellhau — am y sydd, ni's gellir amgen nag y 
mae — am a fydd, gellir amcanu gwellhad. Am a fu, y 
mae ger bron ar gdf— am y sydd, y mae yngolwg — am a 
fydd, nid oes ond barn. Ni's gellir gwellhau a fu, cyd 
gellir ei well — rh£ hwyr ceisio gwellhau y sydd, eithr 
gellir ei well — eithr am a fydd, gellir ei amcanu yn well." 
" Ti a ddywedaist yn gall," ebe Gruffydd ap Nicholas — 
" Nid da lie gellir ei well." Fe welir yn union wrth hyn, 
mai diben yr hen feirdd oedd " gwellhau deall, helaethu 
gwybodaeth, a gwellhau myfyrdod ac athrylith," mewn 
pob modd, yn ol goleuni'r oes, ac nid troi yn ol i bendroni 
efo'r hen Dadau a'r hen Deidiau, ond myned ymlaen yn 
oleubwyll oleufarn, gan ddywedyd, " Nid da De gellir ei 
well." Felly y dylem ninnau wneud ; — yn ei flaen mae'r 
byd yn myned o hyd, o hyd, ac nid yn ei 61 ; a rhaid i 
ninnau fyn'd ymlaen i*w ganlyn ef, neu fel hen gar llusg 
ar ei un hegal mewn cors fawnog y byddwn ni. Y mae 
pobl Machdraith, M6n, wedi cychwyn rhoi Eisteddfod 
unochrog ar ei holwyn, gan gau y Saeson a'r Ysgotiaid y 
tu allan i'w corlan. Y mae hi wedi myn'd yn ormod ar y 
dydd i neb lwyddo wrth godi cynnen rhyngom ni a'r 
Saeson — oblegid, ar ol y cwbl, " brodyr o'r un bru ydym," 
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a gwell i ni fyw fel brodyr nac fel corgwn i gyfarth ein 
gwell. Gwell i ni efelychu y Saeson, na byw fel barbar- 
iaid a Scythiaid — tu hwnt i derfyngylch goleuni eu 116n- 
yddiaeth ogoneddus. 

Gyd a phob dyledus barch i Bwyllgor Eisteddfod Mach- 
draith, M6n, cynghorwn hwynt i newid eu dull, neu efo'r 
hen gar llusg ar ei un hegal yn y gors fawnog y byddant 
hwythau. Yn lie myned ym mlaen gyd a grym rhwysg- 
fawr, a chyflymdra'r agerdd-gerbyd. Ffolineb o'r mwyaf 
ydyw i ni floeddio mai ni a bia'r byd mewn barddoniaeth 
a rhyddiaeth. Camgymmeriad dirfawr yw hyn, oblegid y 
mae y Saeson yna yn ein euro yn gees mewn bardd- 
oniaeth, athroniaeth, a phob math o uchelddysg. A ydych 
yn nieddwl fy mod yn dweyd hyn i sarhau fy Dgwlad a 
fy nghenedl ? Dim o'r fath beth. Yr wyf yn parchu ac 
yn serchu fy ngwlad a'm cenedl, neu nid awn byth i'r 
drafFerth i geisio eich argyhoeddi. Ni wnaf ddim halogi 
fy ngwefusau ag anwiredd i blesio undyn, ac ni wnaf fi 
ddim crogi hanner can* pwys o anghyfiawnder am wddf fy 
nghydwybod, gan frolio pethau nad ydynt yn haeddu 
canmoliaeth. Pe baech chwi oil yn gallu darllen Shake- 
speare, Milton, Byron, a Burns, y "Times," "Black- 
wood's Magazine," ac amryw awduron, misolion a phap- 
yrau newyddion eraill, fe gredech gyd a mi, eu bod yn 
drech na ni o lawer. Pa beth a geir yn bennaf yn mis- 
olion a phapyrau newyddion y Cymry ] Rhyw glewtian 
di-dor-derfyn, a chiccio row ysgymmun ynghylch crefydd ; 
— yn ddigon a diflasu y d— 1 ei hun.~Wel, ond hynny 
sydd eisiau, meddweh chwithau. 

Wei, ynte, ai nid oes gennym l§nyddiaeth ? Oes, yn 
siwr i chwi, a HSnyddiaeth led ardderchog hefyd, ac ys- 
tyried nad ydyw Cymru ond rhyw gornel fechan o'r byd. 
Y mae gennym ein henwogion hefyd ymhlith y cynfeirdd, 
y gogynfeirdd, beirdd yr oesoedd diweddaraf, a beirdd y 
dyddiau presennol— parch da iddynt. Fy unig amcan yw 
ceisio eich diddyfnu o'r frol fawr, mai ni a bia'r byd mewn 
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lldnyddiaeth ; — Ni thai rhyw lol bottas fel hyn ddim yn y 
byd. 

Yn wir, y mhlant i, rhaid i ni ddiwygio, neu mi fyddwn 
fel y Pregethwr hwnnw, yr hwn oedd fel marblen mewn 
lantern, yn gwneud mwy o drwst nac o oleuni. Nid wyf 
yn dweyd hyn i'ch digalonni, ond i'ch sparduno ymlaen, 
a gwneud i chwi gofio mai "nid da lie gellir ei well." 
Wei, yn awr, gadewch i ni gael gair neu ddau am Fardd- 
oniaeth. 

Y mae barddoniaeth o'r iawn ryw yn bleser i'r glust ac 
yn gysur i'r galon ; Miwsig doethineb ydyw barddoniaeth. 
Nid barddonaieth ydyw rhimynu a chlingcio geiriau yn 
eu gilydd heb feddyliau j ni waeth i chwi dingcian hen 
badell Brio, yr un niymryn, na thingeian geiriau dienaid a 
disylwedd. Nid ydyw barddoniaeth, ychwaith, yn ym- 
ddibynnu'n hollol ar grebwyll neu ddarfelydd. Khaid i 
grebwyll fod yn unedig a synwyr, barn, a doethineb cyn y 
gwneir dim yn werth cof a chadw, oblegid oni fydd cerdd, 
carol, neu gywydd yn goglais calonnauV cenhedloedd, fe 
ellwch dyngu fod rhyw ffaeledd yn rhywle. 

Y mae tuedd yn y rhan fwyaf o feirdd ieuaingc yr oes 
oleu hon i roi gormod o'i ffordd ei hun i grebwyll i gar- 
lamniu mal y myn hyd feusydd blodeuog anian. Bid siwr, 
y mae crebwyll, fel ebol gwyllt, yn ddigon hardd yr olwg 
arno wrth garlammu yn fywiog a chyflym ; ond pa les i'r 
ebol garlammu o ran sport 1 Ychydig iawn iddo fo ei hun 
nac i neb arall. Y mae barn fel hen fel gefifyl gwedd, yn 
araf ac yn sicrach o ben ei yrfa. 

Y mae tuedd, hefyd, ym meirdd y dyddiau diweddaf 
yma i fod yn rhf hir wyntog, yn lie crynhdi eu meddyliau, 
a'u gwisgo mewn cyn lleied o eiriau ag sy bossibl. Pa 
ond gwell yw golwyth o beef iawn, wedi ei ffrio efo wyn- 
wyns, a grafi a phupur, a halen a mwstard, na llatheni o 
datws llaeth ? Wei, y mhlant i, gadewch i ni gael ych- 
waneg o sylwedd, a phupur, a halen, a mwstard yn eich 
barddoniaeth o hyn allan, neu, " myn yr hunlle ac uwd 
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Henllan," mi dyna i y gribin fras ar draws eich trwynau 
chwi. Pa beth yw Barddoniaeth ? Ni chaniatta amser i 
ni ymdrin yn bwyllus a'r pwngc, ac efallai mai'r ffordd 
oreu fydd i mi roi i cliwi ychydig engreifFtiau. Dywedai 
Myllin, (Bardd ieuanc o Lanfyllin, a fu farw yn bump 
neu chwech ar ugain oed,) wrth weled effaith yr awel ar 
gae o £d ym mis Gorphenaf— 

" A'r fd oedd yn ymredeg 
Hyd fronnau mal tonnau teg." 

Dyna bictiwr ! Yr ydym oil wedi gweled yr ^d yn cael 
ei chwyfio, gan yr awel, ac mal pe bai yn rhedeg o'r naill 
ben i'r cae i'r Hall, ond pwy erioed a ddesgrifiodd hynny 
mewn dwy lineU, fel y gwnaeth Myllin ? 

Etto, medd Dewi Wyn, wrth, ddesgrifio'r bobl yn 
ymgrymmu i'w Brenhin, ar ei ymweliad a Sir Fon — 

" Iddo'n ymgrymmu'r oeddynt 
Mal brithlwyn g^svanwyn mewn gwynt." 

Dyna bictiwr tlws ! onide* ? 

Etto, medd Goronwy, wrth ddesgrifio cerfiwr yn llunio 
eilun o ryfelwr — 

" Llunio'i guwch, a llain gochwaed, 
A chawr dan ei dreisfawr draed." 

Prin y rhaid i mi ddweyd wrthych mai cuch ydyw frown, 
a llain yw ei iaith ffiigurol am gleddyf. 

Dyna i chwi bictiwr, y mhlant i ; fe allwn i roi 11a wer 
ychwaneg o engreifftiau i chwi, ond gwell gennyf adrodd 
dechreu " Cywydd y Farn," gan William Wyn, Person 
Llangynhafal, yr hwn oedd yn cydoesi a Goronwy Owen. 
Y mae y Gwyn o Langynhafal yn euro Goronwy yn 
nechreu ei gywydd, ond nid ydyw mor gryf-adeiniog ac 
eryraidd a Goronwy o'r dechreu i'r diwedd ; pa fodd 
bynnag, fel hyn y dechreua y Gwyn ei gywydd : — 
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" Gwnaed a fyn ganiad o fawl 
Yn hyddysg i anhaeddawl ; 
Mi, os gallaf dderchafu 
Enaid y gerdd i n6d gu, 
A ganaf wir ogoniant 
Duw lor, Blaenor ei blant ; 
Dawn yr Ynad tra chadarn, 
Diwedd y byd a dydd barn ; 
Marwnad wybren serenog, 
A grym Messias a'i gr6g. 
Can i'r trwmp croch o gwmpas 
A draidd glust Addaf a i dras ; 
Udgorn nef yn dolefain, 

Y ser a glywant ei sain : 
Traidd ei nerth trwodd i nen, 
Traidd eirias trwy ddaearen : 

A marwor rhwng gloywfor glas, 
M6r a than amherthynas : 
Traidd afrifed blanedau, 
Traidd uffern a'r gethern gau : 
Yr haul a hyllt garw-wyllt gur 
Yn friwsion o'i fro asur, 
A'i anohu wan eilun, 

Y Uoer anwadal ei llun ; 

• Cwymp y ser ar ddisperod, 
O wawl a nerth i wael nod : 
Tarannau drwy sugnau'r sant, 
Terwynion a'i trywanant : 
Ehed filfil, rhawd ufelfellt, 
Khua drwy'r main rheieidr mellt — 

Gogoneddus y Gwyn ! onid6 ? Dyna esiampl o farddon- 
iaeth diguro. Byddwch mor fwyn a chydfyned a mi am 
ychydig amser etto. Y mae arnaf eisiau dangos i'r beirdd 
ieuainc y ffoledd o rigmarolio gormod. Daliwch chwi 
sylw mor bdrseiniol oedd Hugh Morris yn ei ddyriau. Y 
mae rhyw swing beroriaethol ganddo ef yn fynych. Y 
mae miwsig yn ei linellau. Y mae'r pennillion a adroddaf 
yn cael eu canu yn ami gan y datgeiniaid er ys dau gant o 
flynyddoedd, ac ychydig o'r canwyr gyda'r tannau a y»yr 
pwy oedd eu hawdwr. 
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" Tra bu gennyf geffyl, mi gawn fenthyg march, 
Tra medrais ei ganlyu, gan bob dyn cawn barch, 
A chroesaw, cymmeriad, a chariad, a chwyn, 
A ' Nosdawch/ a Dy'dawch,' a d'wedyd yn fwyn. 

Tra'r oeddwn wr cynnes a'm lloches yn llawn, 
Fy niarnu'n synhwyrol ragorol a gawn ; 
Troi'n ynfyd a wnaethum, pan aetlium yn ol, 
Diras, a direswm, a phendrwm, a ffol." 

Dyna wir trwyadl, a synwyr mewn miwsig. Etto — 

" Priodi genethig dan oedran a wnawn ; 
Hi gysgiff y boreu, a chwery'r prydnawn ; 
Ni cheir ond ymgomio a'r gymmen ei th6n, 
Heb ronyn o swiaeth, ysywaeth, na son." 

Dyna wir etto ; ond ni chymmerir gair hen lane fel y fi yn 
brawf o hono. Etto — 

" Mi fum yn ddigyrrith ac arian Pm clos ; 
Mi fu arnaf syched wrth yfed drwy'r nos ; 
Ni fedrwn y borau o'm genau fu'n gam, 
Mor d'wedyd yn groyw, ' Good morrow, fy mam.' " 

Dyna wir etto ; ond peidiweh a dweyd wrth fy Mam, neu 
ni cha'i ddim yfed a rafio heno. Etto, mewn dull arall — 

" Dysgwch fyned i farchnatta 
Lie mae pleser, goreu cellwer, y gwyr calla ; 
Ni cheir wrth fyn'd i ffiiir y ffylied 
At rai bams i dai gwallus ond y golled. 

Minnau fum yn nofio'n ofer 

Ym mhob tyrfa, garwa gyrfa, gorwag arfer ; 

Yn rhy fynych mewn tafarnau, 

Lie mae sessiwn am ryw gwestiwn, a mawr gastiau. 

Gellwch yfed gartref ddigon 

Gyda'ch tylwyth tirion esmwyth, troi yn hwsmon ; 

Gado'r dafarn eich hen gariad — 

F'enaid anwyl ! goreu gorchwyl gwr yw gwarchad. 
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Llwm yw'r Uwdwn newydd hifio, 

Pan fo bagad o biogod yn ei bigo ; 

Llwm yw'r gwr a wisgo sidan, 

A'i boccedau hwyr a boreu'n hir heb arian." 

Fyth o'r fan yma ! mi gurwn fy nain yn y llawr o 
lawenydd, pe bawn yn gallu gwneud pennillion fel yna. 
Buaswn yn falchach o fod yn awdwr y pennillion yna na'r 
oil a gyfansoddais yn ystod fy mywyd. 

Bum yn gofidio lawer tro na buaswn i yn olygydd ar 
waith Huw Morris yn lie Gwallter Mechain. Er fod 
Gwallter yn amgenach bardd, beirniad, a dyn, na myfi, 
etto, er hynny, nid oedd mor glust-deneu am fiwsig a mi ; 
ac y mae, yn ei serch at gywirdeb " iaith, iaith," chwedl y 
Cymreigyddion, wedi hacru llawer o linellau Huw Morris, 
gan Gymreigio y geiriau Saesonaeg a dryfrithant waith y 
Bardd. Y mae hefyd wedi bod yn lied esgeulus o barth 
nod, accen, a mesur. 

Wei, yn awr, yr wyf yn bwriadu disgyn o frigyn uchaf 
derwen barddoniaeth i lawr at y bonyn, i ganol drain a 
dyrysni y " Beirdd talcen slip." Nis gwn i, pe'm blingid, 
pa un a hoffwyf fwyaf, ai campwaith y prif Feirdd, ai 
trwsglwaith y Beirdd talcen slip. Tybiwyf mai ymer- 
awdwr y dosparth yma oedd Sidn Rhobert, " Pen Beirdd." 

Er fy mod wedi adrodd ei waith droiau o'r blaen, yr wyf 
yn ei adrodd unwaith etto, er mwyn cof a chadw. Yr 
oedd Si6n Rhobert yn oesi oddeutu pedwar ugain mlynedd 
yn ol, ac yr oedd beirdd yr oes honno wedi rhoi'r titl o 
"Ben Beirdd" iddo, oblegid fod Si6n Rhobert yn credu yn 
ei galon ei fod yn Fardd o waed coch cyfa. Un tro, ar ei 
daith yn Sir Gaernarfon, daeth at d£ newydd, oedd yn cael 
ei adeiladu i wraig weddw, ac ebe'r seiri coed, a'r seiri meini, 
"Dowch, SiOn Rhobert, gwnewch englyn i d£'r wraig 
weddw." "Gwnaf, yn siwr, fy mhlant i," ebyr yntau, 
" gadewch i mi dynnu 'ngh6t, a'i thaflu ar draws y nen- 
bren," (oblegid yr oedd hi yn br&f iawn yn yr haf). " Dyma 
fo," ebyr o : — 
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" Tf newydd a wneir, 
Dowch, seiri, prysurwch ; 
Nenbren epref a bery byth, 
Gwraig dda a dal i bawb, 
Moeswch imi 'ngh6t." 

Wei, i chwi, ffordd a Si6n Rhobert ar ei daith i Sir F6n \ 
a'r pryd hwnnw ysgraff Moel y Ddn fyddai'n cludo'r bobl- 
oedd dros Afon Meuai ; ac ebe'r cychwyr, " Dear me, 
lads, dyma Si6n Rhobert, Pen Beirdd— da chwi, Si6n 
Rhobert, gwnewch englyn i'r ysgraflf." "Gwnaf yn union, 
mhlant i," ebyr o. Dyma fo : — 

" Ysgraflf Moel y Ddn, 
Ar ei thorr mae hi'n cerdded, 
O Arfon i Fon, 
Ac o F6n i Arfon, 
Ac felly'r oedd hi 'rioed, am wn L w 

Ymlaen a Si6n Rhobert i ryw dafarnd^ yn Sir F6n, ac 
ebe gwraig y t% gan godi ei dwylaw, " Dear me, dyma'r 
Bardd — pwy f ase'n meddwl ! Si6n Rhobert, bach, ai 
wnaethoch chwi yr un englyn yn ddiweddar V " Newydd 
wneud un y munud yina," ebyr yntau. " Wei, gadewch i 
ni ei glywed o, Si6n Rhobert, bach ?" "Na, na, ni wna i 
ddim trin barddoniaeth, nes i mi gael bwyd a diod." 
"Dear me," ebe'r wraig, "pobol ryfedd iawn ydyw'r 
beirdd yma. Cadi, tyr'd a bara a chaws a chwrw i Sion 
Rhobert, mewn munud." Ar ol iddo fwytta ac yfed ei 
wala a'i weddill, fe draethodd yr englyn. Dyma fo : — 

" Wrth ddwad ar draws y rhos, 
Mi welais lygoden yn y flfos — 
Aeth yn union i'w thwll o f'ofn i." 

Tybiwyf mai'r nesaf mewn ardderchowgrwydd, yn 
mhlith y beirdd talcen slip, oedd Huwcyn, mab Elis y 
Cowper. Chwi a wyddoch oil mai anterliwtiwr, yn amser 
Tomos o'r Nant, oedd Elis. Yr oedd gan Huwcyn dippyn 

z 
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o awen ei dad, ond nid oedd ganddo fawr o synwyr i lyw- 
odraethu ei dippyn awen, o blegid rhyw hanner pen oedd 
Huwcyn ar ol y cwbl. Un diwmod bu farw ei fam, ac i 
ffwrdd a Huwcyn, a i wynt yn ei ddyrnau, i Loddaith, i * 
ddweyd wrth ei dad. Ar ol rwtsio ar draws y caeau, y 
gwryehoedd, a'r cloddiau, daeth i weirglodd, lie yr oedd 
llanciau Gloddaith yn cario tail. "Lie mae nhad ?" meddai 
Huwcyn. " Crogi neb wyr pwy wyt ti na dy dad," meddai 
nhwythau. 

" Ond Huwcyn Elis yn chwilio am ei dad, 
Cowper ydw i, a chowper ydi nhad : 
Mab i'r hen wraig a'r llygaid cochion 
Fu farw yn nghanol ei gwely, 
Heb neb yn ei gweled, 
Mewn t£ a simneu goch ar ei ganol." 

Dro arall, aeth Huwcyn i ymweled a'i gymmydog Si6n 
Tomos y Crydd, ac fe aeth yn ymgom rhyngddynt am 
farddoniaeth. " Wei, cana dippyn heddyw, Huwcyn 
bach," ebe Si6n Tomos. "Na wna i yn wir," meddai 
Huwcyn, " dechreuwch chwi, Si6n Tomos." 

Si6n Tomos yn dechreu — 

" Huwcyn, dyhiryn di hedd — coluddyn 
Celwyddog ei fuchedd ; 
Yn uffern bydd tu hwnt i'r bedd 
Yn deifio 'mysg y dafedd." 

" Si6n Tomos yn gloff a'i wraig hefyd," meddai Huw- 
cyn. " O ! dyn ! tydi nyna ddim yn ganu," ebe Si6n 
Tomos. " On* tydi o'n ganu, mae o'n wir," ebe Huwcyn. 

Wei, yn awr, am yr olaf o honynt. Yr englyn a ganlyn 
aachosodd i mi fedyddio englynion fel hyn yn "dalcen 
slip." Yr oedd rhyw hen d£ to gwellt yn agos i Lan- 
ddoged, ac asgwrn ei gefn wedi pantio, a'i bigin talcen 
bron a syrthio. Yr oedd ei bigin talcen at y ffordd, ac yr 
oedd Ilwybr gyda'i ystlys i fyned i mewn yn y pen arall. 
Dyma Huwcyn yn gwneud englyn iddo fo — 
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« Tf Dafydd Goch Gwtta, 
A'i ffront yn ei gem ; 
Asgwrn cefh osgo, 
A thalcen slip." 

RHANIAD Y QWOBRAU. 

Bhoddwn yma y rhestr yn gyflawn. Y Beirniaid oeddynt 
— Barddoniaeth, Eben Fardd ac Aled o F6n : Traethodau, 
Parch. D. M. Evans, Llanfairtalhaiarn ; William Owen^ 
Ysw., Tanygyrt ; a Mr. Williams, Dinbych : Cerddoriaeth, 
Parch. J. D. Edwards : Canu Pennillion, &c, Talhaiarn. 

Chwareuodd y Telynor, Mr. T. Morris, Bangor, Unawd 
ar y Delyn gydag amry wiaeth, yn gampus. Dechreuwyd 
dyfarnu y gwobrwyon ; y peth cyntaf oedd y Ddau 
Englyn i'r Llywydd, Eryr Moelfre : dyfarnwyd Llewelyn 
Twrog yn oreu. Y peth nesaf oedd Englyn i'r Wenynen : 
dyfarnwyd Napoleon yn oreu. Yna, yr Englyn goreu i'r 
Cybydd : dyfarnwyd Mr. J. Evans, Colwyn, yn llwydd- 
ianus. Yna, Traethawd ar Lanfairtalhaiarn : dyfarnwyd 
Joseph Davies (Bleddyn), Llansannan, yn deilwng o'r 
wobr. Yna canwyd Deuawd gyda'r delyn, gan Eos Grwst 
a'i gyfaill. Y peth nesaf oedd y Bryddest oreu ar Gariad : 
dyfarnwyd Llewelyn Twrog yn oreu. 

Yna, y Gan oreu i Gwen Jones, yr Harp : dau o ym- 
geiswyr, a barnwyd Elias Jones, Cynant, yn oreu, yr hwn 
a ganodd y gan yn y cyfarfod. Y Traethawd ar y Lies- 
had o Ddysgu Saesonaeg : barnwyd Hogyn o Gymro yn 
oreu. 

Yna dilynwyd y delyn gan y datgeiniaid. Wedi hynny, 
y prif destun, sef Awdl ar Waredigaeth Plant Israel o'r 
Aipht : dyfarnwyd Jethro yn oreu, sef y Parch. It. Wil- 
liams (Hwfa M6n). Canmolai Eben Fardd yr Awdl yn 
fawr, yn enwedig am ei llithrigrwydd a'i thlysni. Yr 
oedd dau eraill yn ymgeisio, y rhai a dderbyniasant gan- 
moliaeth uchel. Khoddwyd hanner gini i John Hughes, 

z 2 

4 
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Tyddyn Uchaf, Lkngerny w, am Bryddest ar yr un testun, 

0 herwydd y ganmoliaeth a roddodd y Beirniaid iddi. Y 
peth nesaf oedd, am y Farwnad oreu ar y diweddar Col. 
Wynne, o Garthewin ; chwech o ymgeiswyr : barnwyd 
Iorwerth Glan Aled yn oreu, a derbyniodd y wobr. Cerdd 

1 Lanfairtalhaiarn : dyfarnwyd Cae'r Garreg yn oreu, sef, 
Robert Williams, Llanfair. Traethawd y Cymdeithasau 
Cyfeillgar : un ymgeisydd, sef R. Hughes (Glan Collen> 
Llangernyw, a derbyniodd y wobr. 

Yna canodd c6r Llanfair yn ardderchog. Am y G&n 
oreu i Mr. Wynne, o Garthewin : barnwyd E. Jones, 
Cynant, yn oreu. Am y Bryddest oreu ar Frwydr Alma ; 
chwech o ymgeiswyr : barnwyd Iorwerth Glan Aled yn 
oreu ; derbyniodd y wobr. 

Unawd ar y Delyn. Englyn y Roast Beef : dyfarnwyd 
Bleddyn, Llansannan, yn oreu. Traethawd ar Fuddioldeb 
Addysg : barnwyd Morwr yn oreu, sef W. Evans, Ar- 
graphydd, Abergele. Canodd James Owens, Llansannan, 
gan Gweno. Araeth ddigrif gan Talhaiarn, yn nghydag 
adroddiad o gan Saesonaeg o'i waith ei hun. Cynnygiwyd 
gwobrwyon i'r Beirdd am amryw englynion byrfyfyr, i fod 
yn barod erbyn cyfarfod y prydnawn. 

Dylid sylwi fod canu pennillion, canu gyd a'r delyn, 
englynion, ac amrywiaethau eraill, yn cael eu cyflwyno yn 
llwyddiannus i'r cyfarfod er mwyn ysgafnhau a bywiogi y 
gweithrediadau. Gwobrwywyd pob ennillwr gan fon- 
eddiges, a llon-gyfarchwyd yn uchel bob un o'r ymgeiswyr 
buddugoL 

Yn unol a dymuniadau yr Eisteddfod, annerchodd Tal- 
haiarn y gwyddfodolion yn fyr yn Saesonaeg. Dywedodd 
ei fod yn hollol amharod i wneud araith, ac felly hyderai 
yr esgusodid ef am chwedleua ychydig (gossiping). Tra- 
ddododd gyfarchiad prydferth i'r boneddigesau, a sylwodd, 
er nad oedd yr wybren yn gwenu, fod y boneddigesau yn 
gwenu arnynt ; a than yr ystyriaeth hon fe wynebent y 
dymhestl yn llawen. Goddefid iddo sylwi, heb fonedd- 
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igesau ni fyddai babanod, ac heb fabanod ni thybiai y 
boneddigesau fywyd yn werth brwynen. Ei ddyniuniad 
diffuant ef oedd, bydded i'r Nefoedd fendithio y naill a'r 
Hall. Wedi hynny sylwodd ar y rhan honno o'i araeth 
Gymraeg ar amddiffyniad Eisteddfodau, barddoniaeth, 
llOnyddiaeth gyfFredinol, a gwybodaeth ymarferol, a chym- 
hellai ei gydwladw^r i beidio ymosod yn erbyn diwygiadau. 
Terfynodd trwy adrodd ei bennillion ar "May Heaven 
defend the right," ar ba rai y mae Mr. Blockley wedi 
cyfansoddi cerddoriaeth. 



Y CYFARFOD PRYDNHAWNOL. 

Oddeutu pedwar o'r gloch, awr yr ail-agoriad, yr oedd y 
ffordd yn arwain at y babell yn d^n, ac yn fuan yr oedd y 
He yn orlawn. Seiniwyd yr udgorn pan y cymmerwyd y 
gadair gan y Llywydd, ac wedi ychydig dawelwch agorwyd 
yr Eisteddfod gan Talhaiarn, trwy ddarllen Englynion 
cyfarchiadol oddi wrth Meinwen Elwy. 

Yna aed ymlaen gyd a rhaniad y gwobrwyon. 

Cerddoriaeth. — Y d6n Gymreig oren ydoedd un wedi 
ei harwyddo " Ap Tubal," ond nid attebodd yr awdwr i'r 
enw. Am y wobr a gynnygiwyd am y Psalm d6n oreu, 
ni dderbyniwyd ond un, a honno yn annheilwng o'r wobr. 
Ar y mesurau 8, 7 a 3, yr oeddynt wedi derbyn deg, ond 
yr oedd y rhan liosocaf o honynt yn dangos anwybodaeih 
gwyddoroL Yr oedd "Norfolk" yn wabanol, ac yn 
teilyngu y wobr. Darllenwyd nodyn oddi wrth yr awdwr 
yn cynnyg yr arian at wasanaeth y pwyllgor. 

Cand Pennillion. — Ymgystadleuodd pedwar o ddynion 
am y gwobrau a gynnygiwyd i'r dadganw^r goreu gyd a'r 
delyn. Canasant Serch Hudol, Syr Harri Ddu, a th6n 
Gymraeg arall, gyd a phennillion. Yr ennillw^r oeddynt, 
— 1. Bob Owen, 2. Edward Jones, 3. Richard Jones, — 
curwyd Tom Davies. 
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Bwthyndai Llanfair. — Am y cyfrifiad goreu o Fwth- 
yndai, &c., yn y plwyf, Joseph Davies. Ennillwyd hefyd 
y wobr am y rhestr oreu o afonydd a mynyddoedd yn y 
plwyf, gan Mr. Joseph Davies. 

Talhaiarn. — " Am y gan oreu er anrhydedd i Talhai- 
arn, ,, — Deg o ymgeiswyr, a phob un o honynt yn dangos 
serch trwyadl at wrthrych y gan — pedwar yn rhagori, ond 
y goreu, Azariah Roberts, Potnewydd, Llannefydd. 

Englynion. — Yna aed ymlaen gyd a'r gwobrwyon am 
yr englynion byr-fyfyr ar y testunau a gynnygiwyd yn y 
cyfarfod boreol. Yr englyn goreu i Mrs. Hughes, Bron- 
heulog : John Roberts, Banbury. Englyn i Master Old- 
field : R. Williams, Llanrwst. Englyn i Dr. Davies, 
Llanfair : J. Williams, Rhuthyn. Englyn i'r Parch. E. 
Oldfield : Joseph Evans, Colwyn. Englyn i'r Misses Old- 
field : Gwilym Gwalia. Englyn i Miss Edwards, Henllys : 
Iorwerth Glan Aled. Englyn i'r Parch. D. M. Evans, 
Llanfair: Gwilym Gwalia. Englyn i J. Davies, Ysw., 
Glanaber : Iorwerth Glan Aled. 

Ar erfyniad yr Eisteddfod canodd Mr. Owen, ProfFeswr 
Cerddoriaeth, Caerlleon, " Yr Hen Forgan a'i Wraig," yr 
hon a alwyd eilwaith gyd a chymmeradwyaeth uchel. 

Mewn gwrthgyferbyniad mawr i hyn cyfododd bon- 
eddwr i ganu " Cerdd Gymreig," llais ac arddull effeithiol 
yr hwn nid oedd yn hollol gyd-fyned a chwaeth y gwydd- 
fodolion, ac o ganlyniad rhwystrwyd ef i ganu. Ymddyg- 
odd Talhaiarn yr amser hwn yn dra dedwydd, trwy alw 
ar " ei blant " (fel y geilw ieuenctid Llanfair) i ganu cyd- 
gan, geiriau pa un nid oedd neb yn gallu eu deall, • ond 
yr oeddynt yn cael efFaith tra dymunol wrth eu canu. 
Dywed Talhaiarn mai rhywbeth ydynt a wnaed yn He y 
gyd-g&n Seisnig, " For he's a jolly good fellow." Chwar- 
euwyd amryw d6nau eraill ar y delyn, ac yr oedd y cyfar- 
fod trwyddo oil yn dra difyrus. 

* Gwel hanes yr ail ddiwmod. 
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Oddeutu saith o'r gloch cynnygiodd Mr. Wynne, o 
Garthewin, bleidlais o ddiolchgarwch i'r Cadeirydd, yr 
hyn a gydnabyddwyd yn briodoL Talwyd pleidlais o 
ddiolchgarwch hefyd i B. W. Wynne, Ysw., fel noddwr, i'r 
Parch. D. M. Evans, a'r Pwyllgor, i'r Beirniaid a'r Tanys- 
grifw^r, ac i Talhaiarn. 

Yna terfynwyd y cyfarfod, a phawb yn ymddangos eu 
bod wedi cael eu boddhau yn fawr yn yr Eisteddfod. 

Anghofiodd y Eeporter ddywedyd for Mrs. Oldfield, a 
Master John Edward Oldfield, (Cyw'r Eryr, chwedl Tal,) 
yn wyddfodol gyd a'r Llywydd, Eryr Moelfre, a'i chwior- 
ydd, y Misses Oldfield. Hefyd, gyd a Miss Edwards, yr 
Henllys, or oedd Miss Jane Edwards, Miss Mary Edwards, 
a Mrs. K. Davies, Surgeon. Gyd a William Owen, Ysw., 
o Danygyrt, yr oedd Mrs. Owen, &c. &c. Dylid dweyd, 
hefyd, fod y Llywydd a'i deulu wedi cyfrannu yn helaeth 
at Drysorfa'r Eisteddfod. 

Cafwyd ami i fwysair, a ffraethair, gan Tal yn ystod y 
dydd, ac efallai mai nid anghymmwys croniclo un neu 
ddau o honynt. 

Yr oedd Robyn Owen, o Lanrwst, y dadganwr, eisiau 
cael siarad ar draws Tal, telyn, a phawb. 

" Cau dy ben, Robyn," ebe Tal. 

" R-r-r-r-obert O-o-o-o-wen, os gwe-gwelwch chi-chi'n 
dda," ebe yntau. 

"Cau dy ben, benbwl, y mae Robyn yn eithaf enw i 
un fel tydi," ebe Tal. I lawr a Robyn yn glengc ax y 
faingc, ynghanol chwerthin mawr, fel pe buasai wedi ei 
saethu o ben Twr Constantine, i grombil Porthladd Sebas- 
topol. 

Dro arall, yr oedd tippyn o aflonyddwch yn y tent, 
" Da chwi, mhlant i, byddwch ddistaw," ebe Tal, " 'does 
ddim eisiau i frain giccio row Ue bo'r Eryb yn nythu." 

Ar ol ymadael o'r tent, aethpwyd drwy'r llan efo'r 
Band, a Bardd Tanycoed yn chwareu'r Prwm Fawr, 8 
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phlant y llan a theulu Loli yn gwaeddi, Hwrd. Cafwyd 
galwyn o gwrw ym mhob un o'r pedair tafarn ; mwyaf 
oedd y plant yn yfed, mwyaf yr oeddynt yn bloeddio. 
Rhyfedd iawn, onide ? "A glywsoch chwi Yioed flasiwn 
beth ?" chwedl Die DywylL 



Cymmerwyd y gadair gan Robert Davies, Yswain, 
Meddyg, am hanner awr wedi un, wrth sain "Corn 
Gwlad a Thai ar ei law ddehau, a'r Trysorydd a'r 
Ysgrifenydd ar ei law aswy, a thyrfa o bobl a phlant yn 
hulio'r platform a'r pit. Agorwyd y cyfarfod gan y 
Doctor, mewn araeth fer a chryno, yr hon a dderbyniwyd 
gyd a chymmeradwyaeth. 

Unawd ar y Delyn gan Mr. T. Morris, Bangor. 

Yna dywedai Talhaiarn, gan fod Beirdd y gynghanedd 
gywir wedi cael eu ffordd eu hunain ddoe, deued Beirdd 
y Pummed-Mesur-ar-Hugain ymlaen i annerch yr Eis- 
teddfod. Dylid dweyd yma mai math o " ffair wen," neu 
"free and easy" oedd yr ail ddiwrnod, ac nad oedd gofaJ 
am fod mor gynnil a min-geuad ag ar y diwrnod mawr. 

Yna daeth Ifan Morris, Plas Bychan, ymlaen yn 
wylaidd a llygadlon, i draethu pennill i wahodd Tal i'r 
Eisteddfod. 



" Talhaiarn y'm yn ddisgwyl 
I lawr o Lundain draw, 

I'n perffaith reoleiddio 
Y Calan cyntaf ddaw : 

Boed inni fod yn ufudd 
IV eirchion union 6, 



" Da iawn, Ifan Morris," ebe'r bobl. " Gadewch i ni 
gael y pennill arall i anfon Tal adref." " Dyma fo," ebe 
yntau :— 
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" Ffarwel i Talhaiarn 

Sy'n myn'd i Lundain frf ; 
Llawer iawn o rwystrau, 

Yn ei ffordd e' sy ; 
Llwyddiant iddo hefyd 

I fyn'd ym mhen ei awr, 
Mor hwyhis a daeth Jonah 

0 fol y morfil mawr." 

" Wei, yrwan, Ifan Morris, gadewch i ni gael Englyn y 
Tent 

u Harry Jones y clochydd, 
Pen adeiladydd, 
Gyd a help dau neu dri 

0 seiri, 

1 sicrhau'r ffenestri 

A gododd y walbant a'r nenbren : 
Lliain a tharr yw ei tho, 
Diammeu hyn, a dyma hi." 

Ebai Tal, "'Nenw dyn, Ifan Morris, pwy fuasai'n 
meddwl eich bod chwi yn Fardd V* " Wei," ebai Ifan 
Morris, " fel hyn y inae hi, — yr oedd fy nain yn gyfnither 
i Tomos o'r Nant, ac y mae'r awen wedi bod yn huno yn 
ochr Moelunben accw er's triugain mlynedd, ac i'r Plas 
Bychan y daeth hi i ddadebru." 

Y nesaf oedd Bardd Tanycoed, yr hwn a ddaeth 
ymlaen gyd a dewrder a brwdfrydedd — " Englyn i'r 
Tarpowlin, s/n d6 ar y tent," ebyr o — 

" Tarpowlin a bowliodd 

Fel Camel o Gimel, 
Yn Llanfair fe stoppiodd 

Yng nghanol ein hardal, 
Fe gafodd ei grogi 

Uwchben y gwern cregin, 
Yn d6 ar y babell 

Yn nannedd y dry coin." 

" Rhoswch," ebyr o, "y mae gan i englyn arall i Talhaiam." 
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" Talhaiarn hardd, pen bardd ein bro — diolch 
Am ei gael yn effro, 
At waith ac iaith y Cymro ; 
Llwyddiant iddo byth tra bo." 

Ebe Tal, "Englyn da, Eobert Roberts, am synwyr, ond 
ychydig iawn o gynghanedd sydd ynddo." "Wei," ebe 
yntau, " os cawn ni ddigon o synwyr yn Llanfair yma, nid 
ydym ni ddim yn hidio llawer am gynghanedd." 

Yna daeth Edward J ones o'r Black Lion, (rhoddwr y 
wobr am yr Englyn goreu i Roast Beef,) ymlaen, yn hyf a 
gwrol i draethu ei englyn — 

" Diolch yr wyf am dalu 
Fr beirdd i gyd am ganu 
Englyn wedi ei genglu 
A dawn t6g i'r eidion du." 

Ebai rhyw un, " Pwy fase'n meddwl eich bod chwi yn 
Fardd, Edward Jones?" "Neno dyn," ebe yntau, "on 
tyda ni yn feirdd bod ag un yrwan. Y mae nhw'n son 
am gadw'r tent ar ei wadnau, a thynu'r cappeli i lawr." 

Yna aed ymlaen efo'r feirniadaeth :— Yr oedd awdwr 
yr Englyn goreu i'r Cybydd, sef Trebor Mai, Llanrwst, tu 
allan i gylch y gystadleufa, ac o ganlyniad rhoddwyd y 
wobr i'r ail oreu, sef Thomas Davies, Llys, Llansannan. 
Piti fod Trebor Mai tu allan i'r cylch, oblegid y mae ei 
englyn yn dda, yn enwedig y ddwy linell olaf : — 

" Moli h6naur melynwedd — wna'r cybydd, 
Reibiwr cibawg llwydwedd ; 
A'i wangc a'i grafangc ryfedd 
Deil ei bwrs hyd ael y bedd." 

Yr oedd awdwr yr Englyn goreu i'r Wenynen, hefyd, 
tu allan i'r cylch, a rhoddwyd y wobr i'r ail oreu, sef Elias 
J ones y Cynant. 

Am y dernyn goreu o Wlanen : Thomas Jervis, Factory, 
Llanfair. 
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Pr Darllenwr goreu yn Saesonaeg o dan ddeuddeg oed : 
T. Davies. 

Pr Darllenwr Cymraeg goreu dan ddeuddeg oed: R. 
Davies. 

Am y deunydd Gown goreu o Stwff Cymreig : Mrs. 
Williams, Pryslygoed. 

Am y Ffedog oreu : Mrs. Williams, etto. 

Am yr Hosanau goreu : Margaret Davies, Llanfair. 

Am yr Esgidiau goreu : Abel Jones, Llannefydd, 

Y Dadganwr goreu ar Gerdd Gymraeg : Beirniad, Tal- 
haiarn. Pump o ymgeiswyr, sef William Evans, Aber- 
gele ; Bardd Tanycoed ; Ned Williams ; J. Jones ; a 
Tom Davies. I ddechreu gyda'r olaf : fe ganodd Tom 
Davies yn b£r a chywir, ond nid oedd ei lais yn ddigon 
cryf i lenwi'r tent. Fe ganodd John Jones mewn key go 
flat a diyspryd ; a fe bitsiodd Ned Williams y key yn 
rhy uchel, ac fe grugleisiodd ddwywaith o ganlyniad, ac y 
mae hynny yn fai wrth ganu am y prize. Medr John a 
Ned ganu yn ddengwaith gwell yn nghegin yr Harp nag 
y canasant yn y tent. Fe wnaeth Bardd Tanycoed " gam 
&'r prydydd" mewn dau air, a newidiodd y key y drydedd 
ran o notyn, ac o ganlyniad fe gollodd y wobr. Fe ganodd 
William Evans, Abergele, ychydig yn well na'r llaill, o barth 
accen, llais, a chywirdeb, ac iddo ef y dyfarnwyd y wobr. 

Yn gymhleth a'r feirniadaeth cafwyd ami i d6n ar y 
delyn gan Mr. Morris, a chanu gyda'r tannau, a chanwyd 
anthem yn rhagorol dda gan gdr Llanfair, dan arolygiaeth 
Mr. Rowland, yr Ysgolfeistr. Yr oedd yr amser, cyd- 
gordiad, afrfugites, yn berffaith, nes yr oedd llygaid Robyn 
Owen yn melltenu, ac fe brocciodd rywun a'i benelin, 
gan ddywedyd, u Dyna ganu, lads." 

Cafwyd, hefyd, ami englyn, a stori ddigri a cblec w 
b6n, yn ystod y dydd. Ni fyddai waeth i chwi geisio 
gwau rhaff o eisin sU na meddwl llwyddo efo'r Llanfair- 
olion wrth ddweyd stori hir heb golyn yn ei chynffon. 
Ond pan fo flraethineb yn melltenu o stori neu englyn, 
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bydd yn siwr o gael ei dderbyn, ei groesawu, a'i wobrwyo, 

gyda'r chorus anfarwol— 

Coi mi deri, 

Cil mi ceri, 

Coi mi deri, coi mi ; 

Strim, strain, bondo, 

Joli bid f r amdo, 

Coi mi deri, coi mi. 

Terfynwyd y cyfarfod gyda'r Anthem Wladol gan g6r 
Llanfair, a phawb ar ei wadnau yn bennoeth a theyrngarol. 

Dylid dweyd, cyn rhoddi clo ar hanes yr Eisteddfod, fod 
Tal, cyn dechreu darllen y Feirniadaeth y diwrnod cyntaf, 
wedi dweyd, " Gan fod gan bawb drwy Gymru benbaladr 
hyder yn Eben Fardd, fel bardd, beirniad, a dyn ; a chan 
fod Aled o F6n yn fardd chwaethus a dawnus, ei fod yn 
gobeithio y gwnai pawb nfuddhau i'r ddedfryd, ac na 
chaem ' ddadl wedi barn.' Gobeithiai hefyd fod y Beirn- 
iaid eraill wedi boddloni y cystadleuwyr. ,, Addurnwyd y 
tent mewn modd destlus gyda llawrwyf ac eraill bethau 
byth-wyrddion gan Mr. Officer, garddwr Garthewin. Bu'r 
Clochydd yn hynod o zelog a diwyd gyda'r achos, mal ag 
y bydd efo pob peth a gymmer mewn llaw. Clod, hefyd, i 
Tom Williams y Saer, am ei ddeheurwydd a'i gywrein- 
rwydd yn adeiladu'r tent a'r platform ; ac i John Lewis 
am doi y tent efo tarpaulins, a hulio ei ochrau & chalico. 

Y mae y Pwyllgor a'u Cadeiriwr, y Trysorydd a'r 
Ysgrifenydd, y Tanysgrifwyr a'r Llywydd, a phawb oedd 
yn perthyn i'r achos, yn haeddu clod am eu gweithgarwch 
a'u trefniant goleubwyll a gofalus er sicrhau cysur, mwyn- 
iant a dywenydd i'r cenhedloedd. 

Ni fu erioed y fath Eisteddfod yn Llanfair, ac efallai na 
fydd byth mo'i bath yno etto. Y mae deuddeg cant o 
nynyddoedd er pan oedd y Talhaiarn cyntaf yno. Am y 
Tal presennol, goreu po lleiaf a ddywedir am dano ; ond os 
rhaid gweitio deuddeg cant o flynyddoedd cyn i'r trydydd 
godi yno, y mae lie i ddisgwyl y byddwn oil wedi syrthio 
i ogof ebargofiant. 
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SONGS. 



OH! WILT THOU LOVE ME, MARY 1 
Music by Eos Meirion. 

Oh ! wilt thou love me, Mary 1 

And wilt thou be my bride ? 
For thou art dearer, Mary, 

Than all the world beside ; 
The world with all its beauty 

Can bring no joy to me ; 
My hope, delight, and duty, 

Are treasured, love, in thee. 

I love to see the graces 

That light thy sunny smile ; 
Thy honest thoughts revealing 

A bosom free from guile : 
What joy and loving gladness 

To be with thee alone ; 
What happiness to call thee 

My innocent, my own. 

Thy voice to me is music ; 

Thy words devoid of art ; 
Thine eyes declare the sweetness 

That dwells within thy heart. 
Then wilt thou love me, Mary 

And wilt thou be my bride ? 
For thou art dearer, Mary, 

Than all the world beside. 
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THOU IDOL OF MY LONGING SOUL. 

Thou idol of my longing soul, how beautiful thou art ; 
Truth, innocence, and loveliness, have nestled in thy heart ; 
The soften'd glances of thine eyes have made me bow to 
thee 

In willing admiration of thy worth and purity. 
I love to gaze upon thy face so blithesome and so fair, 
While gentle zephyrs fan thy cheek and wanton with thy 
hair ; 

With ardent hope and bliss I gaze upon thy lovely mouth, 
Sweet as the luscious honeycomb, soft as the sunny south. 

Ah ! may I kiss those rosy lips and press thee to my heart, 
Where thy dear image is enshrined and never shall depart. 
To me thou art a living joy, then, Mary, be my wife, 
And be a halo to my muse, and sunshine to my life. 
If I were wealthy, Mary, I would deck thee like a queen, 
In vesture of the brightest hue, the richest ever seen ; 
I'd place upon thy gentle brow a glorious diadem 
Of emeralds and diamonds and every brilliant gem. 



MY HEART, MY HEART. 

Music by Miss C Rovve. 

My heart, my heart, by sorrow shaken, 

Has lost its joyousness and glow ; 
My heart, my heart, by hope forsaken, 

Is now the seat of deep-felt woe ; 
Its sunny morn is now benighted, 

Dejection's clouds are o'er it driven ; 
Its youthful, joyous feelings blighted, 

And all its fond affections riven. 
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It now has lost its inspiration, 

Since thou art lost, my love, to me ; 
Deprived of every sweet sensation, 

Fill'd with despair and misery ; 
It sinks beneath the deep depression, 

And gaiety it knows no more ; 
So firmly fix'd is the impression 

Of thy sweet image in its core. 

While joy on other brows is shining, 

And other lips with love are blest ; 
My breath is wasted in repining, 

And bitter sighs oppress my breast ; 
In vain, alas ! do I endeavour 

To tear thy image from my heart ; 
Nought can its vivid form dissever, 

Till feeling, sense, and soul depart. 



ENGLAND, MERRY ENGLAND. 

Music by Henry Farmer. 

I'll sing of merry England, our own dear native isle, 
Where peace and plenty bless the land, and happy faces 
smile ; 

Where beauty, grace, and loveliness, are pleasingly com- 
bin'd, 

To make her peerless maidens ever gentle, sweet, and 
kind : 

Where honour, truth, and honesty, dwell in each manly 
breast, 

Where hospitable hearts relieve and succour the distrest ; 
Where wisdom, sense, and energy, in harmony are seen, 
To guide with faith and loyalty the councils of our Queen. 

a a 
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Thy glorious flag is waving in triumph o'er the seas ; 
Thy valiant sons are brave in war and generous in peace ; 
Thy grandeur and thy glory are borne on every breeze ; 
Thy worth is known throughout the world, and may it 
never cease. 

Old England, merry England, how dear thou art to me ; 
The great, the good, the beautiful, embodied are in thee ; 
And England, merry England, may'st thou for ever be, 
The greatest nation in the world, the mistress of the sea. 



" OLD ENGLAND FOE EVER." 
Music by Blockley. 

Should aliens and foemen with folly and guile 

Propose to enslave us, why heed 'em ? 
( )ur pride and our boast is that Albion's fair isle 

Is sacred to justice and freedom : 
The virtue, the spirit, the strength of our land 

Will guard it on every occasion : 
No foreign usurper shall ever command 

Or fetter the will of this nation. 

Dear England ! the wonder and pride of the earth, 

We love thee with truthful devotion ; 
Thou birthplace of beauty, true valour, and worth, 

We hail thee the Queen of the ocean : 
Away with each traitor— confusion to him 

Who the bonds of thy greatness would sever : 
Come, fill me a bumper, fill, fill to the brim — 

Here's England, old England for ever ! 
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BRITANNIA. 
Music by Blockley. 

Britannia, regardless of traitors and foes, 

Triumphantly rides on the billow ; 
Behold her majestic in peaceful repose, 

The deep-rolling ocean her pillow. 
Serenely she rests 'neath her banner unfurl'd, 

While Fame with fond pride writes her story ; 
Her Union Jack flying, proclaims to the world ' 

The might of her grandeur and glory. 

Should war blow her clarion with fury and strife 

And terrify cowardly railers ; 
A thousand swords flashing will leap into life, 

In the hands of our soldiers and sailors. 
'Mid the tumult and havoc of death-dealing guns, 

While the grim face of Battle is gory ; 
The Genius of England will smile on her sons, 

And lead them to triumph and glory. 



" UNFURL THE FLAG." 
Music by Blockley 

Unfurl the flag of flaming War, 

And grasp the sword and spear ; 
When freemen wield the glittering steel, 

Let tyrants quake with fear ; 
The martial spirit of our isle 

Will sternly spring to life, 
And all the foes of Liberty 

Shall perish in the strife. 

a a 2 
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Shall lion-hearted England sue 

For peace and bend the knee, 
And basely yield to Russian pride 

The empire of the sea ? 
No, no— her desolating guns 

Will thunder o'er the main ; 
Her daring sons with gallant hearts 

Will fight and win again. 

May honour, fame, and chivalry 

For ever shield the crown : 
Then up ye valiant Britons all, 

And strike the tyrant down : 
The warlike spirit of your sires 

Will fan the raging flame, 
And nerve your arms for victory 

And everlasting fame. 



" MAY HEAVEN DEFEND THE RIGHT ! 

Music by Block ley. 

A dreadful din is heard afar, 

The Lion leaves his lair : 
The thunder peal of potent War 

Rolls in the trembling air : 
With gleaming lance, and reeking sword, 

The nations meet in strife, 
Contending on the blood-stain'd sward 

For Liberty and Life : 
Our gallant troops in England's name 

Rush forward to the fight : 
Amid the carnage, smoke, and flame, 

" May Heaven defend the right l" 
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Our Navy, like a fiery cloud, 

Illumes the lurid main ; 
While flashing volleys booming loud, 

Bear havoc in their train : 
From every gun destruction flies, 

Above the gorj wave : 
With every blow a foeman dies, 

And finds a watery grave : 
Our daring seamen, son and sire, 

Are fearless in the fight : 
Amid the carnage, smoke, and fire, 

" May Heaven defend the right ! " 



WELLINGTON. 

Written Six Months before the Death of the Great Warrior 

I'll sing of gallant Wellington, 

The venerable sage ; 
The idol of this grateful Isle, 

The glory of the age ; 
The precious treasure of his friends, 

The terror of his foes ; 
The brave defender of the Throne, 

The guardian of its Kose. 

Unerring Wisdom was his guide 

And Justice held his shield, 
While Victory adorn'd his crest 

On every battle field : 
Perchance he will not hear again 

The deadly cannons' roar ; 
His honour'd sword is sheath' d in peace, 

He'll never draw it more. 
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Though youth has fled and age hath stolen 

The vigour of his frame ; 
Age, Time, and Death can never dim 

The halo round his name ; 
An J Fame will weave the brightest wreath 

To crown her favourite son, 
As England's greatest Warrior, 

Immortal Wellington ! 



AWAKE, YE SOXS OF LIBERTY. 
Mumc by Blocki.ey. 

Among the nations of the earth, 

Old England bears a name, 
For beauty, valour, sense, and wortli, 

For truth and honest fame : 
While other nations bow the knee 

To vile despotic power ; 
Our island ever will be free, 

And nought shall make her cower ; 
For Freedom weaves a holy spell 
To shield the laud she loves so welL 

The nations who have sought her aid, 

Have never sought in vain, 
Where dark oppression throws a shade 

Upon the land or main : 
When wicked passions trample right, 

While reeling to and fro ; 
Old England, foremost in the fight, 

Will vanquish every foe ; 
For Freedom weaves a holy spell 
To shield the land she loves so well. 
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Awake, ye sons of Liberty 

With unabated breath, 
And strike the monster tyranny, 

For tyranny is death : 
Allow no despot to defile 

The glory of your name : 
The guardian spirit of our isle 

Will lead you on to fame ; 
For Freedom weaves a holy spell 
To shield the land she loves so well. 



THE BURIAL OF WELLINGTON. 

RECITATIVE. 

" Rest, warrior, rest," 
The wisest and the best 
That ever fought for Britain's weal ; 
Thy lion heart was true as steel — 
But from thy massive head 
Thy mighty mind hath fled, 
And thou art sleeping with the glorious dead. 

80LO. 

We buried our hero with sorrowful pride, 

And Britain reflects the sensation ; 
For he was her saviour, her counsel, and guide, 

The sword and the shield of the nation. 
The warrior is gone, but his greatness will last 

While England is true to her duty ; 
While wisdom has faith in the worth of the past, 

And valour is cherish'd by beauty. 
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His soldier-like daring and cautious control 

In action were always victorious : 
His wisdom and energy made him the soul 

Of deeds that will ever be glorious : 
I'nblemish'd his virtue, unclouded his star. 

The honours of nations surround him ; 
The angel of peace and the spirit of war 

With olive and laurel have erown'd him. 



THE OLD YEW TREE. 

Supposed to be 150 Years old ; removed from Aston Clinton, and 
re-planted at Mentmore, Dec. 21, 1853. 

We planted a Yew, to grace the view, 

On the brow of a gentle hill ; 
The snow had crowed the frozen ground, 

And the icy air was chill : 
A beauteous child, with her mother, smil'd,* 

And her eyes were full of glee, 
As we shouted round, when firm in the ground 
We planted the old Yew tree. 
Here's a health to the Yew, 
So strong and true ; 
Here's a health to the old Yew tree ; 
He bows not to age, 
Nor the winter's rage, 
For a brave old boy is he. 

His leaves, I ween, are ever green, 

And corals adorn his breast ; 
And he will show a rare old brow 

When we are all at rest : 

* The Baroness M. A. de Rothschild and her Infant Daughter 
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Among his peers a thousand years 

In the pride of strength he'll grow, 
While Summer charms and Winter storms, 
In sunshine and in snow. 

Here's a health to the Yew, 
So strong and true ; 
Here's a health to the old Yew tree ; 
He bows not to age, 
Nor the winter's rage, 
For a brave old boy is he. 



THE SPIRIT OF MAY. 

The Summer is coming, let joy and mirth 

Go hand in hand to gladden the earth ; 

Now nature is drest in a splendid vest, 

And glistening dewdrops adorn her breast ; 

With genial showers I bathe the flowers 

And deck with foliage the trellis'd bowers. 

The spirit of Beauty emblazons the land 

With the richest of colours at my command ; 

In calm or in storm my hues are warm, 

And old Father Winter has lost his charm ; 

In the smile of the day, or the frown of the night, 

I carol with joy, or I dance with delight ; 

I list to the wail of the nightingale, 

While she trills her merrily-mournful tale ; 

I'm up with the lark when the gladsome East 

Invites him to warble his musical feast ; 

Now here, now there, and every where 

Enjoying the sweets of the summer air. 

Ye mortals, be merry, and laugh while you may, 

And share in the joy of the Spirit of May. 
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! WOULD I WERE A WANTON BIRD 

I would I were a wanton bird, 

To roam at will from tree to tree ; 
I would not live and sing unheard, 
Nor turn my joy to misery ; 
But all the day long, 
I'd warble a song, 
To nature, and love, and liberty. 
How happy he feels whenever he goes 
To visit the hawthorn or the rose ; 
On joyous wing he glides along, 
He dreads no evil, he knows no wrong ; 
The poet of nature devoid of art, 
No sorrows appal his sinless heart ; 
No passions abide iu his gentle breast, 
No visions disturb his dreamless rest. 
I would I were a wanton bird, 

To roam at will from tree to tree ; 
I would not live and sing unheard, 
Nor turn my joy to misery ; 
But all the day long, 
I'd warble a song, 
To nature, and love, and liberty. 



EISTEDDVOD SONG. 

Welsh Air—" The Rising of the Lark." 

Strike, strike the harp and lyre, 
With glowing hearts and souls of fire, 
On Oymru's holiday. 
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Hark ! to the joyant strings, 

The minstrel plays — the poet sings 

A proud exultant lay ; 
The Genius of our country views 

The children of her plains 
Bestowing homage on the muse. 

Whose spirit ever reigns 
With truth * and beauty, to diffuse 

Her gifts in deathless strains. 

Hail ! hail ! sweet Poesie, 
Thy onward path is ever free 

A 8 sunshine or the gale. 
Fly on the wings of love 
With yearning soul to sweep above 

Each glorious hill and dale ; 
Thy Spirit, in its rapid flight, 

A radiant glory flings 
Around a form of mystic might, 

And soars on viewless wings 
To face yon dazzling orb of light,t 

And ever soaring sings. 



THE LOVING CUP. 

Music by Blockley. 

The Saxon, in the days of old, 
Cried to his friend, " was hael ;" 

Then held aloft the brimming bowl 
And quaffed his nutbrown ale. 

* Y Gwir yn erbyn y byd. 
f Yn ngwyneb haul a llygad goleuni, 
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With gleesome joy the cup was pass'd 

To ladies, guests, and all ; 
While merry eyes were beaming bright 

Around the festive hall. 
Then fill the " Loving Cup" with wine, 

Let joy and mirth abound ; 
We'll do as our forefathers did, 

Then let the toast go round. 

While pleasure glistens in each eye 

And happy glances rove, 
The cup is hallowM by the lips 

Of those we fondly love ; 
The generous spirit of the vine 

Will animate the soul ; 
The brightest flowers of the heart 

Spring from the wassail bowl. 
Then fill the " Loving Cup" with wine, 

Let joy and mirth abound ; 
We'll do as our forefathers did, 

Then let the toast go round. 



THE QUEEN'S VISIT TO NOKTH WALES, 1852. 

Queen of the valiant and the free, 

Queen of our hearts we welcome thee 

To hoary Cambria's rugged strand, 

Our own, our much loved fatherland ; 

Land of the everlasting hills, 

Of cataracts and gurgling rills, 

Of mountains high and lovely dells, 

Where loyalty with freedom dwells. 

Beneath a clear autumnal sky, 

A thousand hearts are beating high, 



Digitized by Google 



SONGS. 



365 



With honour, truth, and loyalty, 
And raptured joy to welcome thee ; 
The silken banners proudly streaming, 
And prouder eyes are brightly beaming ; 
The beacon lights, the cannon's roar 
From rock to rock, from shore to shore, 
The loud huzzas and minstrelsy, 
Proclaim a nation's love for thee. 

When might was right in feudal times, 
And valour consecrated crimes, 
Our warrior kings, in days of yore, 
Have chronicled their deeds in gore, 
Despising justice, wooing strife, 
Trampling on liberty and life ; 
Triumphant in their tyranny, 
They crush'd the souls that would be free. 

Fair lady, different is thy reign, 
Without a crime, without a stain, 
Thou reignest in thy people's hearts, 
And every joy of thine imparts 
A blessing, and thy gracious smile 
Sheds sunshine on this happy isle. 
In other lands, a tyrant's power 
May bloom and wither in an hour ; 
Oh ! better far it is to be 
The object of our loyalty, 
And better far it is to own 
Thy people's love. — The brightest crown, 
The greatest source of human bliss, 
Is nothing when compared to this. 
Queen of the valiant and the free, 
Queen of our hearts we welcome thee. 
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THE SHAKE OF THE HAND. 
Music by Blockley. 

When I offer my hand to a friend, 

Should he take it with icy disdain, 
Our fellowship quickly would be at an end, 

For he never should shake it again. 
The touch of the cold-finger'd few 

My friendship shall never command ; 
But give me the man who is honest and true, 

And I'll give him my heart with my hand. 

I heed not the flatterer's smile, 

Nor his falsehood, though ever so bland ; 
I heed not the tongue that is poison' d by guile, 

For I judge by the shake of the hand. 
When a man shakes my hand with delight, 

My brotherly love will expand ; 
For he to my friendship and love has a right, 

Whose heart I shall feel in his hand. 



A NEW YEAR'S ODE, 

TO MISS HANNAH DE ROTHSCHILD, THE INFANT DAUGHTER 
OF THE BARON AND BARONESS M. A. DE ROTHSCHILD. 

All hail ! sweet baby, thou shalt be 
The subject of my minstrelsy. 

Old Winter, in his sullen mirth, 

May crown the hills with snow, 
Or send his frost to bind the earth 

And stop the streamlet's flow ; 
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But can he freeze the love that flows 
In blissful purity, and glows 
Within a gentle mother's breast, 
When her firstborn is fondly prest 
With rapture to her grateful heart, 
And of it seems to form a part ? 

No, no, the chilling frost and snow 
Will give her love a warmer glow. 

I've seen thee, baby, fast asleep 
Another time I've seen thee weep ; 
I've heard thee crying piteously ; 
I've seen thy mother soothing thee 
With loving words and gentle tone, 
Until thy little woes were gone : 
I've seen thee smiling, and thine eyes 
The colour of the azure skies, 
So sweetly innocent and bright, 
Were full of joy and living light. 

Thou art a budding blossom fair, 
Thy father's joy, thy mother's care ; 
Tli' embodiment of blooming health. 
Whate'er thy father's boundless wealth, 
And mother's love can do for thee, 
To guard thy helpless infancy, 
Are freely, fully given, with pleasure ; 
Thou art their sweetest dearest treasure. 

May peace within thy bosom dwell, 
And virtue form a holy spell, 
To shield thy youth and womanhood ; 
May'st thou be ever kind and good 
In feeling, conduct, heart, and soul, 
Respected and beloved by all. 
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LINES TO JOHN EDWARD OLDFIELD, 

THE INFANT SON OF THOMAS OLDFIELD, ESQ., FARM, BETTWS, 
ON THE FIRST ANNIVERSARY OF HIS BIRTHDAY, OCTO- 
BER 28, 1850. 

Who can depict thy mother's joy, 
While gazing with a mother's pride 

Upon her firstborn darling boy, 
Who slumbers by her side 1 

For thee her pray'r to heaven ascends, 
And as she prays with accents mild, 

She gently o'er thy cradle bends 
To watch her sleeping child. 

She sees thee waking with a smile, 

She greets thee with a holy kiss ; 
Thy little ways her cares beguile, 

Her heart is full of bliss. 

Thou art so gentle and so fair, 

So helpless and so innocent ; 
Thy mother's pet, thy father's care, 

Their pride, hope, and content. 

Free from rude storms, Oh ! may thy life 

Be like a waveless sea, serene ; 
And may thy heart be free from strife, 

And placid as thy mien. 



THE MOTHER AND CHILD. 

Oh ! blest, thrice blest, a mother's love, 
While watching o'er her infont sleeping ; 

The angels in the realms above 
No truer, purer joys are reaping, 
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Than she, while watching o'er her child, 

In sweetness and in meekness bending, 
To greet him with caresses mild 

And love unbounded, never-ending. 
Oh ! who can fathom all the bliss 

And tranquil pleasure in her bosom, 
When she bestows a loving kiss 

Upon her gently-budding blossom, 
Who all unconscious of the joy 

She feels, and all the warm caresses 
Which she bestows upon her boy, 

Whom closer to her heart she presses, 
Than wealth or any earthly gain. 

She loves his softened glance appealing, 
To her it ne'er appealed in vain 

To wake the sweetest, fondest feeling, 
Richer to her than worldly wealth, 

Her darling boy, and to behold him 
Enjoying life, and strength, and health, 

While to her heart her arms enfold him. 



ELIZA ANNE. 

Eliza Anne, Eliza Anne, 

What would I give if I were the man 

Chosen by thee for ever to be 

The object of thy idolatry ; 

To gaze on thy face, and to have a place 

In thy loving heart, and to fill up the space 

That may be vacant within thy mind. 

Oh ! ever gentle, and ever kind, 

When on thy face I fondly gaze, 

It places my heart in a nutter and blaze. 

B b 
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Thy figure is ever haunting me, 
For waking or sleeping I think of thee ; 
And in my dreams a phantom gleams, 
A heavenly spirit gliding it seems, 
Dispelling the gloom, illuming the room, 
As bright as a rose in its richest bloom ; 
Then presently it looks like thee ; 
And while I am gazing adoringly 
With watchful eyes, away it flies, 
And my soul dissolves away in sighs. 
I then awake, and begin to quake, 
And find it all a confounded mistake. 



THE BUTTERFLY. 

'Twas on a lovely summer morn, 

When countless blossoms deck'd the thorn, 

The roses in their brightest hues 

Were glistening in the morning dews, 

And choicest flowerets, fresh and fair, 

With richest fragrance filled the air ; 

All nature smiling on the sky - 

A poet watched a butterfly. 

The insect with his gaudy wing 

So full of rich emblazoning, 

Was very pleasant to behold ; 

His brilliant colours starred with gold, 

Which made him in his giddy flight 

An envied, beauteous child of light. 

He dipp'd his whiskers in the dew 

Which spangled on the blushing hue 

Of lovely roses— verily 

He sipp'd his nectar daintily. 
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And then he roamed with thoughtless glee, 

Enjoying life and liberty, 

From plant to plant, from tree to bower, 

Tasting the sweets of every flower. 

Lilies his gentle kisses greet, 

Carnations kiss his tiny feet, 

While he their honied nectar sips, 

Unsullied pleasures meet his lips ; 

His cup of joy filPd to the brim, 

He loves the flowers, and they love him. 

With pensive heart and upturn'd eyes, 

The Bard began to moralize. 

Said he, This beauteous insect may 

Pursue his wayward, devious way ; 

Enjoy the sunshine, kiss the flowers, 

And pass his pleasant, thoughtless hours 

In a continued round of bliss, 

No floweret seems to spurn his kiss ; 

His joyful life of love and play 

Is rounded in a holiday. 

I say it with a heartfelt sigh, 

I would I were a Butterfly. 



LIKINGS AND DISLIKINGS. 

The sun is rising o'er the Eastern hills 

In all his grandeur, loveliness, and power, 
Strong as a giant ; and his glory fills 

This lovely vale with gladness ; the clouds cower 
Before his splendid face ; the burnished rills 

Love to reflect him ; and the mists that lower 
Beneath his piercing glance, are borne away 

In homage to his pride and kingly sway. 

b b 2 
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I like the sun, for he's a jolly fellow ; 

He'll sometimes show a red-face in the morning, 
After he has been soaking, getting mellow 

With the antipodes ; all paleness scorning, 
He thinks it better to be red or yellow. 

He looks so pleased, when clouds and hills adorning 
With lights and shadows ; but he shows off best 

Before he goes to bed in the far West. 

I like the ocean and his sullen roar, 

I like his furor when the tempest raves ; 
(I should not like to sail, though, far from shore.) 

I like him, also, when the glass-like waves 
Are scarcely strong enough to ripple more 

Than a slight swelling ; when he gently laves 
The sands and pebbles. — Shipwrecks I've a dread of ; 

Don Juan's was the best I ever read of. 

I'm very fond of soothing, soft, bright eyes ; 

I care not for their colour, so there be 
A gentle, tender soul, for in that lies 

The great attraction ; we may all agree 
That black, blue, grey, have caused so many sighs, 

And will again ; between my soul and me, 
I know which I prefer ; alack ! alas ! 

I dare not let you know, so let it pass. 

I like a healthy, clear, transparent skin, 

Which a sweet blush will to advantage show ; 
I like a blush, (but deem it quite a sin 

To blush myself ; I wish myself below, 
Above, or anywhere ; when the warm, thin, 

Quick blood mounts to my cheeks ; the ruddy glow 
Fills me with shame and makes me feel so sore, 

And this will make me blush ten times or twenty more). 
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Some take a blush to be a guilty sign 

Of guilt or shame ; 'tis nothing of the kind ; 
'Tis an emotion sensitive and fine, 

Produced by pure ingenuousness of mind ; 
A sign of grace and virtue ; to define 

It further would be loss of time. I find, 
(Though to my cheek the warm-blood quickly rushes,) 

I'd never love a girl who never blushes. 

Nought has such charms as maiden modesty, 

The treasured jewel of a virgin soul ; 
When this is lost — good bye — we turn and flee 

From hearts which lie not under its controul, 
As most have seen, and many more will see, 

If they should once destroy this charming wail 
Which guards the fair. I really think that no man 

Can love a brazen, bold, immodest woman. 

I like tact, talent, honour, and ability 

In men ; — in women, I like loveliness, 
Which means, of course, good sense and amiability, 

Beauty of person, mind, and heart — the less 
I say the better, after this ; facility 

In rhyme would only lead me to transgress. 
I like not silly, sentimental beauties ; 

Give me the girl who minds her household duties. 



MUSIC, LOVE, AND WINE. 

Glee — The Music by Henry Farmer 

Why should we foolishly repine, 
Tho' life is fleeting fast away ; 
Come, let's enjoy it while we may 
With music, love, and wine. 
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Should sorrow, sadness, and despair 
Oppress the heart and pain the mind, 
With music's heavenly strains you'll find 
They'll vanish into air. 

And love, with soul-inspiring bliss, 
Will bind us in a potent spell ; 
The rosy lips we love so well 
Will thrill us with a kiss. 

The mighty spirit of the vine 
Will fill us with ecstatic joys ; 
Then merrily let us drink, my boys, 
A cup of rosy wine. 



BACCHANALIAN SONG. 

German Air— " Trab, trab." 

There's mirth and social pleasure 

In care-dispelling wine, 
And wit will ever treasure 

The life-blood of the vine ; 
Its magic powers impart 
Enchantment to the heart. 

Then drink and sing, my jovial boys, 
'Tis folly to repine ; 

Nought can surpass the glowing joys 
That ever dwell with wine. 

Wine makes the spirit bouyant, 

Gives life a rosy bloom ; 
Makes sable sadness joy ant, 

And gilds despondent gloom : 
So eloquent is wine 
It makes the dullard shine. 
Then drink and sing, &c. 
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In summer's sunny hours 
The flowers sip the dew ; 

The dewdrops kiss the flowers 
And brighten every hue ; 

And so the wassail bowl 

Gives brilliance to the soul : 
Then drink and sing, &c. 



SIR WISDOM. 

Welsh Air—" Glan Meddwdod Mwyn." • 

Sir Wisdom may boast of his learning and rule, 
In spite of his learning, Sir Wisdom's a fool, 
When he with good fellows refuses to join 
To moisten his learning with bumpers of wine. 
Then pass round the bottle, the nurse of delight, 
Let mirth, wit, and wisdom with pleasure unite, 
And Glan Meddwdod Mwyn be the rule of the night. 

While pride and ambition are fighting for fame, 
And vanity pines for a title or name, 
Each jolly good fellow will tipple and sing, 
And act like a soldier and feel like a king. 
Then pass round the bottle, the nurse of delight, 
Let mirth, wit, and wisdom with pleasure unite, 
And Glan Meddwdod Mwyn be the rule of the night. 

The lover may doat on his Mary's bright eyes ; 
His Mary may leave him to feed on his sighs : 
Not so the kind bottle, she's free from all guile, 
The oftener you kiss her the more she will smile. 
Then pass round the bottle, the nurse of delight, 
Let mirth, wit, and wisdom with pleasure unite, 
And Glan Meddwdod Mwyn be the rule of the night, 

» Bordering on Sweet Intoxication. 
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TO EVA. 

Thy muse with placid mien and wistful wings 

Flies to the beauty of the sunborn flowers, 
Welcomes the gentle zephyr when he sings 

Amid the verdant leaves in summer bowers ; 
Rejoices with the lark whose awen * flings 

Its flood of music in melodious showers ; 
And loves the genial sunshine, when it brings 

Life, health, and joy to bless this world of ours— 
All that is virtuous, loving, and sincere, 

All that is good receives thy meed of praise : 
The woes of innocence command thy tear, 

And earnest piety adorns thy lays — 
Accept this homage to thy truthful art 

From one who strongly feels, and loves a loving heart. 



IN MEMORY OF MRS. HEMANS. 

The God of nature gave to thee 
A soul of sweetest melody : 
'Twas He alone who could impart 
Such treasures to thy raptured heart. 
Thy spirit, Hemans, yearn' d to dwell 

Upon his majesty and power ; 
To view Him in the ocean's swell, 

The lightning flash and sweeping shower ; 
To hear him in the rolling thunder, 

Quick-bursting from the strong-voiced cloud ; 
To pray, to worship, and to wonder, 

Thy form in adoration bowed. 
But chiefly, quiet beauty stole 
With witching softness o'er thy soul, 

• The Spirit of Poesie. 
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Found in thy breast the purest shrine, 

Became a faculty divine, 

Imbuing thy perceptive mind 

With images the most refined ; 

And in its mildest, sweetest tone 

It found within thy heart a throne — 

That heart enshrined in loveliness, 

E'en lovely in its loneliness ; 

A heart whose every pulse was full 

Of worship for the beautiful. 

The little birds on every tree, 
Warbling their heaven-taught melody, 
Lifted thy soul on seraph wings 
To love — adore — the King of kings. 

Yes, Hemans, thy angelic mind 

Had love, and truth, and worth combined ; 

And every feeling of thy heart 

A sense of sweetness did impart 

To all thy pure, enchanting strains, 

Where beauty ever-blooming reigns. 

Thy tranquil gentleness was such 
That flowers loved thy holy touch : 
And when they felt thy fond caress, 
The cherishment of tenderness, 
Their perfumed petals kissed thy cheek, 
As if they would soft pleasure seek, 
Add love to love and grace to grace, 
While nestling sweetly on thy face. 

The lucid waters loved to trace 

Thy lineaments upon its face, 

While thy sweet eyes were softly bent 

Upon the liquid element : 

And while thine image seem'd to sleep 

On the clear bosom of the deep, 



378 



SONGS. 



'Mid clouds reflected from the sky, 
Chequering the lake — then fleeting by — 
It seeni'd just like an angel driven 
To seek its native home in heaven. 

Thy heart, where love of beauty reign'd 
Sole arbiter, was never stain'd 
By sin, unholy thoughts, or shame, 
But lighted by the purest flame 
Of friendship — truth — sincerity — 
Soul-moving, glowing poesie — 
Which made it in its mortal bower 
A peerless ever-blooming flower. 

Mute is the voice that once was heard 
Sweet as the joy-song of a bird ; 
Its winning, fascinating tone, 
And soothing melody have flown : 
That tongue so eloquent and just, 
Is mouldering now in silent dust. 

Although thou sleepest in the tomb, 
Thy vivid strains will ever bloom, 
While purity is loved on earth, 
While faith and holiness and worth 
Are heavenly virtues in the eyes 
And bosoms of the good and wise. 



A CHRISTMAS CAROL. 

Air — " Auld Langsyne." 

We parted in our youthful days, 

With joy we meet again, 
And feel the warmth of boyish glee, 

Tho* life is on the wane. 
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CHORUS TO EACH VERSE. 

For we were friends in days of yore, 

And so we will remain ; 
Tho' old in head, we're young in heart, 

Old times have come again. 

■ 

Although we've wander'd far away, 

For love, or hope, or gain, 
And felt oppress'd by grief and care, 

With joy we meet again. 

Then let the joyous moments fly 
With pleasure on their wings ; 

And join in chorus while the bard 
His Christmas carol sings. 

Dome pledge me in a bumper toast, 
This night we'll banish care : 

The sterling frendship of the heart 
Is ever young and fair. 



A SKETCH 

FROM THE SUMMIT OF CADER IDRIS. 

One summer's eve this lofty peak I sought, 
And stood enraptured while the glowing sun 

Was hanging o'er the ocean — and inwrought 
In gold and crimson hues the clouds look'd on 

His splendid face — with beaming joy they sought 
His loving smile before his race was run. 

They curtain'd him, just as he sank to rest 

Upon his gorgeous throne — the golden West. 
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The sea, like liquid fire, vast and bright, 

Resplendent with a glory not its own, 
Bewitch'd my doating eyes ; while streaks of light 

Flash'd lightning-like along its boundless zone — 
How wond'rous and magnificent the sight, 

A heavenly glory on its surface shone : 
It kindles heartfelt worship to behold 
The sun reflected in a sea of gold. 

Southward I saw Plinlimmon towering high, 
With many a hill and lovely vale between ; 

Meandering rivers smiling on the sky, 
Running their silent course through meadows green ; 

While in the woods the gentle zephyrs sigh, 
Sheep, cattle, horses, vivify the scene, 

And form a picture, to a poetaster, 

Better than Claude's or any ancient master. 

Northward, Arvonia's lofty mountains stand 
In rugged grandeur — and a purplish hue 

Envelops them — as if a wizard's wand, 
Tipp'd with carnation and celestial blue, 

Had painted their rude forms with colours bland, 
Deep, strong, and beautiful — a lovely view — 

Losing its splendour in the distant ocean, 

Creating in my soul a deep devotion. 



THE HON. MISS GWEN GERTRUDE HUGHES, 

IN HER SEVENTH YEAR. 

Hail, gentle lady ! child of noble birth, 
Bred in the lap of luxury and love ; 

Thou art a treasure of angelic worth, 
Mild as a sunbeam — gentle as a dove. 
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With greater joy than worldly wealth can bring 
Thy noble father clasps thee to his breast : 

When thou dost sweetly prattle, laugh, or sing, 
He feels elated and supremely blest. 

Thy gracious mother greets thee with a kiss, 
Full of fond love, while thine to hers replies — 

What joy she feels — incomparable bliss — 
To see her love reflected in thine eyes. 

Ah ! happy thou, in gleesome infancy, 
Protected, wateh'd, awaking or at rest : 

From worldly cares, and worldly troubles free, 
While passion slumbers in thy peaceful breast. 

May the deceits of life ne'er blight thy heart, 
And leave it withering in its loneliness ; 

But may some honest manly soul impart 
Its love to cheer and shield it from distress. 

May virtue, with her mild seraphic mien, 
Protect and guide thee in this world of strife ; 

When death approaches, may thy soul serene 
Spring from thy breast to everlasting life. 



A FAMILIAR EPISTLE 

TO MY FRIEND AND CRONY, "y DDRAIG WERDD," (THE GREEN 

DRAGON.) 

The flooded brooks are fiercely flowing, 
The winds are whistling, moaning, blowing, 
While nature, in a passion glowing, 

Is full of throes ; 
And sometimes freezing, thawing, snowing, 

She snubs my nose. 
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But what care I for flood or storm, 

While sitting cosily and warm ; 

I smoke and drink, and find no harm 

In whisky toddy ; 
For, by my faith, it has a charm 

For soul and body. 

Let gloomy fools despise the Graces, 
Or snub our mirth with bigot faces ; 
Hypocrisy and Cant's straight laces 

May strangle fun ; 
But who will join to sing their praises, 

When all is done ? 

Hypocrisy is much in fashion, 
And Superstition's in a passion ; 
But, Dragon, let us lay the lash on, 

Their dirty tricks : 
I wish the ugly hags would dash on 

Straight to old Nick's. 

But real Religion from above 
Is meek and gentle as a dove, 
And ever anxious to approve 

Without disparity, 
The faith — the holiness — the love 

Of heaven-born charity. 

I wish you joy — I wish you hale, 
To wag your jaw and tell a tale ; 
And may you never weep and wail 

Where sin is driven ; 
But may the beam of the last scale 

Lift you to heaven. 
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MY WHISKEES. 

Ah, gentle dames ! if I could place 
My whiskers on a roseate face, 
I'd do it with becoming grace 

And pleasure ; 
And then, my darlings, you might trace 

A treasure. 

Although I'm bearded like a pard, 
Or like au ancient British bard, 
My whiskers have their own reward 

In blisses ; 
For on your downy cheeks they guard 

My kisses. 

They feel the warmth of tenderness, 
Each hair is full of joyousness, 
When lip to lip we fondly press — 

Sweet duty — 
My soul gets drunk on loveliness 

And beauty. 

Without my whiskers, I must own, 

My strength, like Samson's, would be gone, 

My Fegasus would limp and moan, 

And be a roarer ; 
And all the Muses would disown 

Their warm adorer. 

By Jove, and Gemini ! I swear, 
I would not lose a single hair, 
Unless some gentle lady fair, 

To me endear'd, 
Should wish them off — then she might share 

My heart, and shear my beard. 
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BYRON. 

Quiescent is the master hand that drew 
The faults and follies of this life so well ; 

Cold is the heart that magically knew 
The way to bind our feelings in a spell — 

Your household gods were crush'd — the wind that blew 
O'er your domestic hearth with sullen swell, 

Swept all the kindest feelings from your heart, 

And made you play, they say, a demon's part. 

So says the world, but I think otherwise — 
Misplaced affection made you what you were ; 

Your towering genius forced you to despise 
Th' envenomed shafts which flew from everywhere 

To wound your head and heart — it was not wise 
To row against the tide, and to prepare 

Your soul for battle in an envious world, 

Which, sans remorse, its withering malice hurled, 

On your devoted head, and made you feel 

Your desolation and your loneliness ; 
Too much to bear, if you'd been made of steel, 

Callous alike to ruin and distress ; 
But you were not : it made your senses reel, 

And plunged you into morbid recklessness, 
To stifle every feeling, every sorrow, 
Which only strengthened with each bitter morrow. 

If you had had no heart, you never could 
Have painted faithfully its joy and pain ; 

And your inspired verses ever should 

Make us all feel th' enchantment of your strain : 

You seldom struck the virtuous, wise, and good, 
But lash'd with all your might the wicked, vain, 

And hypocritical — a thankless work 

With Christian, Pagan, Infidel, or Turk. 
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RHUDDLAN ROYAL EISTEDDVOD. — 1 850. 

My Lords, Ladies, and Gentlemen, — It is most gra- 
tifying to me to have the pleasure of attending this 
Eisteddvod, and to assist in keeping up our nationality. 

The Eisteddvodau of ancient times were held under the 
immediate patronage of our Native Princes, who felt a 
pleasure in presiding over them, and I am proud to find 
that this is also a Royal Eisteddvod, patronised by Her 
Most Gracious Majesty the Queen, His Royal Highness 
Prince Albert, and His Royal Highness the Prince of 
Wales. It is also presided over by the noble Lord,* who 
is descended from our Native Princes, and whose occupa- 
tion of that Chair is a patriotic pleasure to him, while it 
confers a substantial honour upon us. 

When we reflect upon our fate as a nation, and compare 
ourselves with some of the nations of old, we have reason to 
be proud of the nationality which we still enjoy. Think of 
the pomp and pride of the ancient Assyrians — of Babylon, 
Nineveh, and Tadmor in the desert. Where are they 
now ? Swept from the face of the earth. Think, again, 
of the dynasty of the once powerful Egyptians ; of Thebes, 
with her hundred gates and colossal architecture. Where 
are they now ? Alas ! their grandeur has crumbled into 
dust. What became of the Greeks, the most polished 
and intellectual people of ancient times ? They were 
swept away by the iron hand of the Romans ; but they 
have left us imperishable monuments of their greatness in 
their history, philosophy, poetry, and architecture. What 

• Lord Mostyn. 

C c 2 
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became of the mighty Romans themselves, who at one 
time were masters of the world 1 They were conquered 
by the very barbarians they used to despise — their mag- 
nificence became obscured, their pride humbled, and their 
gigantic power melted away like snow in the presence of the 
regal sun. Why talk of these things ? Merely to draw a 
comparison between them and ourselves, the descendants 
of the Ancient Britons, the original possessors of this 
island. We, it is true, have been conquered, and deprived 
of the fairest portion of our inheritance ; but we still 
speak the same language as Taliesin spoke 1200 years ago 
— the language spoken by the first inhabitants of this 
great and glorious island. We can still boast of our 
aucient Bards, literature, and national music. This vene- 
rable instrument (the harp), which soothed and delighted 
our ancestors, has still the power of soothing, delighting, 
and charming the heart of every true Welshman. These 
things are quite evident when we look at this magnificent 
assemblage of the sons and daughters of Cambria, who 
have met to honour our great National Festival. 

This spot is well chosen for our meeting, as it is rich in 
historical associations. Close to this place the memorable 
battle was fought between the Britons and the Saxons in 
the eighth century, when our king, Caradoc, was slain ; 
upon which occasion his bard composed the well-known 
plaintive air, " Morfa Rhuddlan," one of the most pathetic 
and mournful of all our Welsh melodies. Here the 
mighty Edward I., one of the greatest of England's kings, 
rejoiced over the death of our Prince Llewelyn, trampled 
upon the rights of our country, and forged fetters for our 
countrymen. Here he presented the indignant Welsh 
chieftains with a baby prince, and smiled, no doubt, at the 
strategem he had employed to entrap them into receiving 
a native chieftain who could not speak one word of 
English. But we meet to-day on the very same spot, free 
and fetterless, determined to carry out our sublime Bardic 
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motto, " The truth against the world." We are also de- 
lighted to see our English friends, and are bent upon 
giving them a hospitable welcome. Here, in all proba- 
bility, he published the infamous statute, wherein he 
described the Bards as "rogues and vagabonds," and, 
according to some accounts, he ordered them to be mas- 
sacred without mercy. We, on the contrary, pay homage 
to the Muse, and have given an invitation to all the Bards 
and Minstrels to repair hither, " where no naked weapon 
shall appear against them." (" Lie nad oes noeth arf i'w 
herbyn.") Whether Edward ordered the Bards to be mas- 
sacred is a matter of doubt ; but it is certain that they 
received a check of some kind, for they were silent for 
nearly a century afterwards, until Glyndwr's insurrection 
in Henry IV's time, when the martial spirit of the muse 
broke out in glowing strains to celebrate his heroic con- 
duct. Like the chieftain himself, the Bards of his time 
were noble, irregular, and wild. We know that Glyndwr 
struggled for fourteen years against the superior force of 
Henry IV., that he was as brave as a lion, that he was 
never taken in war, and that he died a natural death. At 
the time of his birth a comet of great brilliancy and fearful 
portent appeared, and the Welsh, being a superstitious and 
imaginative people, considered this an omen from heaven 
that a prince was born who would redeem their lost posses- 
sions. Shakespeare alludes to this in his play of " Henry 
the Fourth," where he causes Glyndwr, in a dispute be- 
tween him and Hotspur, to utter the following words — 

" At my nativity 
The front of heaven was full of fiery shapes 
And burning cressets ; and, at my birth, 
The frame and huge foundation of the earth 
Shook like a coward." 

The late lamented and gifted Mrs. Hemans also alludes 
to this in a beautifully poetic manner 
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" At the dead hour of night, 
Saw ye how each majestic height 

Burn'd in its awful beams ; 
Red shone th' eternal snows, 
And all the land as bright it rose 

Was full of glorious dreams : 
Oh ! eagles of the battle rise, 

The hope of Gwynedd wakes ; 
It is your banner in the skies 

Through each dark cloud which breaks, 
And mantles with triumphant dyes 

Your thousand hills and lakes." 

However, in spite of all this enthusiasm, the Welsh did 
not realize their golden dreams of regaining their inde- 
pendence ; but perhaps it is better for us that Wales 
should now be an integral portion of the greatest nation 
in the world, than to have been an independent nation on a 
small scale, and rather than be subject to the fiery sway of 
the brave, proud, irascible chieftains of old, that we should 
now enjoy the benign influence of the happy reign of our 
Gracious and Beloved Queen, whose fair hand holds the 
brightest and proudest sceptre that ever was wielded by a 
monarch, from the days of Semiramis up to the present 
time. However, it is peculiarly interesting to think of 
M the pride, pomp, and circumstance " of the feudal times, 
and to give way to a poetic flight of fancy, by peopling 
this old castle with the beauty and chivalry of the medi- 
aeval ages — with fair women and brave men. Although 
the storms of centuries have whistled and howled over 
this roofless ruin, these old walls in former times have 
witnessed many a scene of revelry. Here the great 
Edward kept his Christmas with regal magnificence : here 
many a gallant warrior, armed cap-a-pie, has " whispered 
soft nothings in a fair lady's ear." Here many proud 
dames, with forms as beautiful, eyes as bright, and hearts 
as warm as yours, fair ladies, have listened and responded 
to the impassioned words of love. Where are they now ? 
They are gone, and have not even left a name behind. 
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Alas ! that all earthly beauty and greatness should be so 
fleeting and evanescent — mere bubbles on the streams of 
life, which are lost in the ocean of eternity. We may 
also, without a great stretch of imagination, fancy that 
some of our ancient Bards have recited their glowing 
verses on this very spot, long before this castle was built, 
and that by their spirit-stirring appeals they incited their 
countrymen to engage in furious and deadly struggles with 
their enemies — kindling a flame of patriotism in their 
bosoms and giving a keen edge to their valour while they 
defended their hearths, their homes, and their country — 
mixing their swelling odes to Liberty with wild shouts of 
victory. Ah ! when we think of these things, we may 
picture to ourselves the ancient Bard standing like Genius 
personified, with eyes flashing fire, dilated nostrils, and 
his long hair waving in the wind, reciting the im- 
passioned strains of his fervid mind, with all the wild dig- 
nity and glorious frenzy of an inspired prophet. He 
has drawn his inspiration direct from the ever-welling 
fountain of nature— from the gentle murmuring of the 
summer breeze, or the wild moaning of the fitful wind — 
from the tempest's howling o'er our mountain land, or the 
impetuous cataract leaping from rock to rock like a deli- 
rious giant — from the mighty billows of the Atlantic 
booming against the rocky coast of western Wales, or 
from the rolling thunder rending the lurid air. If we 
dwell upon these things, we can then easily imagine the 
might and majesty of his intellect ; his burning words 
and glowing eloquence ; and, with the Britons of old, we 
may indeed call him the inspired Bard. In revelling 
amid these things, I feel a spirit within me that would 
burst this strong tenement, and fly on the wings of ima- 
gination around the whole surface of the globe : but 
whatever bright spots it might dwell upon, whether in 
the sunny East or the golden West, it would return 
weary and worn, like the dove to the ark, to seek repose 
in the land of my fathers. 



Digitized by Google 



392 



MADOC EISTEDDVOD 



MADOC EISTEDDVOD.— 1851. 

Mr. President, Ladies, and Gentlemen, — We have met 
to keep our National Festival, and it gives me great plea- 
sure to join you upon this important occasion. We must 
must have no abuse of the English, if you please, but we 
may try to raise ourselves as much as you like. Although 
I am a Welshman in heart and head, blood, marrow, 
passion, and feeling ; still, from habit and association, I 
am an Englishman too. That is, no Englishman has a 
higher regard for the greatness, grandeur, and glory of 
England than I have. Therefore, we must have no abuse 
of the Anglo-Saxon, nor indulge in vain regrets for our 
lost territories, but we must show our hospitality and 
gratitude to those English friends who have countenanced 
us with their presence, and their money too, at our bardic 
meeting. We must also set Die Si6n Dafydd aside, for 
we are apt to run riot in our passions and prejudices when 
Die appears ; and I think that the wisest plan by far is to 
leave him alone in his unenviable glory, whether present 
or absent, and not even to mention his name at an Eis- 
teddvod. 

These re-unions are praised by some and condemned by 
others. Why is it so ? Clearly from a difference of taste. 
We are very apt to despise what we don't understand, or 
in other words, to make use of a very homely English 
proverb, "What is one man's meat is another man's 
poison." This difference in opinion or sentiment leads 
very often to wordy warfare ; but, mercy on us ! the world 
is wide enough for sinners as well as saints. And if the 
saints blame us for displaying our love of country, lan- 
guage, and nationality, the sooner the better the saints 
turn sinners— that's all. Now, I ask you, if it be not just 
and reasonable to love our native tongue, the language of our 
infancy, and the thousand historical associations connected 



Digitized by Googl 



MADOC EISTEDDVOD. 



393 



with our fatherland ? I maintain that it is, and I roundly 
assert that patriotism is a virtue. I despise the utilitarian 
doctrine and the assertion, that utility is the source of 
beauty. Why, a dish-clout may be more useful than a 
rose ; but will any one tell me that it is as beautiful ? A 
minister may preach as good a sermon in a barn as in the 
finest mediaeval church ; but will any one here maintain 
that a creaky old barn is as beautiful as a glorious gothic 
cathedral? A kitchen girl, for what I know, may be 
more useful than a duchess ; but will any one say that she 
is as refined and elegant in her manners ? Mind, I merely 
make use of this as an illustration, for I love my own 
class, and I am no blind worshipper of rank. I believe 
with Burns — 

tt That rank is but the guinea's stamp, 
The man's the gold for a' that." 

And, therefore, as a matter of taste, and affection too, I 
would much rather drink with a witty coalheaver than 
with a stupid duke any day, every day, and Sunday in the 
bargain. I merely use these things as illustrations to try 
to show the utilitarians that we require something more 
in this life than utility, according to the common accepta- 
tion of the word. Of what use are silks and satins, gems 
and jewels ? We might be contented with linsey-woolsey, 
if you choose, run about naked, like our jolly ancestors, or, 
painting our flesh sky blue. Utility, indeed ! Why, look 
at me. I consider myself by far more ornamental than 
useful, and I dare say that you think so too. Away with 
this everlastingly-dinned-into-our-ears doctrines of utility ; 
people may say, what's the use of this thing or that? 
Why, if you come to that, we may ask in return, what's 
the use of anything ? What is the use of virtue, goodness, 
affection, pride, or ambition 1 We come to this world, we 
know not how, and we go we know not where — 
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" We live and die, 
But which is best you know no more than I," 

as Byron said ; and we may put the matter further, by 
quoting Hamlet. We have all felt occasionally as he did ; 
at any rate, I am sure that I have ; but, thank heaven, the 
feeling has not lasted long. Mark his words : — " It goes 
so heavily with my disposition, that this goodly frame, the 
earth, seems to me a sterile promontory ; this most excel- 
lent canopy the air, look you, this brave o'erhanging 
firmament, this majestical roof fretted with golden fire, why 
it appears to me no other thing than a foul and pestilent 
congregation of vapours. What a piece of work is man ! 
how noble in reason ! how infinite in faculties ! in form 
and moving how express and admirable ! in action how 
like an angel ! in apprehension how like a god ! the 
beauty of the world ! the paragon of animals ! and yet, to 
me, what is this quintessence of dust ? Man delights me 
not — nor woman either." Here the great master spirit of 
Shakespeare has described a noble mind diseased. What 
an awful world we should have if we were all Hamlets ! 
But, luckily, it is not so. The Almighty B-uler of heaven 
and earth has ordained, in his infinite wisdom, that the 
lowliest hind may have pleasures of the heart in his own 
way, as much, or more than the most polished mind or 
the loftiest intellect. Therefore let no man despise his 
neighbour because he happens to be less gifted than him- 
self. Many a kind, benevolent heart beats under a coarse 
waistcoat ; and many an unlovely one, encrusted with 
deceit and worldly wisdom, may be hidden by a rich dress. 
This is not much to the purpose, and so let it pass. What I 
wish to call your particular attention to, is, that Eistedd- 
vodau have always been popular in Wales, and that poetry 
has been cultivated since the creation by the most barbaric 
as well as the most civilized nations. Indeed, man could 
not behold the beauties of nature without admiration. 
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The starry heavens, the ocean, the magnificent scenery he 
saw on every hand must have kindled his soul to adoration, 
and he sought something above common language to give 
expression to the glowing ideas he conceived of all the 
beauties surrounding him. He found in the harmony and 
cadence of poetry what he wanted to express in lively 
images, the loveliness of nature. And like Pope — 

" He lisped in numbers, and the numbers came." 

His heart glowed with enthusiasm for all the wondrous 
works of the Almighty Architect of millions of worlds. 
Such was the origin of poetry, and such it ever will be. In 
fact, poetry is wisdom dressed in the most fascinating 
garb ; the most alluring shape. The finest ideas clothed 
in the most beautiful language. Cold, mathematical rea- 
soning may convince the mind, but the heart must have 
poetry. Yes, in spite of all reasonings and imaginings, we 
cling to the poetry, songs, and music we have heard in our 
childhood. Bugged verses wedded to an indifferent melody 
have charmed us more than the most scientific composi- 
tions which we have listened to in after years. They have 
recalled to us, amid the turmoil of this busy life, the 
hearths and homes of happy childhood, or the careless 
joyousness of youth, the love of country, and the concen- 
tration of domestic bliss, and they have endowed the me- 
mory with all the delights and recollections of early affec- 
tion. Look at this venerable instrument, (the harp). It re- 
calls to the memory a thousand associations connected with 
our forefathers. Their bravery in action, their hospitality 
in peace, their sorrows in reverses, and their joy in suc- 
cess. Who can listen to its magic strains, when touched 
by the hands of a master, without feeling the force, bril- 
liancy, and beauty of our mountain melodies 1 None 
in this assembly, I hope. Although we, as a handful of 
people, clinging to a corner of this happy island, cannot 
boast of a Shakespeare, or a Milton, yet, I could cull, from 



Digitized by 



396 



MA DOC EISTEDDVOD. 



our ancient bards, flowers of immortal beauty. I shall 
not stay to quote to-day, but I shall have the honour to- 
morrow of addressing the audience in Welsh, and I hope 
to give specimens, to prove my assertion, that will arouse 
every true Welsh heart to respect the mighty spirits of 
old. There is poetry in everything that is great, good, or 
beautiful. There is poetry in the courage and devotion of 
the warrior, as well as in the intense love of the mother 
for her child. There is poetry in the roaring of the ocean, 
the puffing and snorting of the steam-engine, as well as in 
the gentle murmuring of the sparkling rills. In the fierce 
storms of winter, as well as in the merry sunshine of sum- 
mer. In the conception of the Britannia Tube, as well as 
in the genius that conceived the Crystal Palace. Yes, 
there are " tongues in trees, books in the running brooks, 
sermons in stones, and good in everything. ,, There is 
poetry in all the fine arts. In architecture we have it in 
the glorious beauty of our mediaeval cathedrals, in the 
bristling pinnacles, the flowing tracery, the airy web-like 
groining, the clustered pier, and heaven-aspiring arch ; 
t ie gorgeous stained glass, and the wonderful proportion, 
harmony, and beauty of the whole. In sculpture we have 
it in the masterly representations of the human form 
divine. The Venus de Medici, the Laocoon, and the 
Apollo Belvidere. In painting, we have it in the force 
and vigour of Michael Angelo, the grace and beauty of 
Baphael, the gorgeous colouring of Titian, the wildness of 
Salvator Rosa, the wit of Hogarth, and the serene sunni- 
ness of Claude. In music, again, who can listen to the 
sublime strains of Handel, the sweet melodies of Mozart 
and Bellini, and the sombre grandeur of Beethoven, with- 
out feeling that these great masters were imbued and 
influenced by the most poetical ideas 1 In written poetry, 
who has not been touched by the truthful genius of Burns ? 
His melting pathos and tenderness, his wild rollicking 
mirth, his bitter satire, and his indignation against oppres- 
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sion. In Byron, again, the gloomy magnificence of a 
proud soul bursting through all the bonds of convention- 
ality, and in the recklessness of its might scattering its 
glories with a careless, unsparing hand. In Milton we 
have the grandeur, proportion, and solidity of a Greek 
temple ; perhaps a little monotonous in its sublime ima- 
ginings, but — 

" High on a sacred hill retired, 
With more than mortal inspiration fired, 
The mighty Milton sits — 
A host around 

Of listening angels guard the holy ground." 

And then, the wondrous Shakespeare, the immortal child 
of nature ; how infinite his wit and wisdom ! how subtle 
and penetrating his knowledge of the human heart in all 
its workings ! — love, jealousy, hatred, benevolence, lowli- 
ness, pride, contentment, ambition ; all, all were open to 
his keen and searching glance, and all pourtrayed in the 
most masterly manner. In my opinion, he had the 
gentlest, wisest, greatest, noblest head and heart that ever 
Heaven gave to man. Well, then, if the great, the wise, 
and the good have cultivated poetry from the days of 
David and Solomon to our own, what purse-proud, money- 
grubbing animal, on the face of God's earth, will dare 
condemn the gentle art? Whatever view the pounds- 
shillings-and-pence people, and the small-beer critics, may 
take of the subject, I venture to prophesy that poetry will 
exist and flourish while men are brave, proud, and ambi- 
tious—while women are blest with beauty, purity, and 
loveliness— and while there are longing aspirations in the 
human heart for the ideal and the beautiful. Yes, while 
the birds chaunt their heaven-taught melody — while the 
gentle zephyrs kiss the limpid streams, and wanton with 
the summer leaves — while the fertile valleys sleep in the 
sunshine, and the rivers meandering through them sparkle 
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beneath the sun, tremulous and bright — while the lofty 
mountains in their rugged grandeur are embraced by the 
storm clouds— while the mighty ocean, " the mirror of the 
Almighty," sleeps at times as calm as an infant, or awakes 
like a giant refreshed, and lashes itself into a frightful furor 
in the strength of the tempest — while " that brave o'er- 
hanging firmament is filled with patines of bright gold," 
millions of stars of incomparable beauty revolving in their 
orbits— and while the brave sun in his glorious magnifi- 
cence runs his brilliant course through that azure sky, to 
seek his gorgeous throne in the golden west ; so long will 
genuine poets and genuine poetry be appreciated, loved, 
idolised — 

" A thing of beauty is a joy for ever." 



LIVERPOOL EISTEDDVOD. — March, 1852. 

From the Carnarvon and Denbigh Herald. 

Talhaiarn, at the request of the president, then rose to 
address the meeting. He began by stating that he was 
not going to speak like a member of parliament, nor like 
a bishop, nor like an archbishop, or an archdruid either- 
But (continued the speaker), between you and me, do not 
you think that it would be a capital thing to convert the 
president, our archdruid, into an archbishop. It was now 
his intention to ride his hobby-horse, which they must 
understand was a very curious high-spirited sort of an 
animal, and in doing this he would mix in his address 
Welsh with English, and English with Welsh, trusting 
the English part of the audience would bear with the 
Welsh, and the Welsh with the English portions of his 
speech. To begin at the beginning he should like to say 
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a few words about a Welsh poet, whom he placed pre- 
eminently above those who had lived before him, and 
who, in his estimation, stood as high as the highest who 
lived after him — Dafydd ab Gwylim. This bard lived 
in the early part of the fourteenth century, about four 
hundred and sixty years ago. They frequently heard it 
said, " You Welsh people often boast of your poetry, let 
us have a specimen of it tranBlated. ,, But, let it be ob- 
served, the great difficulty was to give a correct transla- 
tion. Now, the Welsh part of the audience would at onae 
appreciate Dafydd ab Gwylim's address to the thunder, 
" Cywydd y Daran," which he would recite. After a 
spirited recital of the composition, the bard continued : 
he asked them if the Cywydd they had just heard was not 
very descriptive of thunder. He would now pass on to 
something softer, finer, sweeter, and more elegant. They 
were probably aware that Dafydd ab Gwylim, who was 
justly called the Ovid of Wales, had composed no fewer 
than one hundred and forty love songs to Morfydd, one of 
which he would select for recital, to show the high im- 
passioned eloquence, the pure diction, the glory, the beauty, 
and elegance of construction which distinguished a Welsh 
Cywydd. (The selection was " Y ferch wnaeth waew dan 
fy ais," which elicited great applause). Instead of giving 
them any selections from the English bards, he would beg 
their attention, whilst he gave a few specimens of his 
own attempts at English poetry. (The bard then recited 
" Britannia," and " England, old England for ever," both 
of which have before appeared in our columns. They were 
warmly applauded, the latter being encored.) Before con- 
cluding, he wished to give them a specimen of that species 
of englynion called "Taken Slip.'* This was a sort of an 
attempt at verse, and failure, one line being about fifteen 
feet and the other only two or three. They possessed 
real wit and humour ; but were rudely dressed, without 
regard to measure. (During the time the speaker was 
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occupied in giving his instances of the " Talcen Slip," the 
audience were kept in an almost continuous roar of 
laughter.) He then proceeded in the following strain : — 
Now, I intend to be serious, while, like a butterfly, I roam 
from flower to flower with the gentle Muse. The Muse, 
the spirit of poesy and the spirit of truth, was at the 
creation, when darkness covered the deep, and the Spirit 
of God moved upon the face of the waters. She heard 
the fiat, " Let there be light." When lo ! in an instant a 
flood of light burst the veil of chaos, and filled the wide 
universe. She saw the infant earth assuming a form of 
consummate beauty, varied by mountains, valleys, rivers, 
and oceans, and clothing herself with verdure, flowers, 
and mighty trees at the will of her Maker, "when the 
morning stars sang together, and all the sons of God 
shouted for joy." She saw our first parents wandering in 
happy innocence through the sunny glades and embowered 
shades of Paradise. She beheld the Evil One tempting 
the beauteous Eve, and thereby bringing sin, destruction, 
and death into the scarcely finished world. She saw our 
first parents driven in disgrace from their felicitous home, 
as wanderers upon the face of the earth, while the che- 
rubim guarded with a flaming sword the portal they had 
just left — never more to return. She heard the converse 
between Satan and Cain, the first rebel and the first 
murderer, when the Evil Spirit persuaded Cain to slay 
his innocent brother. She saw the world peopled by 
ingrates who forgot their Maker, and who brought upon 
themselves the terrible punishment of the Deluge. She 
beheld the sky both lurid and leaden, the windows of 
heaven opening, the rain falling in ceaseless torrents mid 
flashes of lightning and deep-rolling thunder, the earth 
upheaving, and innumerable rivers bursting her sides 
asunder, gushing and rushing to meet the boiling, seething 
waters of the mighty ocean, until every vestige of what 
was once so beautiful was buried in the insatiate maw of 
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the pitiless deep. She beheld the Ark in solitary gran- 
deur moving majestically on the surface of the great 
waters, and she saw the dove returning with the olive- 
branch, as an omen to the Holy Patriarch, that the 
waters were subsiding. She afterwards beheld the world 
regaining its pristine beauty and loveliness, and peopled 
by a race chosen of God. She beheld this race in Egyptian 
bondage, and she saw the day of retribution, when the 
Israelites passed the Eed Sea, and Pharaoh and his host 
perished in the depth of the ocean, while the trumpet was 
blown in triumph on the peak of Baalsephon. The Muse 
inspired the monarch minstrel of Israel when he wrote 
his sublime Psalms. She threw her mantle over his son 
Solomon, and added beauty to his wisdom. She took 
possession of the heart of Job, and gave him the power of 
expressing his intense sorrow and misery in undying 
words. She guided the pen of the inspired prophet Isaiah 
to utter everlasting truths with a holy rapture. She 
kissed the lips of St. Paul, and made the great apostle of 
the gentiles eloquent above all men. The Muse held 
unquestionable sway over the hearts of all the nations of 
antiquity. The Assyrians, the Chaldeans, the Persians, 
and the Egyptians bowed to her fascinating influence. 
She lighted the genius of Homer, " the blind old bard of 
Scio's Isle," who gave birth to a poem, which has been 
enshrined in three thousand years of immortality. She 
illumed the minds of the Latin poets, and raised them to 
a higher pinnacle of fame than their emperors. She con- 
soled Dante, when he was banished from ungrateful Flo- 
rence, in consequence of the contending factions of the 
Guelphs and Ghibelines. But what are all the Guelphs 
and Ghibelines in comparison to the glory of the poet ? 
Nothing. She soothed the gentle Tasso in the cell, where 
he was imprisoned for seven long years by the cruel 
Alphonso, Duke of Ferrara, because the pout dared to 
love a princess, the duke's sister. Tasso's profound and 
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unconquerable love for Leonora, though without hope, 
sustained him in the maddening solitude of his prison, 
and his genius gave her immortality. The Muse had a 
wonderful effect upon our own countrymen in the days of 
old. She inspired the Ancient Britons with that indo- 
mitable courage and love of country which made them 
formidable opponents to the Komans. Yes, she caused the 
Koman eagle to cower before her heaven-born face, and to 
take its flight across the Alps back to Italy. She nerved 
the strong arm of the warrior in battle, and she hallowed 
hospitality in peace. She kindled the patriotism of our 
forefathers, and she produced melodies on this ancient 
instrument (the harp), that have nestled in the heart- 
strings of generations. She bound the brows of the ma- 
gician Shakespeare with a wreath of immortal glory. She 
gave him wit, wisdom, and a wondrous influence over the 
souls of men. His enlarged heart and glorious imaginings 
have made him the poet of all time and of all ages. " Age 
cannot wither him, nor custom stale his infinite variety." 
The Muse is the handmaid of truth, and she makes wisdom 
herself more beautiful. She has existed from the beginning, 
and will exist and exert her divine influence until that 
awful day, when 

" The cloud-capp'd towers, the gorgeous palaces, 
The solemn temples ; yea, the great globe itself, 
And all that it inherits, shall dissolve, 
And, like the baseless fabric of a vision, 
Leave not a wreck behind." 
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VENNI EISTEDDVOD. — 1853. 

Mr. President, Ladies, and Gentlemen, — I am delighted 
to have the opportunity, for once in my life, of meeting 
my countrymen and countrywomen in South Wales at a 
National Festival. I have read the reports of your former 
meetings with great gratification, and my heart has warmed 
into enthusiasm by the fire of the nationality displayed in 
them. I, myself, consider patriotism a virtue. I have not 
the least respect or regard for those cold, inanimate beings, 
who are thoroughly indifferent to the land of their birth, 
and who call themselves cosmopolitans or citizens of the 
world. No, I think that love of country is intertwined 
with our earliest affections and reminiscences, and that the 
spot where we first drew breath, however humble or 
obscure, has a charm for most men which no power on 
earth can destroy. Call it passion or prejudice, if you will, 
but even passion and prejudice have charms for me, if they 
be healthy and national. I stand before you as the per- 
sonification of the pride and passion of my countrymen. 
We are the descendants of the original possessors of this 
island, the brave and high-spirited Britons; then, why 
should we not be proud of our ancient name and national 
institutions ? The Eisteddvodau of old were the conserva- 
tors of our poetry and music, the arts and sciences, and of 
all learning. Our Eisteddvodau at present aim at excel- 
lence in poetry, music, art, and science ; and whatever 
may be our shortcomings, our attempt to attain excellence 
in intellectual pursuits, deserves the encouragement and 
patronage of all reasonable beings. I am glad to find your 
Eisteddvod so well supported and so well attended. There 
is a lady connected with it, that we, in North Wales, think 
of at all times with the greatest esteem and regard ; I mean 
Lady Hall. We think, rightly or wrongly, that this estim- 
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able and patriotic lady is the mainspring of your meetings. 
May she live to see many more of them. I have no doubt 
that many other ladies, who are now present, and the gentle- 
men by whom we are surrounded, also, take a warm in- 
terest in this Eisteddvod. It may be presumptuous on my 
part to address you, and I feel that it is so, when I think 
of the kite lamented Carnhuanawc, the poet, the historian, 
and the orator. He often made this hall ring with his 
unrivalled eloquence. There stands his bust ; but oh ! 
how mute ! Still it appeals to your best feelings with 
eloquent silence ! Though I never had the pleasure of 
seeing him, and listening to him, as you have done, still 
his name is treasured by me, for I thoroughly believe that 
he was a sincere, truthful patriot, and a warm-hearted, 
honest Welshman. Peace to his memory ! 

I think it would not be amiss, in a meeting of this kind, 
to discourse a little about poets and poetry, and more 
especially our own. I know nothing of the learned lan- 
guages, and I know but little or nothing of our earliest 
bards, Aneurin, Taliesin, and Llywarch Hen, for I am too 
indolent to master them. However, that is my fault and not 
theirs. I shall, therefore, pass on at once to my great 
favourite of all the mediaeval poets, Dafydd ab Gwylim. 
He lived and wrote nearly five hundred years ago, and I 
should like to know what poet there was in this island at 
that time to equal him in genius, elegance of diction, ex- 
quisite imagery, and poetic fervour ? He wrote one hun- 
dred and forty love odes to Morfydd, full of the most 
tender pathos and impassioned eloquence. As proof is 
better than assertion, I shall give you a specimen of his 
powers, and I think that the Welsh portion of the audience 
will appreciate it as much as I do. 

" Mynais yn dal am anhun, 
Gael bod yn gywely bun, 
O dan lwyn dien lanerch 
A dail Mai rhwng dwylaw merch ; 
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Myn dyn ! pan oeddym ein dau 
Lawenaf, ddyn ael winau, 
Taro a wnaeth, terwyn oedd, 
Trwst taran tros ein tiroedd, 
A ffrydiaw croywlaw creulawn 
A phoeri mellt yn ffrom iawn — 
Gwylltio'r forwyn fwyn feinwen, 
Gwasgu a ffoi gwysg ei phen ; 
Ffynu'n deg ffoe ninnau'n dau, 
E ffoes hon a ffois innau. 
Duryn fflarn y daran fflwch 
Dug warafun digrifwch, 
Trwst enbyd, tristyd i'r trwyn, 
Trwst mawr yn tristau morwyn ; 
Twrf a glyw pob tyrfa glau, 
Tarw cryg torri creigiau : 
Tan amlwg, dwr tew*n ymladd, 
Tan o lid, dwr tew'n ei ladd, 
Clywais fry, ciliais o fraw, 
Corlais udgorn y curwlaw ; 
Croglam yn dryllio creiglawr, 
Crechwen o'r ffurfafen fawr." 



Ah ! I am glad you like Dafydd ab Gwylim. I thought 
you would, and I shall therefore give you a sample of his 
softer style, namely, one of his love odes to Morfydd :— 



" Y ferch wnaeth waew dan fy ais 
A garaf ac a gerais ; 
Dy liw a wnaeth Duw Lywydd, 
Dy dal fal llygaid y dydd, 



Dy fronau'n bellenau llawn ; 
Dy w6n yw'r pum llawenydc 
Dy gorph hael a'm dug o'r ff 
A'th wenned fal nith Anna, 



Dy fwyned dan do o fanwallt, 
Dy decced dyred hyd allt ; 
Bid ein gwely frfn y fron, 
Bedeiroes mewn bedw irion, 
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Ar fattras o ddail glas glyn, 
A ridens man o redyn ; 
Gorweddaf lie bu Dafydd 
Brophwyd t£g braff i oed dydd ; 
Y gwr a wnaeth er gwawr nef 
Saith Salm, bu saeth i Selef ; 
Minnau wnaf o'm annerch 
Salmau o gusanau serch ; 
Saith gywydd i Forfydd fain, 
Seth hoywgorph a saith ugain." 

The specimens I have just given will prove to all who 
understand Welsh that Dafydd ab Gwylim was a true 
poet. It would not suit my purpose at present to enter 
into any elaborate disquisition on his works, I shall therefore 
pass on and give you a specimen from another poet who 
nourished half a century later than Dafydd ab Gwylim. 
I mean Tudur Aled, who resided within three miles of the 
little village where I was born. Tudur Aled was a priest 
or a monk, and a truly learned man. He wrote several 
Cywyddau ; a portion of one of them I shall now recite, 
namely, his ode describing the horse. This Cywydd is 
eminently descriptive, and has all the fire, force, and 
vigour of a painting by Michael Angelo : — 

" Trem hydd am gywydd a gais, 
Trwynbant yn troi'n ei unbais ; 
Ffroen arth a chynWn ei §n, 
Ffrwyn a ddeil ei flfriVn ddolen ; 
FfriVn ddel os ffrwyn a ddaliwn, 
Ffroen sy gau fal ffwrnais gwn ; 
A'i arial a ddyfalwn, 
Fal elain coch o flaen cwn ; 
Ail y carw olwg gorwyllt, 
A'i draed yn gwau drwy dan gwyllt ; 
Brithyn ar bedair wythoel ; 
Gwreichionen ar ben pob hoel; 
Ser, neu fellt, o'r sarn a fydd, 
Ar godiad yr egwydydd ; 
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Nid rhaid er peri naidio 
Roi dur fyth wrth ei dorr fo ; 
Bwrw naid i'r wybyr a wnai, 
Ar hyder yr ehedai : 
Ei flew o sidan newydd, 



Gown o berl ac yn burlas, 
Gweuad ar glog o'r gwydyr glas ; 
IV bowdrio y bu wydrwr, 
Heb roi dim ond wybyr a dwr, 
Mae llun dail meillion dolydd, 
Manau rhew am own yr hydd ; 



O gyrir ef i'r gweirwellt, 
Ni thyr a'i garn wyth o'r gwellt ; 
Meauraw maes a'i wrhyd, 
Miwsig ar gerig i gyd ; 
Cnyw praff yn enoi prif-ffordd, 
Cloch y ffair, ciliwch o'i ffordd ! 
Yma i'm aros mae morwyn, 
Perch d6g, O ! na bai farch i'w dwyn. 



Ah ! little did these intellectual giants of old think that I, 
a humble individual, and an insignificant bard of the nine- 
teenth century, would in the presence of my superiors in 
learning, wealth, and station, recite their works with 
enthusiasm, and that you would listen to me with pleasure, 
and applaud their performances with delight. But so it 
is, for true poetry, if as old as Methuselah, is ever young 
and blooming. There is a vast difference between the 
jingle, tinsel, and the artificiality of the quack poet, and 
the glowing, heartfelt descriptions of the true poet. The 
one is like the pale cold moon shining with borrowed 
light, while the other, like the glorious sun, fills the 
universe with warmth, love, and beauty. The marvellous 
works of the Almighty in the earth, the ocean, and the 
starry heavens, fill his heart with rapture, and his mind 
with the most beautiful images. He seeks the pure, the 



A'i rawn o liw 




gwydd; 
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good, and the beautiful in nature and art, and his sensa- 
tions and emotions are again reflected in — 

" Thoughts that breathe and words that burn." 

However delightful it may be to think of these things, and 
to discourse of our ancient poets and our nationality, still 
it will not do for us to dwell too much on the past. We 
must think of the present and the future. While we 
venerate and cultivate our own native language, we should 
by no means neglect the English Language, for he who 
knows two languages knows twice as much as his neigh- 
bour who knows only one. While we preserve our na- 
tionality and foster the customs and institutions bequeathed 
to us by our forefathers, it would be idle and foolish to forget 
that we are now an integral portion of the great English 
nation, whose' flag waves in every sea, in every clime, and 
whose language and people form a belt round about the 
earth. When a mere boy, I used to wish myself a warrior 
with a hundred thousand men at my command, that I 
might lick the Saxons into the sea, and regain possession 
of the fertile land of our forefathers. Ah ! this was the 
silly day-dream of boyhood. Providence has willed that 
what is, must be, and there is no fighting against His 
unalterable fiat. I will not yield to any one here in my 
predilections for Wales and Welshmen ; but, Welshman as 
I am in heart and head, nothing shall tempt me to utter 
one word in disparagement of England and the English. No 
one has a greater regard than I have for the generosity, 
the integrity, the indomitable perseverance, and the noble 
courage of the English. We have the happiness of living 
under the sway of a Queen whose estimable conduct and 
eminent virtues have endeared her to all — high, low, rich, 
and poor. No Sovereign, from the days of Sennacherib to 
our own, has wielded so bright and so unsullied a sceptre. 
No monarch's throne was ever so firmly founded as hers, 
for she is enthroned in the hearts of her people. There- 



Digitized by Google 



VENN I EISTEDDYOD 



400 



fore, I say again, that it would be idle to indulge in any 
vain regret for the past ; but we must boldly look into the 
future, and resolutely set our shoulders to the wheel and 
move on with the march of intellect, or we shall be trodden 
down in the strife and turmoil of life. It will not do for 
us to sleep at our post in these days of steam-engines and 
crystal palaces. It will not do for us to rest on our oars 
while the tide of progress and education is crumbliDg 
away the bulwarks of vice and ignorance. This mighty 
tide, wave after wave, will ultimately sweep away the strong- 
holds of superstition, bigotry, and intolerance, — and right, 
reason, and justice shall reign in their stead. A bright 
rainbow already gleams in the darkness, and the gloomy 
winter of ignorance will be turned into a blooming summer 
of knowledge — genius and science walk hand in hand 
throughout the length and breadth of the land, perform- 
ing miracles — genius, by a sort of intuitive inspiration, 
conceives the happy idea, science perfects it, and it then 
springs into immortal beauty. This was the case at the 
Crystal Palace, where Sir Joseph Paxton's brilliant con- 
ception was so marvellously carried out ; where all the 
nations of the earth met in peace, good-will, and harmony. 
This will be the case again when stout hearts, strong 
minds, and well-directed energies will it to be so. The 
never-tiring, wealth-producing, steam-engine is a won- 
drous schoolmaster. It teaches the teeming millions of 
this loved island what practical science can do — whether 
in setting a myriad spindles in motion, or printing the 
broad sheet of that marvellous newspaper " The Times," — 
whether in digging into the bowels of the earth for 
minerals, or ploughing the ocean to convey our merchan- 
dise to the ends of the earth — whether in supplying 
abundance in peace, or quick ruin in war, the lesson that it 
ever teaches to man is — Forward ! Forward ! All nature 
is on the move, and we must keep moving too. It is 
better to rub than to rust. In rubbing against each other 
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we become polished and civilised — in staying at home in 
perilous indolence we become rusty. Yes, all nature is on 
the move. The mountain rivulet, sparkling in the merry 
sunshine, leaping and babbling in its headlong course, 
cries, Forward ! The majestic river, on its meandering 
course towards the ocean, sometimes reflecting the fleeting 
clouds, and at other times the clear blue sky on its broad 
bosom, cries, Forward ! The mighty ocean itself, " The 
image of eternity, the mirror of the Almighty," is ever 
restless and on the move, and with its deep booming 
voice, cries, Forward ! The storms that sweep through 
our lovely vales, and howl on the mountain tops, wildly 
shout, Forward ! The electric fluid, rending the over- 
charged purple clouds, thunders, Forward ! The brilliant 
stars, twinkling in the deep blue firmament in incom- 
parable beauty, pronounce, in an angelic whisper, For- 
ward ! The glorious and life-giving sun himself, on his 
majestic and everlasting course, through the blue vault of 
heaven, glowing and smiling on the whole creation, ever 
says, Forward ! The solid earth on which we stand is 
ever moving, and Time itself points with unerring finger 
to the future, crying, Forward ! Let us, therefore, move 
on in the paths of duty and usefulness, kindness and bene- 
volence, charity and virtue, and let our ancient and sublime 
Bardic motto be ever our guide and monitor, — " Y gwir 
yn erbyn y byd, yn ngwyneb haul a llygad goleuni" — 
"The truth against the world, in the face of the sun, the 
eye of light." 
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TALHAIAKN AC EISTEDDFOD Y FENNI. 

Syr, — Yr wyf newydd ddyfod yn ol o Eisteddfod y Fenni, 
lie bum yn pranciaw fel rhyfelfarch lob yn ardderchawg- 
rwydd fy ngwag ogoniant. Cefais groesaw mawr gan fy 
nghyfaill Llawdden a'i wraig, a serch a pharch gan feirdd 
y South. Yr oedd Llawdden, o ddyfnder ei serch at y 
Beirdd, yn cadw ll£s agored iddynt. Yr oedd Cynddelw, 
loan Emlyn, Dewi Wyn o Esyllt, Cuhelyn, Ieuan ap 
Gruflydd, a phen campwr traethodyddion Cymru, Mr. 
Stephens o Ferthyr, a minnau, yno'n ddyddiol, yn bwytta, 
yfed, ac ymlonni, yn ol braint a defawd, a'r rhan fwyaf o 
honom yn llet^a yno hefyd. Parch i Lawdden am ei 
garedigrwydd. Cawsom hwyl fendithlawn yn yr Eistedd- 
fod, ond gan y gwel wch ei 1 nines yn y papyrau tua diwedd yr 
wythnos, gwell im' beidio a dweyd ychwaneg ar y pen yna. 

Ebai un o'r beirdd wrthyf un boreu, " Wei, Tal bach, 
sut yr wyt ti V u Yn gryf fel cawr, yn hyf fel Hew, ac yn 
athrylithgar mal archangel," eb y finnan. "Diolch am 
hynny, ,, ebyr yntau. " Wei, y mae'n debyg mai serch at 
dy wlad a'th genedl a'th gymhellodd i ddyfod yma?" 
u Mewn rhan," eb y finnau ; " ond dim lol na rhagrith, fy 
arwyddair yw, ' Y fi a fy ngwlad hynny yw, y fi yn 
gyntaf a fy ngwlad yn ail, o herwydd, rywsut na'i gilydd, 
y mae dyn yn nes at ei galon ei hun na mynyddoedd a 
dyffrynoedd Cymru, er hardded ydynt" 

Ni ddeuwn i ben a thraethu fel yr oeddym yn englynu 
a chynganeddu ar bob math o bynciau. Gadawaf hynny 
i ddarfelydd eich darllenyddion. Goddefwch i mi adrodd 
englyn a wnaethum i'r Delyn ar fy nhaith i'r Fenni. Y 
mae tippyn o synwyr a chwaeth ynddo, oud nid yw i fynu 
i'r nod farddol er hynny. 

Deffraw, dod alaw, Delyn — meluslais 
Mal oslef aderyn ; 
Dy anwyl wawd a ennyn 
Eneidwres dynes a dyn. 
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TEEVORRIS EISTEDDVOD. — 1854. 

Mr. President, Ladies, and Gentlemen, — This is my 
first visit to this neighbourhood, and I need scarcely tell 
you that I feel much gratification in attending your 
Eisteddvod, and I sincerely hope that it will go off well, 
and be successful in every respect. In order to make it 
successful, we must take precious care that we do not com- 
mit any egregious follies, so as to give our enemies a 
handle to call these meetings hotbeds of bigotry and in- 
tolerance. We must also take especial care to be kind 
and courteous to our friends and neighbours, the English. 
Let us have no abuse of the " Saxon," You may praise 
yourselves as much as you like, but let us have no 
bitter reflections and wrongheaded comparisons between 
ourselves and the English. Silly abuse is neither argu- 
ment nor wisdom. There are many people who decry 
these meetings, and would, if they could, banish the Welsh 
language to the limbo of other defunct languages. Do 
these sapient gentlemen understand their own plans and 
wishes 1 If they do, I should very much like to have an 
explanation of their mode of annihilating a language. Do 
they suppose that they can turn all the Welsh people to 
bed at night, and awake them in the morning metamor- 
phosed into Englishmen? I expect that they would find 
their legerdemain somewhat like Dickens's description of 
Pecksniff's horse, " all action and no go." The Welsh 
language is the living and only language of half a 
million of people. It is a language they love and cling 
to, but whether rightly or wrongly, I shall not pretend 
to determine, but the fact is patent to all. What should 
s we do then with this language ? Fll tell you what 
we should do — not use it in the eternal din of religious 
polemics, as we are apt to do in our periodicals, but 
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use it as a vehicle of instruction in the useful arts of 
life, to make our countrymen happier and better beings. 
Don't kick up an immortal fuss about it, but use it 
wisely and well. It will last our lifetime, and a few 
generations beyond. Railways will kill it at last. But 
while it is in existence, let us make a proper use of it, and 
leave the rest to time and fate. I, by no means, sym- 
pathise with the handful of enthusiastic Welshmen who 
would retard the progress of the English language in 
Wales. I think they are a personification of that worthy 
old lady, Mrs. Partington. You may have heard the story 
about the good old < lauic — when the Atlantic ocean was 
flowing wave after wave into her cottage, she took up her 
mop, and worked away might and main to try to keep it 
out, until at length she sank exhausted into her elbow 
chair, and then she exclaimed, " Drat the sea ! it is too 
strong for me!" I fear that this will be the fate of 
my friends if they try to stop the advancing tide of 
English literature into the Principality. They will find 
their puny bulwarks too weak to oppose this mighty tide, 
and they themselves will be overwhelmed by it, and be 
buried in the debris. Some years hence they will be dug 
up as rare specimens of antediluvians, and will be found 
as interesting as the antediluvian animals in the Crystal 
Palace Park, but not as confoundedly ugly, I hope. 
There is another matter, of which we Welshmen are 
very apt to boast, and that is the purity and origin- 
ality of our language, as if those were the only requi- 
sites of a language. We say also, and sometimes with 
a sneer, that the English language is only a " tongue," 
and a mixture of many languages. Who cares about that ? 
1 am sure I don't. If the language be easy, facile, graceful, 
and powerful for the expression of any and eveiy feeling, 
sensation, and emotion — for the utterance of all thoughts, 
ideas, and sentiments, that is all I require. I am no philo- 
logist. I care nothing about ferreting out the roots of 



Digitized by Google 



414 



TREVORRIS EISTEDDVOD. 



words. If I know that a horse is a horse, and that 
it is not a cow, that is quite enough for me, for I do 
not care a rush where the root of the word came from. 
Besides, the English is the living language of nearly a 
hundred millions of people, dotted over the whole surface 
of the globe, whose power has spread to the ends of the 
earth, and therefore it would be much better for the 
handful of Welshmen who sneer at the English language 
to learn it as soon as they possibly can. After all, the 
best language, in my opinion, is the one that brings the 
most beef and bread into the cupboard, and the most beer 
into the cellar. You know pretty well that this is a beef 
and beer island, and without her beef and beer, England 
would soon be reduced to a third or fourth rate nation ; 
therefore let us hope that she will ever have plenty of beef 
and beer, to enable her to keep up her proud position of 
being the greatest nation in the world. You will per- 
ceive that I am speaking my mind rather freely, and 
1 do hope that my observations may be considered as 
coming within a few degrees of sound sense and practical 
wisdom. Now, then, as regards the Eisteddvod The 
Eisteddvod is a very ancient institution, and as we know 
that creepers and parasitical plants cling to ancient edifices, 
I fear that some follies and frivolities cling to the Eistedd- 
vod. I am going to allude to some in particular, and I 
hope that no one present will take it as a personal offence. 
I recollect reading a ludicrous description in the "Amserau" 
some two or three years ago, of the ceremonies at Gorsedd 
Glan Taf — such as walking bare-headed and bare-footed 
through the tail of the " Sarph Dorchog," and other senile 
mummeries. I burst into a loud laugh, and said to my- 
self — By St. George, before I would walk bare-headed 
and bare-footed through the tail of this imaginary 
coiled serpent, and be guilty of the other puerilities of 
this Gorsedd, I would eschew strong drink and take to 
small beer for the rest of my life. Why, what is a degree 
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from this Gorsedd worth, if Nature has neglected to supply 
the recipient with talent or genius ? Nothing — absolutely 
nothing. To add to my astonishment, I saw a letter 
a few weeks ago from my friend Eben Fardd, who is a 
good man and a great poet — applying for a degree from 
this Gorsedd. This bothered me completely, for I could 
not possibly conceive how any degree he might receive 
from this Gorsedd, or any other, could confer honour upon 
him, or add one bright spot to the lustre of his genius. 
You may have heard of the philosopher of Laputa, 
described by Swift in his Gulliver's Travels. This 
ingenious philosopher bestowed six months upon the in- 
vention of a machine to extract sunbeams out of cucumbers, 
without considering for a moment whether the machine 
would be of any earthly use to anybody when completed. 
This " Sarph Dorehog" business seems to me on a par with 
this marvellous machine ; and my advice to my brother 
bards is this — for Heaven's sake, my dear boys, bury the 
Gorsedd, coiled serpent and all, and don't write their elegy. 
I fear my brother bards will disagree with me. Very well, 
they are welcome to do so. All I can say is, that I cannot 
afford to come a hundred and fifty miles from home to 
make a fool of myself by flattering antiquated follies, or 
praising exploded absurdities. Let us retain, by all means, 
what was great, good, and glorious among our ancestors ; 
but let us, by no means, blindly venerate their follies as 
well as their wisdom. I give free vent to my opinions. 
Freedom of opinion is one of the safety valves of our con- 
stitution. We may express our opinions freely in this 
glorious island. There is certainly one drawback. If a 
man makes a fool of himself by expressing his opinions, he 
suffers considerably in the opinions of others ; or, in other 
words, he gets M more kicks than halfpence." Now, I dare 
say you are prepared to ask what my notions may be of an 
Eisteddvod 1 I'll tell you. My notion is, that an Eistedd- 
vod should be the handmaiden of civilization — that we 
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should keep pace with the progress of this enlightened age, 
and not turn back to grope in the clouds and darkness of 
antiquity. The past is dead — let it be buried. Let us look 
to the present and the future — let us do good to this gene- 
ration of living men and loving women, and let us hope 
that the good we can do, and ought to do, may be shadowed 
forth to future generations. Let us not be satisfied in 
shining like pewter pots and tin kettles, but let us make an 
effort to shine like polished silver or burnished gold. If 
you can possibly teach men to be better, happier, and 
wiser, aye, and richer too, it matters not whether you do 
it in English, Welsh, or High Dutch. But do it. Let 
us also do all we can to raise modest merit, and give 
it solid tokens of our approval; but let us not shower 
down honour on forward and presumptuous ignorance, 
lest we become the laughing stock of wise men. A 
bit of blue riband and a silver medal are fine things to 
dream of, to aspire to, and to win ; but I would not give 
twopence a dozen for them, unless they are fairly and 
honourably worn On the other hand, when they grace 
merit, they are doubly valuable as trophies of intellectual 
prowess. When we find a genuine poet, let us do all we 
can to cheer his progress onward. There may be many a 
noble soul wasting and withering away in its struggles 
with the cankering cares of life. Let us lighten his load 
and give him a chance of breathing life and soul into his 
subject. A true poet can never want a subject. Let him 
look honestly at the honest face of nature, whether in the 
sky above, the earth beneath, or the endless, boundless 
ocean surrounding the earth. Let him look at the gorgeous 
summer or the gloomy winter, and let him above all de- 
scribe his sensations and emotions earnestly and sincerely, 
and he will never lack listeners. Let him, if he choose, 
drive into the deepest recesses of his own heart, and paint 
its joys and sorrows — its longing love and bitter hatred — 
its mirth and despondency— its strength and its weakness 
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— its mysterious aspirations and restless ambition — and if 
he does this truthfully and honestly, he will find a thousand 
hearts responding to his own, and a thousand tongues re- 
peating his melodious sentences. But if he be a hypocrite to 
himself and nature too, the sooner the better he leaves the 
"tuneful trade" and takes to cotton-spinning. Instead 
of appealing to men, let him go and whistle jigs to mile- 
stones. As I wish to set an example of brevity to other 
speakers, I shall not take up the time of the meeting to 
describe what my notions may be of poetry, but I shall 
give you a specimen of what I consider a rich poetical idea. 
A lecturer upon astronomy was describing learnedly to his 
audience the size of the sun, the moon, the planets, and the 
stars — their course and position in the heavens, and their 
revolution in their orbits. He described many of the stars 
as being much larger than the earth, and so many millions 
of miles from the earth and from one another. An old 
lady who had been listeniug very attentively, thought he 
was fibbing, and she could not control her indignation any 
longer. She got up and exclaimed, " I don't believe a word 
you say about the stare — I believe they are nothing but 
gimlet holes in the floor of heaven to let some of the glory 
out." Now the poetry of the idea consists in this, — As 
there is so much glory in these gimlet holes, what must 
the glory be above ? 

To conclude. I could almost fancy that the guardian 
angel of our motherland is at this moment looking ap- 
provingly upon this assembly of my countrymen and 
countrywomen, and if a fat wag of a poet may venture to 
put words in the mouth of so pure a being, she might 
speak something to this effect :— My Children: I have 
watched over since the creation. 

This land of blue mountains and lovely valleys, this land 
of bright rivers, sparkling rivulets, and thundering cata- 
racts has received my especial care. I have watched over 
your forefathers when this island was first peopled. I have 
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cheered ^hem on in the furious din of battle, and I have 
sympathised with them in their sorrows and reverses* 
Though they were fierce and turbulent in war, they were 
kind and hospitable in peace. They had many virtues 
and many failings. Their virtues and failings have leavened 
the mass of their descendants to this day. Now let me 
exhort you to be good, and kind, and generous towards 
one another. Cultivate the gentle affections, and eschew 
envy, hatred, malice, and all uncharitableness. If there be 
any delicate plant among you that requires fostering care 
— any bud that might bloom into exquisite beauty — any 
youth of high promise that would with your gentle care 
and affectionate assistance become an intellectual giant in 
his manhood, give him your genial patronage with a loving 
heart and a liberal hand. If he should ever give utterance 
to brilliant sentiments, noble thoughts, and magnificent 
ideas ; in lively, harmonious, and animated expressions, 
thrilling the heart with rapture, transporting the soul to 
realms of bliss, and thundering winged words of fire into 
willing ears ; I promise you that his lofty conceptions, 
uttered in musical cadences, shall be borne on the wings of 
genius, to immortality. But whether you do this or not, 
you may depend upon it that true genius will make itself 
felt, respected, and beloved wherever it exists. Yes, true 
genius is a divine emanation. It will nestle in the heart'** 
warmest affections — it will burst all fetters — it will pierce 
the murkiest cloud, and, like a flash of lightning, it will 
illumine the darkness surrounding it, and be a living light 
and deathless glory to the poet and the people. 
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THE EISTEDDVODAU. 

Sir,— Permit me to string a few thoughts together upon 
the above subject, and to place them on record. 

I am anxious that the world should not consider me a 
bigotted fool upon this subject, nor any other. I hate 
cant, humbug, and hypocrisy in patriotism, politics, and 
religion. For my own part, I prefer following in the 
wake of the steam-engine, the electric telegraph, and the 
Crystal Palace, the glorious vanguards of civilization, 
rather than plunge into darkness to pick up the cast-off 
rags of the monks of the middle ages, or to follow any 
other wilW-the-whisp from the paths of common sense 
and public policy. 

Is the Eisteddvod an institution antagonistic to sound 
sense and public policy ? I maintain that it is not, when 
carried out in a proper spirit. Its opponents say that it 
is merely an institution for the preservation of the Welsh 
language, and for fostering anti-English prejudices. As 
regards the Welsh language, the Eisteddvod can neither 
preserve it nor crush it. A language is not formed in a 
day, nor will it die in a day. Think of the preposterous 
folly of depriving a people of their language before you 
have taught them to speak another. This was never 
done, and never can be done. When it pleases Providence 
to doom the Welsh language to annihilation, it will die a 
natural death ; but let man, vain conceited man, stay his 
presumptuous hand, impotent insignificance, and insolent 
audacity, when he assumes a power which belongs to 
Heaven alone. 

As regards the fostering of anti-English prejudices, this 
is the work of fanatics, and I, for one, state boldly that 
anti-Saxon appeals to the people are much to be repro- 
bated. I have always spoken against this, and ever shall 
do. I like England and the English too well to abuse 
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them, and it is too late in the day for itinerant orators to 
sow silly dissensions between the Welsh and the English. 
The authorities at the next Eisteddvod must take pre- 
cious care that this moon-struck folly shall not occur 
again. 

Let us all, English, Scots, Irish, and Welsh, unite 
ourselves in the bonds of friendship and brotherly love, 
as subjects of the same realm, and display our affectionate 
loyalty to the Queen, for we can do this easily without 
sacrificing our little peculiarities, national feelings, love of 
country, and our country's customs. There is no reason 
why we should tread on one another's toes nor kick one 
another's heels. We may be friends without any sacrifice 
of self-respect on the altars of flattery and humbug. 

Now let us return to our muttons, as the French say. 
If I were to place the Eisteddvod above art, science, com- 
merce, and agriculture, I should be an egregious fool. 
Let the Eisteddvod be the handmaiden of these things, 
and serve them faithfully. We know that in ancient 
times the Eisteddvod was the depository and promoter of 
knowledge. Let it be so now, and let us infuse the vigor- 
ous spirit of the nineteenth century into it, and make it 
really useful. We do not want people to neglect the 
practical duties of life to attend an Eisteddvod every day, 
nor to indulge in an Eisteddvod every month, as they 
do in South Wales. Let us keep to the ancient rule of 
having a grand National Festival once in three years, 
according to law and custom. This is not asking much. 
Surely the most money-grubbing animal on the face of 
the earth cannot object to a holiday once in three 
years. Suppose these meetings do no good ; I ask, do 
they do any harm 1 If they do no other good, they put 
money into circulation from those who can well afford it, 
and they are a source of pleasure, amusement, and in- 
struction to the people (or ought to be so when well- 
managed), and that is good. Everything that promotes 
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cheerfulness and pleasure for the hard-working millions 
is good. If you deny this, I may ask what is good? 
What is the use of going to a concert, or a show, or the 
theatre ? What is the use of a Queen's visit, or the 
Crystal Palace, or any other glorious sight ? In fact, 
what is the use of anything ? At times, when in a gloomy 
desponding mood, I look upon life as a ridiculous farce — 
a rough and thorny path leading to nothing. At other 
times the world appears to me so marvellously beautiful, 
that I should deem it a profanation to think that the 
Almighty created so wondrous and beautiful a fabric for 
the purpose of destroying it to fulfil the prophecies or 
wild visions of enthusiasts. The other day I witnessed 
the happy realization of a brilliant idea at the opening of 
the Crystal Palace. The Queen and forty thousand of 
her subjects in their happiest mood, paying homage to 
genius, and the arts, and sciences. The glorious scene 
has been well described in the papers, and I need not 
enter into particulars ; but I may say that when the Hal- 
lelujah chorus was thundered under the gleaming arch of 
the grand transept, I could almost fancy that the angels, 
archangels, cherubim, and seraphim, took up the refrain, 
and sung it in the heaven of heavens before the throne of 
God, and that (with reverence be it spoken) the Almighty 
himself looked down with a benignant smile upon the 
innocent happiness of his people. 

A cynic might ask, What is the use of all this ] What 
good does it do 1 My reply is, a great deal. Strip life of its 
romance, and what is it worth ? Who would put up with 
the stern realities of life without the pleasures of imagina- 
tion—without hope and sentiment ? Men are not machines 
to be wound up like a clock. Man is a compound of sen- 
timent, passion, and aspiration, which often lead him to 
misery and degradation. There is much more misery 
than happiness in this world, and it is a hard case that we 
should not enjoy a few moments of sunshine. What has 
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this to do with the Eisteddvod ? Why, everything. Take 
advantage of men's veneration for their ancestors and their 
love of country, and turn those into their proper channels 
to fertilize the aridity of life and to produce good fruit, 
that will be sweet to the lips of this generation and all 
generations to come. It is better to encourage them in 
their love of country than to teach them to despise it. It 
is better to teach them a proper use of their language than 
to sneer at it. You need not make fools nor fanatics of 
them. Treat them with courtesy, kindness, and liberality, 
and that will make them courteous, kind, and liberal to 
others. Otherwise, as I am a living man, full of warm 
blood, pride, and passion, you may have reason to regret 
it. I should be sorry, indeed, to be accused of impracti- 
cable wrong-headedness, or of a wish to stop the full tide 
of civilization which flows throughout the length and 
breadth of the land. I want to do nothing of the kind, 
for I believe that sound sense is the foundation of all 
greatuess. Neither am I stupidly wedded to the Welsh 
language. I, for one, will never flatter my countrymen 
with the notion that our ancient language is superior to 
the English. I believe it is not, and that the English lan- 
guage is better adapted for all the purposes of life. I love 
the old language as I love and venerate my mother ; but 
I love the English language as I would love a young 
bride. 

This is merely my individual opinion. Others think 
otherwise, and they are welcome to do so. In my advo- 
cacy of the Eisteddvod, let no man accuse me of fiddling 
towards my own elbow, or, in plain English, let no man 
suppose that I have a personal interest in it I have spent 
scores of pounds in riding my hobby-horse at these meet- 
ings, and I know full well that if I had concentrated the 
talent that Heaven has blessed me with upon my profes- 
sion, it would have placed me in a higher position than 
the Eisteddvod ever can do. Let no man sneer at this and 
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call it egotism, for I feel that Heaven has done much for 
me, though, from sheer indolence, I have done but little 
for myself. I often sit in my arm-chair puffing a philo- 
sophic pipe, while a thousand brilliant ideas fleet across 
my mind, and are lost for ever, from an indisposition on 
my part to make an effort to chronicle them. At other 
times I catch a few of them by their tails, and swing them 
into musical sentences. 

Again, there is no special reason why I should kick up 
such a dust about the Eisteddvod, for I can have one in 
my own parlour whenever I choose, all alone in my glory, 
i. e. y I can write an English song, and sing it ; I can com- 
pose Welsh pennillion, and sing them with the harp ; I 
can make a speech, and spout it ; I can compose an awdl, 
and recite it ; but I cannot play on the harp. However, 
my friend Ellis Roberts can do this remarkably well, and 
he and his harp, and Y Ddraig Werdd, will be here to- 
morrow evening. Wont it be jolly ? 

I hope the Baron's stag hounds, which are kennelled 
within a hundred yards of where I am now writing, will 
strike up 

M See the conquering heroes come," 
Bow-wow-wow, now, now, now, 

upon their arrival, and we in turn will treat the hounds 
with 

" For they are jolly good fellows," 

with a harp accompaniment. 

How strange ! The hounds have this minute struck up 
their full cry, in the most musical manner, at eleven 
o'clock at night, as if they had had an instinctive know- 
ledge that I was complimenting them. I love to hear 
them when they wake me at two or three o'clock in the 
morning on a stormy winter night. The baying of the 
hounds, and the howling of the storm, produces most 
eloquent music, which I listen to with wild delight. 
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DINNER TO TALHAIARN. 

The little village of Llanfair Talhaiarn held a gay festival 
on the 28th December, 1852, to give Talhaiarn a hearty 
welcome home. 

The large school-room was tastefully decorated for the 
occasion by Mr. Henry Jones, parish clerk, and Mr. Officer, 
of Garthewin. Tal's portrait was fixed above the chair, 
and surrounded with laurel wreaths. The roof and walls 
were clothed with graceful festoons of laurel, holly, and 
evergreens. 

The dinner, excellent in quantity and quality, was pre- 
pared by Mrs. Jones, of the Harp Inn. 

At three o'clock, seventy gentlemen sat down to dinner, 
under the able presidency of Thomas Oldfield, Esq., (Eryr 
Moelfre,) and the vice chairs were worthily filled by the 
Rev. D. M. Evans, and James Ralston, Esq., of Garth- 
ewin. 

After the removal of the cloth, the usual loyal toasts 
were given by the Chair, viz. :— " The Queen, the Prince 
of Wales, Prince Albert, and all the Royal Family," and 
each toast was heartily responded to by the company. 

The Chairman then proposed the " Bishop and Clergy," 
which was responded to by the Rev. Mr. Evans, of Bettws, 
as the senior clergyman present. 

Mr. Evans expressed a hope that the bishop and the 
clergy would at all times do their duty, and fulfil their 
high mission on earth ; and in conclusion he paid well- 
expressed compliments to Talhaiarn — 

Y bardd hardd, a'r farf hir. 

By the Chair - "The Army and Navy." 
Talhaiarn here recited his song "Britannia," in English 
and Welsh, which was received with loud applause. 
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The Chairman then gave the toast of the evening, and, 
calling upon the company to fill their bumpers to the brim, 
said, in the course of his speech, — I acknowledge my inabi- 
lity to fulfil the duties of the chair upon the present 
patriotic occasion, and I trust you will sympathize with 
me. We have met out of respect and regard to our gifted 
friend on my right. It is gratifying to me not only to say, 
but to feel, that it is not necessary either for an eagle to 
proclaim his talents, or a nightingale to sing his praise. I 
beg you will fill your glasses, and let us drink health, 
prosperity, and a long life to " Talhaiarn, ,, the bard of our 
country and the champion of our hills. May every blessing, 
spiritual and temporal, attend him— 

Ail i Tal, pwy a welir 1 
Y farf fawr a gara fir. 

Talhaiarn responded in his usually animated manner, 
and expressed at some length his devoted attachment to 
his native village and the pretty valley surrounding it. He 
said that every scene, brook, path, road, and winding were 
vividly impressed upon his memory, and at any distance 
from them, he could call up in his imagination, glowing 
pictures of scenes which were indelibly engraved on his 
heart. He received the compliment paid to him with 
great satisfaction. Every man must feel proud of the 
esteem and respect of his fellow-countrymen ; and he con- 
sidered himself peculiarly fortunate in having the esteem 
of those who were far above him in wealth and station, 
and in enjoying the respect, or rather the affection of his 
own class — that is, the people generally. He expressed 
himself proud of this, and sincerely trusted that he should 
not do anything to forfeit the good opinion of his friends. 
Little did he think in his wayward boyhood, when rambling 
a truant around these hills, that after being tossed about 
in this world of turmoil and strife, he should one day 
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return to his mother's hearth, and meet with a welcome 
that any lord, or esquire, or knight of the shire, might 
feel proud of. In conclusion, he begged to thank them 
all most cordially for the great honour they had done him, 
and to wish them all a happy new year, prosperity, and 
long life. 

Song, written by Talhaiarn, "Hiraeth-gan am Lanfair ;" 
sung by Edward Williams, in excellent style, accompanied 
with a full chorus by Llanciau Llanfair. 

Talhaiarn rose to propose " the health of their excellent 
Chairman " — a gentleman who was a thorough Welshman 
in head and heart, and who felt proud of cherishing the 
language and literature of Wales. He gave a prize, at the 
Rhuddlan Eisteddvod, of 101. for the best Essay on the 
"Resident Gentry of Wales;" and he acted up to his 
precepts, by always living among his own people. They 
had had the honour of conferring the degree of ovate on 
Mr. Oldfield, at the Madoc Eisteddvod, under the title of 
Eryr Moelfre, (the Eagle of Moelfre) ; and he (Talhaiarn) 
knew that their worthy chairman felt proud of his degree. 
The speaker continued: I hope he will pardon me for 
mentioning another circumstance which has just come to 
my knowledge. He has this very day given orders to his 
tenant, my friend Mr. Robert Jones, shopkeeper, for eighty 
shawls, to be distributed among the poor of his own parish ; 
not cotton strips and rags from Manchester, but real sub- 
stantial woollen shawls, 

Rhoir i'r Eryr arwrawl — enw da, 
Fe yw'n dyn gwladgarawl ; 
Nawdd I6n i'r gwron rhagorawl, 
A genau, fyrdd, i ganu ei fawl. 

The Chairman replied in a Welsh speech, replete with 
humour, and concluded by saying that Tal had done what 
no man did before, and never would do again — he abso- 
lutely made an eagle blush. 
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Recitation by Talhaiarn— * Cy wydd yr Haul," (Tal's 
Address to the Sun). 

Talhaiarn, at the request of the Chairman, in an appro- 
priate address, proposed health and happiness to the vice- 
chairmen, the Rev. D. M. Evans, and Mr. James Ralston. 

The Rev. D. M. Evans returned thanks, and said that 
he felt much pleasure in being present to do honour to 
Talhaiarn, as a person who had raised himself to eminence 
in connection with the literature of his country. It was 
said that the River Dee took its course through Bala Lake 
without mixing with the surrounding waters, and so did 
Talhaiarn take his course through England without mixing 
with the English, and his affection flowed continually 
towards his native country. He had the honour of pro- 
posing the health of a lady and gentleman who were highly 
esteemed, and who deserved all the honour that could be 
bestowed upon them, Mr. and Mrs. Wynne, of Garthewin. 
Mrs. Wynne was a lady, kind, considerate, and benevolent, 
and Mr. Wynne had abilities fit for the highest position ; 
and he hoped to see the day when Mr. Wynne would be 
triumphantly returned as one of the members for the 
county of Denbigh. 

Mr. Ralston, in complimentary and suitable terms, pro- 
posed the health of Mrs. and Master Oldfield, of Farm. 

The toast was warmly received, and the Chairman briefly 
returned thanks. 

The Rev. D. M. Evans felt great pleasure in proposing 
the health of Mrs. Edwards, and the Misses Edwards, of 
Henllys. He expatiated on their goodness and amiabi- 
lity, and wished them health, happiness, and prosperity. 

Song by Edward Williams — " Hed ymaith o'r byd, 
Gweno fwyn, attaf i." The words by Talhaiarn. 

Mr. Davies, surgeon, proposed the health of the Misses 
Oldfield, of Farm, the sisters of their worthy chairman. 
They deserved all the respect that could be shown them. 

Mr. Davies, of Melai, proposed the health of the Corn- 
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mittee, and that of Mr. Ralston, the chairman of the 
committee. Without the exertions of Mr. Ralston, Mr. 
Davies, and others, they might not have had so great a 
meeting to give Talhaiarn a welcome home. He called 
upon them all to join him cordially to do honour to the 
committee. 

Mr. Ralston replied that nothing gave him and the com- 
mittee greater pleasure than the company of their friend 
Tal, and he was happy indeed to find their exertions had 
been crowned with success. He, as a Scotchman, had met 
with every respect and kindness in Wales, his adopted 
country, and he hoped to live and die amongst them. He 
had lately taken a farm in the neighbouring parish, and 
when any of his Llanfair friends called upon him, they 
should have a hearty welcome, of bara a chaws, cwrw, a 
chroesaw. 

Song—" Twm y Go, a Deio'r Eisin SiL" The words by 
Talhaiarn, sung in capital style by J ohn Jones. 

The Rev. D. M. Evans rose to propose the health of a 
lady, without whom their friend Talhaiarn would not have 
existed. He, with great respect, gave them the health of 
JVIrs. Jones, of the Harp. He need not expatiate upon 
her virtues, as they were well known to all present. He 
had lately read a work called " Uncle Tom's Cabin," and 
Uncle Tom seemed to have gained this title from being 
endeared to all, and it was similar with Mrs. Jones, for all 
the villagers called her u Modryb yr Harp." 

Talhaiarn earnestly thanked the company for their kind- 
ness to his mother and himself. He thoroughly believed 
in the honesty, integrity, and strict principles of his 
mother, and nothing gave him greater pleasure than to 
find others thinking as highly of her as he did himself. 

Song—" Tal, Tal, Tal, yn Nghwmnrr Awen Fac h» written 
by Y Ddraig Werdd, and sung by Edward Williams ; and 
TaTs reply, " Y Ddraig ddrwg Ddragon," sung in good 
style by Mr. Elias Jones. Both were heartily cheered. 



Digitized by Google 



DINNER TO TALHAIARN 



429 



Mr. Griffiths, schoolmaster, proposed, in appropriate 
terms, the health of Mrs. and Miss Evans, and hoped the 
daughter would be as good, as kind, and as amiable as the 
mother. 

The Kev. D. M. Evans returned thanks, in appropriate 
and glowing terms. 

Mr. Griffiths rose again, and begged permission to draw 
a few comparisons between the ancient and modern Tal- 
haiarn. (This address would lose its force by translation, 
we shall, therefore, give the original.) 

Mr. Cadeirydd, a Boneddigion oil, — Gan mai ein diben 
yn cyfarfod yma heddyw yw datgan ein parch i'n cyd- 
wladwr, ein cymydog, a'n cyfaill enwog, y bardd Talhaiarn, 
efallai y goddefwch i mi roddi byr grynodeb o hanes yr 
hdn Dalhaiarn, a dangos y tebygolrwydd oedd rhyngddo a'r 
Talhaiarn presenol. Er profi 

" Fel y bu'r tadau ceir y plant 
0 dyfiant ac o dafod." 

Yr oedd yr h6n Dalhaiarn yn blodeuo yn y chweched 
ganrif, ond yn gydoesydd a Thaliesin, Llywarch H6n, a 
Myrddin Wyllt. Brodor oedd ef o Gaerlleon ar Wysg, a 
bu yn gaplan i'r Tywysog Cymreig enwog Emrys Wledig, 
yr hwn a ddialodd frad y cyllill hirion drwy ladd Hengist, 
a gorchfygu ei fab Octa, a'i holl luoedd, yn Ninas 
Caerefrog. Pan laddwyd y Tywysog, ynuno ryfeloedd ei 
wlad, ymneillduodd Talhaiarn i'r ardal hon i dreulio y 
gweddill o'i oes fel Meudwy. Sylfaenodd gapel yma, a 
chyflwynodd ef i Fair y Forwyn, ac oherwydd hyn y 
gelwir y lie yn Llanfair Talhaiarn. Y mae tebygoliaeth 
eglur rhwng yr hen Dalhaiarn a'r Talhaiarn presenol- 
Yr oedd yr h£n Dalhaiarn yn Gristion, felly y mae'r 
presenol. Yr hem Dalhaiarn a gyfansoddodd y weddi a 
arferid gan Orsedd Morganwg, a'r Talhaiarn presenol yw 
cyfansoddwr yr ysgrifeniadau callaf, grymusaf, a thanbeid- 
iaf yn yr oes hon. Yr oedd yr hSn Dalhaiarn yn Gymro 
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trwyadl, ac er uched ei swydd, ei ddysg a'i fonedd, yr oedd 
ef yn gyfaill fryddlon, ac yn amddiffynwr glew i Gymru a 
Chymraeg, yn erbyn trais a gelyniaeth y Saeson ; felly 
mae y Talhaiarn presenol, er maint ei ddysg, ei barch, a'i 
ddyrchafiad i gyssylltiad ag Archadeiladydd penaf y byd, 
ac er treulio y rhan fwyaf o'i amser yn Lloegr, y mae e'n 
Gymro o waed, o galon, ac o iaith. Ac nid heb achos, 
oblegid pa le ceir iaith fel ein hiaith ni ? Iaith bur, ac nid 
rhyw gymysgedd o Koeg a Lladin — iaith nerthol a than- 
baid— iaith a bery oes y byd. Yr oedd yr hen Dalhaiarn 
yn fardd clodfawr, felly y mae yr un presenol, ac o gan- 
lyniad yn teilyngn parch a delir iddo heddyw ; oherwydd 
y beirdd yw un o brif amddiffynfeydd ein gwlad. Nis 
gallai y Rhufeiniaid ein gorchyfygu nes i Suetonius ladd 
ein beirdd. Methodd y Saeson a'n goresgyn nes i Edward 
y Cyntaf eilwaith ddinystrio ein prydyddion. A ! fy 
nghyfeillion, nis gallaf byth gofio am hyn heb deimlo yr 
un digofaint ag oedd yn mynwes Gray, pan y canodd y 
llinellau hyn : — 

11 Ruin seize thee, ruthless king ! 

Confusion on thy banners wait ! 
Though fanned by conquest's crimson wing, 

They mock the air with idle state ; 
Helm nor hauberk's twisted mail 
Nor all thy virtues, tyrant, can avail, 
To save thy soul from nightly fears, 
From Cambria's curse, from Cambria's tears." 

" Mawl-gan i Dalhaiarn," by Absalom Roberts, Llan- 
rwst, sung in excellent style by Mr. Robert Hughes, 
Ysgubor Newydd, and received with great applause. 

Mr. Robert Roberts, of Tyddyn, humorously alluded 
to Talhaiarn's boyish days, and declared, amid much 
laughter, that he was the most mischievous boy in the 
village. 

By Mr. J. D. Jones— The health and happiness of Mr. 
Davies, the surgeon, and Mrs. Davies. 
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The toast was appropriately acknowledged. 

Mr. Richard Griffiths, in an eloquent speech, proposed 
the health of TaFs brother, Mr. Thomas J ones, of Val- 
paraiso. 

Talhaiarn said he felt delighted at the manner in which 
they drank his brother's health. With few advantages he 
had risen, through his honest industry and abilities, to a 
situation of six hundred pounds a-year. 

Mr. John Morris, of Abergele, said they had been 
praising Talhaiarn and his brothers, but he thought their 
sisters of more importance to the world, as they were 
married and had families. He would propose Mrs. Jones, 
of St. Asaph, and Mrs. Hughes, of the Harp. 

Mr. J. D. Jones suitably acknowledged the toast on 
behalf of his wife and sister-in-law. 

A little boy, six years of age, was here placed on the 
table, and sang a Welsh song, written by Talhaiarn, " The 
Mother's Address to her Baby," in such excellent time 
and tune that he was loudly cheered, and the company 
spontaneously presented him with a monetary dona- 
tion. 

Talhaiarn rose to propose the health of a particular 
friend, Mr. William Owen, of Tanygyrt, eldest son of 
the late Aneurin Owen, and grandson to the celebrated 
Dr. W. O. Pughe. The late Dr. Pughe performed a greater 
work in the compilation of his dictionary than Dr. John- 
son. Dr. Johnson had all the materials at hand, whereas 
Dr. Pughe had to wade through Welsh manuscripts innu- 
merable. Dr. Pughe was also a zealous antiquarian, and 
thoroughly devoted to the interests of Welsh literature. 
The late Mr. Aneurin Owen was also zealously attached to 
Welsh literature. He was an eminent scholar and a good 
man. He (Talhaiarn) had every reason to believe that his 
friend on the right was also a true Welshman, and a worthy 
scion of his learned father and grandfather. 

Mr. Owen expressed his gratitude for the compliment 
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so handsomely paid him. He felt very happy in being 
present on such an occasion, and in conclusion recited some 
beautiful lines from Glan Geirionydd's " Hiraeth Cymro 
am ei Wlad," with true Welsh emphasis and bardic feeling. 
They were received with loud cheers. 

By Mr. J. D. Jones — the health of the Rev. Edward 
Oldfield. 

Mr. Davies, surgeon, in warm terms, proposed the health 
of the Rev. E. Evans, of Bettws. 

The Rev. E. Evans did not expect the handsome com- 
pliment paid to him. However, he felt great pleasure in 
being in the company of so eminent a bard. He always 
read Talhaiarn's writings in the " Cymro" with delight. 
He formerly mixed a little with the bards, and he still 
liked to rub against them occasionally — Yn ngw6n yr awen 
rywiog. 

By Mr. Davies— the health of Mr. Henry Jones, the 
zealous and indefatigable parish clerk. Suitably acknow- 
ledged. 

By the Chair—" The Farmers of Llanfair :" responded to 
by Mr. Elias Jones, of Cynant. 

Talhaiarn proposed the health of Mr. Lloyd, of London, 
and his brother, Mr. Lloyd, of the Crown, at Denbigh. 

Mr. Lloyd, of London, returned thanks on behalf of his 
brother and himself, and said he had had many a merry 
meeting with Tal in London, and he was glad to find that 
he was as much respected in his native village as he was in 
the metropolis. 

The Chairman then gave — " the Ladies." 

The company having sung " God Save the Queen" in full 
chorus, separated at nine o'clock, after enjoying a happy 
meeting, full of merriment and harmony. 
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THE LAST DYING SPEECH AND CONFESSION OF THIS GAR. 
RULOUS, QUERULOUS OLD DAME. 

Scene — A Room upstairs at an Inn. The old Dame in 
Bed, and the Nurse sitting by the Fire tweedliny her Thumbs. 

Old Dame— Oh ! dear, dear : what will become of me ? 
I am in my sixtieth year, and there is no one to take care 
of me. I am totally neglected by those who pretended to 
be my best friends. Here I am lingering and dwindling 
away daily, and none of my children comfort me ; no, not 
one— oh dear, oh dear. 

Nurse. — Never mind them. Take a little whiskey negus 
to cheer your heart — do, that's a dear. 

Old Dame. — Yes, yes, there is some comfort in that ; 
but where is that wicked wag, Tal ? Where is Meredydd ? 
Where is Aled? Where are K. ab Dewi, Sam o V6n, 
and the rest ? And, above all, where are Gwrgant, Twrog, 
and Cadvan ? I warrant me they are all in the Shades, 
joking, punning, poetizing, and laughing in a most joyous 
manner, while I am pining in neglect and misery. Oh 
dear, dear, they'll break my heart ; yes, that they will — 
that they will. 

Nurse. — Poor old lady ; don't cry so, that's a dear ; take 
another drop of toddy. Ay, ay, that will comfort you. 

Old Dame. — Yes, I am in better spirits now. I want to 
ease my mind, nurse. Let me tell you that when I was 
young, I was such a sweet creature ; so full of life, fun, 
and joy — such a figure. Such eyes and such lips, that all 
the Welshmen in London were in love with me. 

Nurse (Aside). — Lord! how these old women will lie. 
Why, I am more beautiful than she is, or ever was, and I 
might have had plenty of sweethearts too, only I can't 
a-bear those nasty rough-bearded creatures, and I'll die an 
old maid to spite them. 

r f 
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Old Dame. — Why nurse, you are not listening to me> 
but mumbling to yourself. 

Nurse.— Oh yes, ma'am ; I was saying to myself, as how 
you must have been a sweet pretty creature when you was 
young, for you looks charming, even now. 

Old Dame. — Ye3, yes, nurse, you are quite right ; but let 
me tell you that when I was in the pride of youth and 
beauty, I was petted by that wonderfully witty poet, 
Glanygors, and by the learned Doctor W. Owen Pughe, 
and by Owain Myfyr, who spent a fortune in publishing 
the " Myvyrian Archaeology," and other works connected 
with Wales, and by John Humphreys Parry, Bardd Mon, 
Llwynrhudol, and a host of others. In fact, most of the 
eminent Welshmen that have lived in London for the last 
half century, have flirted with me, or made love to me in 
earnest, and they took a pride in sitting in my chair, flat- 
tering me with elegant speeches, poetizing, and praising 
me incessantly. Oh dear, dear, what a change ! Nurse, 
give me another drop of comfort. 

Nurse. — Yes, madam, as soon as the kettle is boiled. 

Old Dame. — Why, bless me, nurse, I hadn't half finished 
the last glass. 

Nurse. — No, ma'am, but I did. 

Old Dame. — Then you ought to be ashamed of yourself. 
I fear you are given to tippling. When did you see me do 
such a thing, or any of my children ] 

Nurse. — Marry come up, and didn't I } Isn't it all 
owing to the drink that you are in the state you are in ? 
And havn't I seen your children (fine children, indeed) 
tippling, smoking, and gabbling like a lot of geese, and 
disputing in Welsh at such a rate, that I wonder they 
didn't tear their throats with their ch's and their ll's. I 
could talk Welsh as well as any of them, if I had a cold in 
the head, three barley husks in the throat, and the belly- 
ache. 

Old Dame.— For shame, nurse, to take advantage of a 
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poor, decrepid old creature like me. If any of my children 
had been here, you wouldn't have dared to do such a 
thing. Oh dear, oh dear. What shall I do ] I shall break 
my heart 

Nurse. Well, well, don't cry, that's a dear. Now, the 
negus is ready, take a little drop. Did em tease em ? 
Well, they won't do so any more ; no, no, will they dear? 

Old Dame. — No, nurse, no. But where is my chief 
officer, Meredydd ? He used to be kind to me ; but he 
ruled my children with a rod of iron. He would insist 
upon their being sober, sedate, and moral ; but the poor 
bairns got a distate for me under his adamantine rule. 
Then there was poor loan Meirion : he was always kind 
to me, and I revere his memory. And then, there is Aled 
o Von : he has applied his time, his money, his zeal, and 
his industry to promote my views ; but of late, like all 
the rest, he has become lukewarm. There are Gwrgant 
Twrog, R. ab Dewi, Cadvan, Sam o V6n, Ieuan ap Gru- 
ffydd, my secretary Evans, and several more who used to 
take much delight in my society; but I have not seen 
them for nine months, — oh dear ! oh dear ! And then, 
there is Tal. When he was at the Aberifraw Eisteddvod 
spouting, he introduced himself as my president, and felt 
proud of his position. Oh ! the boasting, vain-glorious, 
egotist ! if he were here now, I'd give it him. 

Tal. (Entering.) — Well, old lady, how are you ? are you 
pretty bobbish ? 

Old Dame. — Oh ! Tal, my dear boy, I'm so glad to see 
you ; and I have just been telling nurse what a nice fellow 
you are. 

Nurse (Winking). — Over the left. 

Old Dame. — Nurse, make a nice glass of toddy for Tal, 
and make me another. You know I like it hot, sweet, and 
strong. There is u a strange unhallowed, earthly sound of 
fiddling n down stairs— pray, what is he playing ? 

Tal—" Oh ! wilt thou love me then as now ?" 

f f 2 
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Old Dame. — For shame, TaL 
Tal. — It's the name of the tune. 

Old Dame.— Oh, very well ; but tell him to change it 
What is he playing now ? 

Tal. — " Yes, dearest, I will love thee more." 

Old Dame. — That's worse than the other. That is 
downright satire — tell him to play something else. 

Tal. {Shouting at the top of the stairs.) — I say, Mr. Catgut 
Rosin, play something to soothe an old lady who is very 
ill. {The Fiddler strikes up the " Rising of the Lark?) 

Old Dame. — Oh dear, oh dear ; he has a most unhappy 
selection of tunes. How can I rise like a lark, or be a 
lark, or have a lark. 

Tal. {Shouting.) — Fiddler, change the tune. 

{Mr. Rosin plays " The heart bowed down by weight of 
woe. v ) 

Old Dame. — Oh dear, oh dear ; that's a melancholy affai r 
. indeed : let me have something more cheerful. 

Tal. — I say fiddler, confound your taste ; give us some- 
thing lively. 

{The Fiddler, out of spite, plays * Down among the Dead 
Men. 19 ) 

Tal. {Shouting with fury.) — You vile, abominable catgut- 
scraping ragamuffin, don't insult the old lady. 

Fiddler. {In a passion.) — The old lady be bothered, and 
you be d — ; I'll play a tune to please myself. 

{Fiddler strikes up "All round my hat Ivears a green 
villowr) 

Tal. (in a Welsh fever) rushes down stairs, kicks the 
fiddle into the fire, and thrashes the fiddler ; but the row 
has been too much for the old lady's emaciated frame and 
worn out nerves, and before he returned upstairs her spirit 
had flown with a murmur, as gentle as the summer breeze, 
to join the ghosts of Cymrodorion and Gwyneddigion So- 
cieties, and a host of other learned societies, that have died 
from inattention and neglect. Peace be with her. 
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Thomas, Mr. "William, Druggist, Bala. 

Thomas, Mr. William, (Gwilym Mai,) Carmarthen. 

Thomas, William, Esq., Campanile Cottage, Canonbury. 

Thomas, Mr. W. H., Broker, Seacombe. 

Thomas, Mr. W., (Islwyn,) Ynys Ddu. 

Thomas, Mr. William, Chemist, Bala. 

Trevor, John, Esq., Treasurer of the County Court, Chester. 
Tudge, Mr. Thomas, Police Officer, Llandrillo. 

Vickers, Allan, Esq., Crystal Palace. 
Vaughan, Mr. Henry, W hite Lion, Denbigh. 
Vaughan, Samuel, Esq,, Penrhyn, Portmadoc. 

Ward and Co., Messrs., Paternoster-row. 

Watkins, Mr. T. E., (Eiddil Ifor,) Blaenau. 

Watson, Mr., Windmill-street, Haymarket. 

White, John, Esq., Wine Merchant, Leighton Buzzard. 

William ap Sion Ifan, Ceunant, Llanegryn. 

Williams, Mr., Messrs. Williams and Crook, Lord-st., Liverpool. 

Williams, Rev. T., St. George, St. Asaph. 

Williams, Miss Ann, Plas Llewelyn, Llanelian. 

Williams, Mr. Benjamin, Verwick, near Cardigan. 

Williams, David, Esq., Ynys Cynon House, Aberdare. 

Williams, David, Esq., Broneryri, 6 copies. 

Williams, Mr. D. T., (Tydfylin,) Grocer, Merthyr Tydvil. 

Williams, Mr. David, Dye House, Warburgh, Chester. 

Williams, Mr. David, (Peredur,) Beaufort. 

Williams, Mr. Edward, Penllan, Llanfairtalhaiam. 

Williams, Mr. Enoch, Mineral Agent, Gadlys, Aberdare. 

Williams, Mr. Evan, 4 Menai View, Bangor. 

Williams, Mr. Howell, Pantygerddinen, Aberdare. 

Williams, Mr. Hugh, St. Helen's. 

Williams, Mr. John, Wellington Inn, Pwllheli. 

Williams, John, Esq., Bronwylfa, Sr. Asaph. 

Williams, John Meredith, Esq., Solicitor, Denbigh. 

Williams, Mr. John, Joiner, Abergele. 

Williams, Sir John Haye, Bart., Bodlewyddan. 

Williams, John, Esq., Gwernhefin, Bala. 

Williams, Mr. J. LI., 4, Leicester-place, Leicester-square. 
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Williams, Rev. J., (Ab Ithel,) Llanymowddwy. 
Williams, Rev. J. Morgan, Llanor, Pwllheli. 
Williams, Lewis, Esq., 28, John-street, Bedford-row. 
Williams, Rev. Morris, Amlwch. 

Williams, Mr. M. W.. (Fferyll Fardd,) Tanygraig, Carnarvon. 

Williams, Mr. Owen, St Asaph. 

Williams, Mr. Owen, (Owen Glyndwr,) Llandegai. 

Williams, Mr. Peter, (Pedr Mostyn,) Shelton Bar Iron Works, 

Stoke, Staffordshire. 
Williams, Mr. Pierce, St. Warburgh-street, Chester. 
Williams, Mr. Richard, Draper, Bethesda. 
Williams, Rev. Robert, Clynnog. 
Williams, Mr. Roger, (Gwilym Llywel,) Merthyr. 
Williams, Mr. Taliesin. (Taliesin ab Gwilym Morganwg,) Castle 

Hotel, Trefforest, Cardiff. 
Williams, Mr. Thomas, Schoolmaster, Colwyn. 
Williams, Rev. Thomas, Flint. 

Williams, W., Esq., Bennar Fawr, Dyffryn Ardudwy. 

Williams, Mr. William, Tobacconist, Chester. 

Williams, Mr. William, jun., Tobacconist, Chester. 

Williams, Mr. William, Carw Coch, Aberdare. 

Williams, William, Esq., Hereford House, Abergavenny. 

Williams, William, Esq., Solicitor, Bala. 

Williams, Mr. William, London Warehouse, Hirwaen. 

Williams, Mr. W., 2, Ann-court, Holborn. 

Winder, J. W. Lyon, Esq., Vaenor-park, Welshpool, 4 copies. 

Wynne, B. W., Esq., Garthewin, 4 copies. 
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